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Alkulause

Tämä kielennäytekokoelma sisältää yhden henkilön, Pēter

Dambergin puhetta. Hän puhuu pääasiassa itäliiviä, mutta näyt-

teissä esiintyy jonkin verran myös länsiliiviläisyyksiä ja kir-

jallisesti käytetyn liivin kielen piirteitä. Tunnusomaisimpiin

länsiliiviläisyyksiin kuuluvat pitkän a:n lievähkö labiaalistu-

minen, jota voitaisiin ehkä pikemmin merkitä å̄:lla kuin ō̬:lla,

jota tässä kokoelmassa on kuitenkin johdonmukaisesti käytetty.

Länsiliivin mukaista on myös taivutus tulùʙ pro tulàʙ 'tulee'.

Liiville ominainen katko (= saks. Stosston) ei Dambergin pu-

heessa ole aina kuultavissa odotuksenmukaisessa paikassa. Hän

ei käytä lättiläisperäisiä verbiprefiksejä, mutta lättiläisiä

lainasanoja kuitenkin esiintyy jonkin verran. Damberg on elä-

nyt myös viroa puhuvien keskuudessa, ja tämäkään naapurikieli

ei ole ollut jättämättä jälkiä hänen puheeseensa. Tiedetäänhän

liiviläisillä yleensäkin olleen jo vanhastaan paljon kosketuk-

sia erityisesti Saarenmaan asukkaisiin.

Pēter Damberg on syntynyt Siikrogin kylässä Kelkin talossa

9.3.1909 ja elänyt siellä 25-vuotiaaksi. Sen jälkeen hän on elä-

nyt muualla, pääasiassa Liivinrannassa, ja toiminut varsinkin

opettajana. Vielä eläkeikäisenäkin hän on ollut aktiivisesti

mukana työelämässä kolhoosin palveluksessa. Damberg on erinomai-

nen kertoja. Hän tuntee hyvin liiviläisten sekä henkisen että

aineellisen kansanperinteen ja liiviläisten kulttuurihistorian.

Kielimestarimme on vuosien mittaan koettanut pelastaa helposti

unohduksiin vaipuvaa perinnetietoa mm. keräämällä liiviläisiä

sananparsia. Hän on pyrkinyt myös tietoisesti kehittämään äidin-

kielensä liivin käyttöä. Tämä tavallista suurempi kiinnostus

äidinkieltä kohtaan on tiettävästi herännyt aikoinaan välilli-
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sesti E. N. Setälän toiminnan johdosta siten, että Dambergin iso-

äiti oli tuntenut silloisen liivin kielen tutkijan Setälän.

Seuraavat kielennäytteet julkaistaan ensimmäisenä valikoi-

mana niistä nauhoitteista, jotka tehtiin joulukuussa 1971 Vi-

ron Tiedeakatemian Kielen ja kirjallisuuden instituutissa.

Tämä työ kuului Suomen ja Neuvostoliiton välisen tieteellis-

teknillisen yhteistoimintakomitean hyväksymään tutkimusohjel-

maan. Esitän kiitokset mainitun instituutin johtajalle Endel

Sõgelille myötämielisestä suhtautumisesta työtämme kohtaan ja

laitoksen henkilökunnalle sen antamasta avusta työhön liitty-

neiden teknisten ongelmien ratkaisemisessa. Laajahkossa haas-

tatteluohjelmassa avusti asiantuntevasti filologiatieteiden

kandidaatti Karl Kont. Erityisesti kiitollisuutemme kohdistuu

tietenkin Pēter Dambergiin itseensä, jonka innostavan kerron-

nan välityksellä on saatu talteen yhden tärkeän itämerensuo-

malaisen kieli- ja kulttuurimuodon näytteitä.

Litterointi on tehty suomen kielen nauhoitearkiston kopio-

nauhoista kuulokkeita käyttäen. Foneettinen merkintä on saman-

kaltaista kuin Lauri Kettusen teoksessa Livisches Wörterbuch.

On tunnettua, että katkon yhteydessä esiintyviä klusiilien ja

sibilanttien sointiasteita ei tässä merkintätavassa aina osoi-

teta aivan todenmukaisesti (vrt. Posti, esim. Vir. 1936 s.

322). Kahdella vierekkäisellä pystyviivalla on osoitettu pitem-

pää taukoa kuin yhdellä viivalla. Seuraavia lyhenteitä on käy-

tetty: D = Damberg, K = Kont, S = Suhonen.

Nurmijärvellä 20. joulukuuta 1975

Seppo Suhonen
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Nuotanveto

vadà kìedə̑ᴅ āt̆tǝ̑ mūnda ke̮rᴅ / mūndan āt̆tǝ pit̆kìmǝ̑ᴅ mūndan

at̀ līt̆tǝ̑mǝ̑ᴅ / no neì kᵘol̄msadà vīššadà mēt̆tǝ̑rt pit̆kàᴅ / ve̮ì-

bə̑ᴅ vō͕lda kìedə̑ᴅ ka // siz kìedə̑ᴅ je̮và sidàbǝ̑ᴅ vadà jūr rānda

pǟl / ùondž́ǝ̑l ku īrgə̑ʙ lǟʾdǝ̑ mⁱeʾrrǝ̑ // vadàn āttǝ̑ ka / vadàn

um kᵘot́̄ / vadà sū um / ja sǟlə̑z kus̄ um vadàn oùk̀ tᵘoìz tut̆kà-

mǝ̑z sⁱe um vadà pⁱerà // siz vadàn āt̆tǝ tībǝ̑ᴅ.

nu vadà tībə̑ᴅ jūr / vadà tībǝ̑ᴅ jūs̀ ja vadà sū im̀mǝ̑r āt̀

iʾĺpeìn koŕ̄k̆kǝ̑ᴅ agà lē̮də̑ᴅ / ja al̀lə̑ped́ǝ̑n āt̆tǝ̑ / vanàst vo͕ʾĺt́̆t́ǝ̑

kivìᴅ / pⁱeʾrrǝ̑ paʾńt́̆t́ǝ̑ svinàᴅ // se um las‿pīʾlə̑ɢ vadà sū

vāldiž // vadà tībǝ̑ᴅ jūr sidìz kìedǝ̑ᴅ / vo͕ʾĺt́̆t́ǝ̑ eʾd́d́ist kìedǝ̑ᴅ

ja / taʾggist kìedǝ̑ᴅ / īʾdǝ̑n vo͕ʾĺ kìer īt̆tiz tᵘoìzǝ̑n kìer vo͕ʾĺ

tᵘoìstiz // eʾd́d́iz kìer / eʾd́d́ist kìedǝ̑dǝ̑n voʾĺ īt̆tiz kìer /

taʾggist kìedǝ̑dǝ̑n tegìž tᵘoìstiz vo͕ʾĺ kìer / neìk̀u kìerə̑ᴅ

voʾĺt́̆t́ǝ̑ siʾzzə̑l-pēdǝ̑n / nu / kìerǝ̑ᴅ lek̄štǝ̑ siʾzzǝ̑l-pēdǝ̑n vadà

sū pùol ja vadà tībǝ̑ᴅ jūs̆sǝ̑ vel vo͕ʾĺ / vo͕ʾĺt́̆t́ǝ̑ ìerǝ̑ᴅ / kìe-

də̑ᴅ tut̆kamǝ̑s̀ ìerǝ̑ᴅ vo͕ʾĺt́̆t́ǝ̑ / sìepⁱeràst ku al̄gǝ̑ kìedǝ̑ᴅ kìe-

rə̑gǝ̑ᴅ ne̮ʾŕŕǝ̑ / siz ìerə̑ᴅ laškìstǝ̑ kìerǝ̑m kìed- kìedə̑dǝ̑n im̀mǝ̑r

īt̆tǝ̑-kabàl / me̮ìt̆tiz aš̄ ìeridi äb‿vo͕l̄ks siz / kìedə̑ᴅ lǟʾkstǝ̑

ne̬ʾŕŕǝ̑ / ja nēd́i / ne lǟʾks tik̀kiž / mǟʾdǝ̑ks järà.

no siz ku lek̄štǝ̑ ni mⁱeʾrrǝ̑ / vaʾddǝ̑ vⁱedìstǝ̑ kak̄š mìes-

tǝ̑ // kak̄š puš̄nik̀kǝ̑ / eʾd́d́i mìez ja taʾggi mìez / ku / sè̮i-

dist agà pūŕt̆tist seĺ̀ĺiz kùož́ǝ̑ kus̄ ni vo͕ʾĺ / me̮tlist kus̄ ni

īrgǝ̑ʙ veʾij̆jǝ̑ / siz amà eʾž́mǝ̑ks àigist vⁱet̆tà // mit̄s sīlda

um vⁱet̆tà // no siz me̮t̄list neì / no niʾm kūš‿šīlda vⁱet̆tà /

ēt̆tam sīń vadà // lⁱes̆tàᴅ ju is̄t ùot̆tǝ̑ väʾggi tevàs̀ vⁱeʾtsǝ̑ //

siʾkšpùo] siz ne lek̄štə̑ te̮ʾvvə̑ vⁱeʾddǝ̑ jemìń // se̮ʾuvvǝ̑ mūnda

ke̮rᴅ vo͕ʾĺt́̆t́ǝ̑ lⁱes̆tàᴅ neì aĭgàz ku / iz‿ve̮ì lō̬jaks mit̀tǝ̑ iʾĺ
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Nuotanveto

Nuotan köydet ovat monesti, joissakin ovat pitemmät, jois-

sakin lyhemmät, no siinä kolmesataa viisisataa metriä pitkät

voivat köydet olla myös. Sitten, köydet jo sidotaan nuottaan

rannalla, aamulla kun aletaan lähteä merelle. Nuotassa ovat

myös, nuotassa on pussi. Nuotan suu on ja siellä, missä on

nuotan aukko toisessa päässä, se on nuotan perä. Sitten nuo-

tassa ovat siivet.

No nuotan siivissä, nuotan siivissä ja nuotan suun ympäril-

lä ovat yläpuolella korkit tai laudukset, ja alapuolella ovat,

ennen olivat kivekset, myöhemmin pantiin lyijyt. Se on siksi,

että nuotan suu pysyisi auki. Nuotan siipiin sidottiin köydet,

olivat etuköydet ja takaköydet, toisten punos oli tietynlai-

nen, toisten toisenlainen. Etuköysissä oli yhdellä tavalla

punos, takaköysissä taas toisella tavalla oli punos, niin että

säikeet olivat sisään päin, no punokset menivät sisäänpäin

nuotan suuhun päin ja nuotan siivissä vielä oli, olivat sil-

mukat, köysien päässä silmukat olivat siksi, että köydet eivät

kiertyisi solmuun. Sitten ne silmukat sallivat köysien kiertyä

ympäri jatkuvasti, muuten jos silmukoita ei olisi, silloin

köydet menisivät solmuun.

No sitten kun mentiin merelle, nuottaa veti kaksi miestä,

kaksi osapuolta, etummainen mies ja takimmainen mies, kun sou-

dettiin tai purjehdittiin sellaiseen paikkaan, jossa. nyt oli,

ajattelivat jossa nyt aletaan vetää. Silloin ensiksi mitattiin

vettä, montako syltä on vettä. No sitten ajattelivat niin, no

nyt on kuusi syltä vettä, heitämme tähän nuotan. Kampelathan

eivät olleet kovin syvässä vedessä. Syyspuoleen sitten ne läh-

tivät syvään veteen enemmän. Kesällä monesti kampelat olivat

niin rannassa, että ei voinut veneellä yli matalikon
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laìdǝ̑ᴅ iʾĺĺə̑ päʾzzǝ̑ siz vo͕ʾĺ vⁱedàmǝ̑st aštàmǝ̑st ul̄zǝ̑ /

vⁱedàmǝ̑st lō̬ja iʾĺĺə̑ / iʾĺ làidǝ̑ᴅ // leš̄ti vo͕ʾĺ pǟgiń

/ neì laìtsə̑ ka mūnda ke̮r̄ᴅ // se vo͕ʾĺ jemìń ku vo͕ʾĺt́̆t́ǝ̑

väʾggi seĺ̀ĺist lem̀mə̑ᴅ pǟvaᴅ // siz ēt̆tist sìes̀ kùož́ǝ̑ kus̄

ne me̮t̄list / ēt̆tist siʾzzǝ̑l āƞk̆kaŕ / ja / aƞk̆kar jūr ēt̆-

tist mer̄k̀ // mer̄k̀ jūs̀ vo͕ʾĺ / vel vo͕ʾĺ seĺ̀ĺi pū / polàk̆kə̑z

nut̆tiz sìek̆kǝ̑ks se pū / se vo͕ʾĺ kus̄ ne-iʾž / kus̄ kⁱeùž

um // siz ve̮t̆tìz polàk̆kǝ̑ käʾddǝ̑ ja vⁱediz kⁱeùᴅ il̄z //

no siz īrgist se̮ìdə̑ kⁱeùt̀ siʾzzə̑l / mⁱeʾrrə̑ / amà eʾž́mǝ̑ks

saì se̮ìt̆tə̑t̀ siʾzzǝ̑l ed́ìz / eʾd́d́ist kìedǝ̑ᴅ / ed́ìz kⁱeùᴅ /

se piʾent̆tǝ̑ᴅ kìedǝ̑ᴅ // kìedǝ̑ᴅ at̀tǝ̑ kō̬ʾtst jagust / pìenǝ̑ᴅ

kìedǝ̑ᴅ ja jaʾmdǝ̑ᴅ kìedə̑ᴅ / īranik̆kàᴅ nut̆tàbǝ̑ᴅ jaʾmdǝ̑ᴅ

kìedǝ̑ᴅ bas̆sùdə̑ks / pìenǝ̑ᴅ kìedǝ̑ᴅ droš̆šàdə̑ks.

no ku tuʾĺ / īrgiz tūlda jaʾmdə̑ kⁱeùž siz vo͕ʾĺ kìerǝ̑mə̑st

/ kìerə̑mǝ̑st neìku ed́iz miʾe àiraz um vas̄tǝ̑ mer̄k̆kǝ̑ / neì

siz ka amà àiga sè̮idiz siʾzzǝ̑l jamdǝ̑ kⁱeùt̀ // neìku jaʾmdǝ̑

kⁱeùž lop̆pìz siz ēt̆tiz vadà kᵘot́̄ siʾzzǝ̑l mⁱeʾrrə̑ / vadà

ēt̆tiz mⁱeʾrrə̑ // ja siz īrgiz tegìž vas̄tə̑-pēd́ǝ̑n se̮ìdə̑ tegìž

taʾggist jaʾmdǝ̑ᴅ kìedǝ̑ᴅ mⁱeʾrrə̑ / kuì jaʾmdǝ̑ᴅ kìedǝ̑ᴅ /

taʾggist jaʾmdǝ̑ᴅ kìedǝ̑ᴅ lop̆pìst siz kìeriz / pìenǝ̑ᴅ kìedə̑-

dǝ̑ks vas̄tǝ̑ mer̄k̆kǝ̑ ja sè̮idiz mer̄k̀ päl // sⁱedà vīt́̆t́ǝ vo͕ʾĺ

kìedə̑dǝ̑ks ve̮t̀tə̑t̀ im̀mə̑r je̮và sūr seĺ̀ĺi mⁱeʾr-kabàl // no kus̄

saì siz mer̄k̀ jūr siz ve̮t̆tìstə̑ / ak̆kiz polàk̆kǝ̑ jur / nus̆tìz

kⁱeùᴅ il̄zə̑ ja īrgiz vⁱeʾddə̑.

al̄gə̑ pīkstǝ̑ keʾⁱžži kìet̆ta vⁱeʾddǝ̑s̀ / käʾtsǝ̑ vo͕ʾĺt́̆t́ə̑

seĺ̀ĺist lup̆pàt̆tǝ̑ᴅ // nän̄t̀ teì saƞ̄gdist ō̬ʾrǝ̑n(ə̑)st agà tegìž‿

vaʾńšti kin̄dist agà suk̆kist um̄bliz seĺ̀ĺist nēĺa-kan̄tlimist

lup̆pàt̆tǝ̑ᴅ ve̮t̆tìz nän̄t̀ käʾddǝ̑ ja siz vⁱediz kìet̆ta // kìet̆ta

vⁱedìz ja il̆dī·n lēńtšiz ka kìet̆ta // sⁱedà vo͕ʾĺ mùoš́tamǝ̑st
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päästä yli, silloin oli vedettävä, astuttava ulos, vedettävä

vene yli, yli matalikon. Kampeloita oli paljon niin matalassa

monesti. Niin (se) oli enimmäkseen, kun olivat hyvin sellaiset

lämpimät päivät. Sitten heitettiin siihen paikkaan, johon ne

ajattelivat, heittivät ankkurin, ja ankkurin viereen heittivät

merkin. Merkin vieressä oli vielä, oli sellainen puu, pojaksi

(polàk̆kə̑z) kutsuttiin siksi sitä puuta. Se oli juuri siinä,

jossa köysi on. Sitten otettiin polakkə̑z käteen ja vedettiin

köysi ylös. No sitten alettiin soutaa köyttä sisään, mereen,

ensiksi soudettiin etummainen, etummaiset köydet, etuköysi, ne

ohuet köydet. Köydet ovat kahdenlaisia, ohuet köydet ja paksut

köydet, Iiran asukkaat kutsuvat paksuja köysiä bas̆sùD ja ly-

hyitä droš̆šàᴅ.

No kun tuli, alkoi tulla paksu köysi, silloin oli käännyttä-

vä, käännyttävä niin, että etummaisen miehen airo on vasten

merkkiä, niin sitten myös koko ajan soudettiin sisään (=mereen)

paksua köyttä. Niin paksu köysi loppui, sitten heitettiin nuo-

tan pussi mereen, nuotta heitettiin mereen. Ja sitten alettiin

taas päinvastaiseen suuntaan soutaa taas takimmaiset paksut

köydet mereen. Kun paksut köydet, takimmaiset köydet loppuivat,

sitten käännyttiin ohuiden köysien kanssa vasten merkkiä ja

soudettiin merkin päälle. Sillä tavalla oli köysien kanssa ym-

päröity jo sellainen suuri meren ala. No kun jouduttiin sitten

merkin luo, sitten otettiin, siepattiin polàkkə̑z luokse, nos-

tettiin köysi ylös ja alettiin vetää.

Jotta ei hieroisi käsiä köysiä vetäessä, kädessä olivat sellai-

set rievut. Niitä tehtiin paksuista vaatekappaleista tai sitten

vanhoista kintaista tai sukista ommeltiin sellaiset neliskulmai-

set rätit, otettiin ne käteen ja sitten vedettiin köyttä. Köyttä

vedettiin ja samalla lapettiin myös köyttä. Sitä oli osattava,
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/ īrgandə̑ksə̑s̀ kis̄ siz eʾž́mist ke̮r̄ᴅ vo͕ʾĺ mⁱeʾrs̆sǝ̑ / se vel

iz‿mùoš́ta leń̄tšǝ̑ kìedə̑ᴅ kuʾbbǝ̑ / agà teìž riƞ̄k̆kǝ̑ nēd́i

kⁱeùži / bet̄ pⁱeʾrrə̑ siz ju vilìz järà ja / ja mùoš́tiz

sⁱedà je̮vìst.

no neìk̆ku siz tuʾĺt́̆t́ǝ̑ jaʾmdǝ̑ᴅ kìedə̑ᴅ / siz īrgiz kⁱer̄-

dǝ̑mt̀ vⁱeʾddǝ̑ / sìepⁱeràst ku jaʾmdǝ̑ᴅ kìedǝ̑ᴅ je̮và lek̄štǝ̑

kuʾbbə̑ / al̄gǝ̑ lⁱes̆tàᴅ sō̬gǝ̑ᴅ iʾĺ kⁱeùᴅ iʾĺĺə̑ / no kìedə̑dǝ̑ks

lⁱes̆tàᴅ saìt̆tǝ̑ piʾts mⁱeʾr-pᵘoʾijjǝ̑ aʾit̆tǝ̑ᴅ sīń vadà pùol

jeʾtspēd́ǝ̑n // ku tuʾĺ vadà kᵘot́̄ nu lⁱes̆tàdǝ̑n mū siz iz‿ùo

kus̄ päʾzzə̑kⁱeùž īʾtstīᴅ lik̆kìz / lⁱes̆tàᴅ aʾilist vadà kᵘot́̀t́ǝ̑

siʾzzǝ̑l ja neì siz saì nän̄t̀ käʾddǝ̑ // vadàn vo͕ʾĺ vo͕ʾĺmǝ̑st

vēla vadàn sìepⁱeràst ku / is̄t vēlǝ̑t̀ jo neì piš̆kìži leš̄ti

veʾij̆jǝ̑ / lⁱes̆tàᴅ pit̄kit̀ ve̮ìž vō͕lda set̄ tabàrst nanà

sō̬ńi vīštᵘoìstǝ̑n tsen̄t̆timēt̆tǝ̑rt̀ / siz ku ma keì mⁱeʾrs̆sǝ̑

ka // pal̄diń vo͕ĺ̀ĺiᴅ vel / vel sūrimiž‿lⁱeš̄ti / ve̮ìj̆jiᴅ

set̄ veʾijjǝ̑ ul̄zə̑.

nu mūnda ke̮r̄ᴅ vo͕ʾĺ neì jeʾnn leš̄ti ku / iz‿ve̮ì / kak̄š

mìestǝ̑ is‿sō̬t̆tǝ̑ laìj̆jǝ̑ siʾzzǝ̑l / sis‿paʾńt́̆t́ə̑ tijà lōda

alà ja tijà lōdaks siz vaʾit̆tist siʾzzǝ̑l nän̄t̀ // no ku

vadà vo͕ʾĺ nus̄tə̑t̀ laìj̆jǝ̑ / siz teì vadà pⁱerà vāldiń /

ja / paʾń / lⁱes̆tàᴅ valìz laìj̆jǝ̑ ul̄zə̑ // lⁱes̆tàᴅ pidìz

alz lō̬ja tagàn pùol.

nu neìk̆ku īrgiz vⁱeʾddə̑ tegìž tᵘoiz lùom / tᵘoiz lùom

paʾń kil̄gǝ̑ tegìž sìe-eń̄tš eʾž́miz lùomǝ̑n / kuì ni tō̬ʾž ve̮ì

perìń päùv̆və̑ / ve̮ì vas̄tǝ̑ päùv̆və̑ lùomidi / až vo͕ʾĺ neì

leš̄ti / siz vejìz neì kōgiń koń̄tš amà im̀mə̑r āƞk̆kar-plat́̄š

um / iʾĺĺə̑ vⁱeʾddə̑t̀ // sǟl ve̮ìž vō͕lda neì jeʾnnə̑ / nu

miƞ̄giz kō̬ʾdǝ̑ks lùomə̑ ve̮ìž vō͕lda / kūž agà kō̬ʾdǝ̑ks lùomǝ̑

/ āƞk̆kaŕplat́̄šə̑z ve̮ìs̀ sō̬də̑ // sǟl kus̄ tùoista ke̮r̄ᴅ voʾĺt‿

taʾggist kìedǝ̑ᴅ sǟl tegìž ni paʾń eʾd́d́ist kìedǝ̑ᴅ ja
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aluksi kuka silloin ensimmäistä kertaa oli merellä, se vielä

ei osannut lappaa köysiä kokoon tai jälleen panna ympyrään

niitä köysiä, mutta myöhemmin sitten tottuikin ja, ja osasi

sitä (tehdä) hyvin.

No niin sitten tulivat paksut köydet, sitten alettiin no-

peammin vetää siksi että paksut köydet jo menivät kokoon, ei-

vät kampelat pääsisi yli köyden. No köysillä saatiin kampelat

ajetuksi pitkin merenpohjaa sinne nuotan puolelle eteenpäin.

Kun tuli nuotan pussi nyt kampeloille, sitten muuta ei ollut

mistä päästä, köysi jatkuvasti työnsi, kampelat pakenivat nuo-

tan pussin sisälle, ja niin ne saatiin. Nuotan oli oltava har-

va sen vuoksi, että eihän haluttu niin pieniä kampeloita pyy-

dystää, kampeloiden pituus voi olla siinä hännästä kuonoon

saakka viisitoista senttimetriä, silloin kun minäkin kävin me-

rellä. Nyt kuuluvat vielä, vielä suurempia kampeloita voivan

vetää.

No monesti oli niin paljon kampeloita, että eivät voineet,

kaksi miestä eivät saaneet laivaan sisään. Silloin pantiin tyh-

jä laatikko alle ja tyhjän laatikon kanssa sitten vajotettiin

sisään ne. No kun nuotta oli nostettu laivaan, sitten avattiin

nuotan perä, ja pantiin kaadettiin kampelat ulos laivaan. Kam-

pelat pidettiin aina laivan takapuolella.

No niin alettiin vetää taas toista apajaa, toinen apaja pan-

tiin taas juuri sen ensimmäisen apajan viereen (kylkeen), kuinka

nyt halusi, joko myötäpäivään tai vastapäivään apajia. Jos oli

niin paljon kampeloita, silloin vedettiin niin kauan kunnes koko

ankkuripaikka on vedetty. Siellä voi olla niin paljon, no jotakin

kahdeksan apajaa voi olla, kuusi tai kahdeksan apajaa ankkuripai-

kassa voi saada. Sinne missä toisella kertaa olivat takimmaiset

köydet, sinne taas nyt pantiin etummaiset köydet, ja
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neì siz lek̄š perìń päùv̆və̑ / koń̄tš vo͕ʾĺ siz āƞk̆kar-plat́̄š

īʾĺ vⁱeʾddǝ̑ᴅ // bet̄ mūnda ke̮r̄ᴅ vo͕ʾĺ neì ku / se agà vo͕ʾĺ

sìestǝ̑ ku miƞ̄gist vo͕ʾĺt́̆t́ǝ̑ ne mⁱeʾr-e̮vàᴅ / sìe-pⁱeʾrrə̑

ka siz kalàᴅ vo͕ʾĺt́̆t́ə̑ // mūnda ke̮r̄ᴅ vo͕ʾĺ neì ku / mō̬

kań̄t́̆t́ə̑ lùomiz set̄ vo͕ʾĺ kaʾĺd́i / bet̄ mⁱeʾr-kań̄t́̆t́ə̑ lùo-

mis̀ iz‿ùo kaʾĺd́i // al̄z parìmstə̑z vo͕ʾĺ kaʾĺd́i sis‿ku

vⁱedìz vas̄tǝ̑ lùomə̑ / vas̄t- / vas̄tǝ̑ e̮ùv̆vǝ̑ // mūnda ke̮r̄ᴅ

vo͕ʾĺ neì kaƞ̄kti e̮và ku / iz‿ve̮ì / vo͕ʾĺ väʾggi lǟlam vⁱeʾd-

dǝ̑ vaʾddǝ̑.

mūnda ke̮r̄ᴅ tegìž vo͕ʾĺ tᵘoìstiz / vo͕ʾĺt́̆t́ǝ̑ mⁱeʾr-kań̄t́̆t́ə̑

lùomiz vo͕ʾĺt́̆t́ə̑ / tegìž kalàᴅ / siz vⁱedìs set̄ nēd́i mⁱeʾr-

kań̄t́̆t́ə̑-lùomidi ja kus̆‿se / ne mⁱeʾr-kan̄t́̀-lùomə̑ᴅ vo͕ʾĺt́̆t́ǝ̑

vⁱeʾddə̑t̀ / neì nus̆tìz āƞk̆kar il̄zə̑ / lek̄š tegìž lùom tut̆-

kàmə̑ / ēt̆tiz sīń āƞk̆kar / ēt̆tiz tegìž mⁱeʾr-kań̄t́̀ lùomidi

ja neì-īʾt̀.

mūnda ke̮r̄ᴅ lⁱes̆tàᴅ voʾĺt́̀‿set / vo͕ʾĺt́̆t́ǝ̑ set̄ īʾts / seĺ̀ĺiz

īʾts trīp̀sǝ̑ set̄ / ve̮ìž kuìgǝ̑st pō̬r lùomə̑ set̄ sō̬də̑ ja iz‿

iĺ̄pēd́ǝ̑n iz‿al̀lǝ̑pēd́ǝ̑n leš̄ti iz‿ùo / nu / iz / is‿tìeda

ju kuʾod́ǝ̑n kus̄ ne āttǝ̑ / ni sìe / sìestǝ̑ ùońdžə̑l ju

īrgist kō̬ʾĺə̑ / īrgiz kō̬ʾlǝ̑ kus̄ siz lⁱes̆tàᴅ āt̆tǝ̑ / vⁱedìz

īʾt̀ lùom agà kak̄š lùomə̑ / kō̬ʾĺiz tegìž il̄zǝ̑ pēd́ǝ̑n / ve̮ì

sǟlə̑z um / iz‿ùo / tuʾĺ tāʾgiž sīńə̑z kus̄ vo͕ʾĺ jemìń tegìž

ja vⁱedìz tegìž // siz vanàst vo͕ʾĺ vel seĺ̀ĺi / seĺ̀ĺist

neì ka us̄kimist / se iz‿ùo us̄kimi bet̄ se vo͕ʾĺ neìk̆ka

seĺ̀ĺi kaʾᴅ pùolstə̑ pigà / nu až̄ miʾnnǝ̑n / sugìz vo͕ʾĺ

neì ku vo͕ʾĺ pägiń leš̄ti / ma vo͕ʾĺ eń̄tš āƞk̆karplat́š vⁱeʾd-

dǝ̑n je̮và sǟl / siz is‿tuʾoit̀ neì / kät̆tà ulàt̆tə̑ väʾggi

ja näʾkt́ǝ̑ kus̄ mēɢ ni lǟʾmǝ̑ / tᵘoìzǝ̑n // me̮ìt̆tiz tᵘoì ka

nǟʾʙ kus̄ kis̄ sǟl / kis̄ koùgǝ̑n um se nǟʾʙ ku näʾkt́ǝ̑ʙ ja
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niin sitten mentiin myötäpäivään, kunnes oli sitten ankkuri-

paikka vedetty. Mutta monesti oli niin että, mutta se oli sik-

si, että millaiset olivat ne merivirrat, sen mukaan myös sit-

ten kalat olivat. Monesti oli niin, että maan puolen apajissa

vain oli kaloja, mutta merenpuolen apajissa ei ollut kaloja.

Aina paremmin oli kaloja silloin, kun vedettiin vasten apajaa,

vasten virtausta. Monesti oli niin kova virta, että ei voinut,

oli hyvin raskasta vetää nuottaa.

Monesti taas oli toisin, olivat merenpuolen apajissa oli-

vat taas kalat. Silioin vedettiin vain niitä merenpuolen apa-

jia ja kun se, ne merenpuolen apajat oli vedetty, niin nostet-

tiin ankkuri ylös, lähdettiin taas apajan päähän, heitettiin

sinne ankkuri, heitettiin (p.o. vedettiin) taas merenpuolen

apajia ja niin.

Monesti kampelat olivat vain, olivat vain yhdessä, sellai-

sessa yhdessä parvessa vain, voi jotenkin pari apajaa vain

saada ja ei yläpuolella eikä alapuolella ollut kampeloita. No

ei tiedettykään, missä ne ovat, nyt silloin aamulla jo alet-

tiin kokeilla, alettiin tunnustella, missä sitten kampelat

ovat, vedettiin yksi apaja tai kaksi apajaa, kokeiltiin taas

yläpuolelta, onko siellä. Ei ollut, tultiin takaisin sinne,

missä oli enemmän, takaisin ja vedettiin jälleen. Sitten en-

nen oli vielä sellainen, sellaiset niin kuin uskomukset, se

ei ollut uskomus, mutta se oli niinkuin sellainen kateentapai-

nen melkein. No jos minulle sattui, oli niin, että kun oli

paljon kampeloita, minä olin oman ankkuripaikkani vetänyt jo

siellä siellä, silloin en halunnut niin kättä ojentaa kovin ja

näyttää, mihin me nyt lähdemme, toiselle. Muuten toinen myös

näkee, missä kuka siellä, kuka kaukana on, se näkee kun näy-

tetään, ja
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aga täʾmmǝ̑n je̮và um lùom ul̀lə̑ ja ta līʙ eʾžmi sǟlə̑z

kus̄ mēɢ ni tō̬ʾm lǟʾdǝ̑ / al̄gǝ̑ ta päʾzzǝ̑ɢ sīńə̑ siz vo͕ʾĺ

näʾkt́ǝ̑mǝ̑st neì set̄ / sᵘor̄mk̆kǝ̑ks neì ku iz‿nǟʼtᵘoì /

īž-eń̄tš nu pidìz sìe sᵘo- / käʾᴅ maʾɢ jūs̀ ja set̄ / neì

näʾkt́iz / īʾt̆tiz tᵘoìstiz kus̄ ni lǟʾʙ / sīń pùol agà

sīń pùolə̑/ sⁱedà vīt́̆t́ə̑ / is‿tuʾoiᴅ neì näʾkt́ə̑ // ma

saì neì rīd́ə̑ĺt́̆t́ǝ̑ᴅ ku ma ik̄š ke̮r̄ᴅ kīt̆tiz lǟʾm sīń /

näkt́iz käʾtkǝ̑ks kōgaz jeʾtspēd́ǝ̑n ma saì rīd́ə̑lt̆tǝ̑ᴅ siz

/ ma is‿tìeda vel sⁱedà.

vaʾddǝ̑ vⁱeʾddǝ̑s̀ kalàmiʾeᴅ amàᴅ väʾggi tìedist tik̀-

kiž / miƞ̄gi um mìer-puʾoi / ne tìedist kus̄ āt̀ kivìᴅ /

ne tìedist kus̄ āt̀ vanàᴅ kᵘoʾig-brak̆kùᴅ / mùoš́tist me̮t̆sà

pⁱeʾrrə̑ sⁱedà kīt̆tǝ̑ / ku šlīt̆tǝ̑r-bò̬ik̀ um seĺ̀ĺiz ja seĺ̀-

ĺiz me̮t̆sà tut̆kàmə̑s̀ / siz set̄ ja set̄ sīlda pǟlə̑z sǟlə̑z

um brak̄ / ja neì ka vo͕ʾĺ / aš̄ sīńǝ ēt̆tiz siz lùom siz

sⁱedà ve̮ìž tⁱeùdə̑ ku vadà līʙ brak̄ pǟl // no mūnda ke̮r̄ᴅ

kuìgǝ̑st / jos̆sàbǝ̑st jä͕rànᴅz ka / ēt̆tiz ka ja saì kuʾod́ǝ̑n

brak̄ pǟl ja kīskist vadàᴅ järànᴅz.

toùv̆vǝ̑ aìgiz vaʾddə̑l iz‿lǟʾ / sugìz ka miƞ̄giz ke̮r̄d‿

neì ku se̮ʾuv̆vǝ̑ sugìz sūrimi tūl seń̄tš koń̄tš vo͕ʾĺ mⁱeʾršsǝ̑

je̮và / bet̄ se̮ʾuv̆və̑ jo tūlᴅ äb‿ùot̆tǝ̑ neì sūrᴅ / seĺ̀ĺiži

sūri toùv̆vìdi äb‿ùo ja siz / ka iz‿ùo neì midèᴅ kar̄t̆tǝ̑ //

no mūnda ke̮r̄ᴅ vo͕ʾĺ se̮ʾuv̆vǝ̑ neì ku / vo͕ʾĺ seĺ̀ĺi tūĺi àiga

/ nädìliń pīʾliz / is päʾzz mⁱeʾrrə̑ / kalàmiʾeᴅ eìt̆tǝ̑

pigà il̄mə̑ kaʾllə̑ / ja sūrim až́à vo͕ʾĺ se ku eì ka il̄mǝ̑

leìbə̑ iz‿ùo mis̀sǝ̑ks / mis̄ mīdǝ̑ / iz‿ùo rō̬ʾdǝ̑ iz‿ùo leìbə̑

vo͕s̄tǝ̑ / siz vo͕ʾĺ pigà naʾggǝ̑rə̑ks set̄ jelàmǝ̑st // no bet̄

kalàmiʾeᴅ ju īʾts-tīʾt̀ pidìstə̑ eń̄tšǝ̑n kuìd́i leš̄ti tagà-

varàks / neìk̆ku al̄gǝ̑ vo͕l̄gǝ̑ siz / lⁱes̆tàᴅ pūt̆tǝ̑ks //
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kuitenkin hänellä jo on apaja lopussa ja hän tulee ensimmäi-

senä sinne, minne me nyt haluamme mennä. Jotta hän ei pääsisi

sinne, silloin oli näytettävä vain sormella niin, ettei näe

toinen. Itse pidettiin nyt sitä kättä vatsan luona ja vain

niin näytettiin, sinne tänne, minne nyt mennään, tänne päin

tai tuonne päin, sillä tavalla ei tohdittu niin näyttää (että

toinen näkee). Minä jouduin kerran riitaan, kun minä kerran

sanoin, menemme tuonne, näytin kädellä kauas eteenpäin, minä

jouduin riitaan, minä en tiennyt vielä sitä.

Nuottaa vetäessään kalamiehet (t. liiviläiset) kaikki hy-

vin tiesivät perinpohjin, millainen on merenpohja, ne tiesi-

vät, missä ovat kivet, ne tiesivät, missä ovat vanhat laivan-

hylyt, osasivat metsän mukaan sen sanoa, että Šliitterin ma-

jakka on sellaisen ja sellaisen metsän päässä, sitten niin ja

niin monen sylin päässä siellä on hylky, ja niin olikin. Jos

sinne heitti sitten apajan, silloin voi tietää, että nuotta

tulee hylyn päälle. No monesti jotenkin eksyttiinkin, heitet-

tiinkin ja niinpä jouduttiin hylyn päälle ja revittiin nuotat

rikki.

Talven aikaan ei menty nuotalle. Sattui monesti niinkin,

että kesällä nousi melkoinen tuuli silloin, kun oltiin merel-

lä jo, mutta kesällähän tuulet eivät ole niin suuria, semmoi-

sia suuria rajuilmoja ei ole silloin, niin ei ollut mitään

pelkäämistä. No monesti oli kesällä niin, että oli sellainen

tuulinen aika, kesti viikkoja, ei päästy merelle. Kalastajat

jäivät melkein ilman kalaa, ja suurempi asia oli se, että jää-

tiin myös ilman leipää, ei ollut, mitä myydä, ei ollut rahaa,

ei ollut leipää ostaa, silloin olimelkein perunoilla vain elet-

rävä. No mutta kalastajat jatkuvasti pitivätkin itsellään kui-

via kampeloita varaksi, niin että ei olisi sitten kampeloiden

puutetta.
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siʾgži / ku vejìst sīĺk̆kidi ja brētliži / siz kil̄ vo͕ʾĺt́̆-

tǝ̑ mūnda ke̮r̄ᴅ sūrᴅ toùv̆vǝ̑ᴅ / siz lek̄štǝ̑ mⁱeʾrrǝ̑ ka /

jemìń neì īʾᴅ lō̬ja pǟl / nēĺa vīž mìestə̑ īʾᴅ lō̬ja pǟl /

ja ne vo͕ʾĺt́̆t́ə̑ sūrᴅ lō̬jaᴅ / ne vo͕ʾĺt́̆t́ə̑ siĺ̄k̀-ve̮r̄k̀-lō̬jaᴅ /

agà brētlist-ve̮r̄gə̑-lō̬jaᴅ / bet̄ ne vo͕ʾĺt́̆t́ǝ̑ vadà-lō̬jaᴅ

ne piš̆kist lō̬jaᴅ mis̀sǝ̑ks lek̄štǝ̑ vaʾddə̑l // ve̮r̄gǝ̑ᴅ tagàn

saʾggə̑lᴅ vo͕ʾĺ lēʾmǝ̑st ka seĺ̀ĺiz sūr tūlkkǝ̑ks / me̮ìt̆tiz

ve̮r̄gǝ̑ᴅ ve̮ìštə̑ lǟʾdǝ̑ uk̀kə̑.

vaʾddə̑l lek̄štǝ̑ ìezǝ̑ je̮và / neìk̆ku īrgiz jeʾnnə̑-veìt̆tǝ̑

suʾggə̑ seĺ̀ĺi pǟva-vaʾl rō̬z / se̮ʾuv̆və̑ ta um pak̆kànᴅ je̮và

kìela kō̬ʾtkǝ̑ks/ mūnda ke̮r̄ᴅ jevà kìela īʾtkǝ̑ks lek̄štǝ̑

mⁱeʾrrə̑ je̮và // siz vⁱedìstə̑ lùomidi // nu kuì vo͕ʾĺ

kaʾĺd́i / až‿vo͕ʾĺ veìt̆tǝ̑ kaʾĺd́i siz vo͕ʾĺt́̆t́ə̑ je̮và varàlᴅ

aĭgàz / až vo͕ʾĺ kaʾĺd́i pǟgiń siz vⁱe dìst lùomidi

jemìń // mūnda ke̮r̄ᴅ voʾĺ neì jeʾnn kaʾĺd́i ku tuʾĺt́̆t́ə̑

aʾigǝ̑ neìk̆ku par̄dǝ̑ᴅ vo͕ʾĺt́̆t́ə̑ vⁱet̆tà sō̬ńǝ̑ / neì vo͕ʾĺ

lō̬ja vⁱeʾt siʾzzə̑l vaʾij̑jǝ̑n.

nu aĭgàz naìst ja lap̄st vo͕ʾd́list aìg‿al̄z / siz ǟma

al̄z sō̬t̆tiz läp̄ši ran̄də̑ vań̄t́ĺǝ̑m ve̮ì äp‿tuʾĺt́̆t́ə̑ lō̬jaᴅ

aʾigǝ̑ je̮và / no ku tuʾĺt́̆t́ə̑ lō̬jaᴅ aʾigǝ̑ siz lap̄st tuʾĺt́̆t́ə̑

āndam tìet̀ ǟman ku lō̬jaᴅ tuʾĺt́̆t́ǝ̑ ai- / tuʾlbǝ̑ᴅ aʾigǝ̑ /

siz lek̄štǝ̑ vas̄tǝ̑ / äʾpt́ist kaʾĺd́i jaʾggə̑ // nu puš̄-

nik̆kàᴅ jagìst kalàᴅ järà īt̆tiz īʾdǝ̑n ja tᵘoìzǝ̑n //

kalàᴅ jaʾggimi se vo͕ʾĺ seĺ̀ĺi ku kùoriz amà jeʾtsǝ̑ ne

sūrimist lⁱes̆tàᴅ ul̄zə̑ / paʾńt́̆t́ə̑ īʾdǝ̑ kūjǝ̑ sūrd‿lⁱes̆tàᴅ

/ siz piš̄kist lⁱes̆tàᴅ jagìz kibìĺə̑ks jarà / iʾt̀ kibì̀ĺ.

īʾdǝ̑n tᵘoì kibìĺ tᵘoìzǝ̑n // pit̄-lⁱes̆tàᴅ ja sūrd‿lⁱes̆tàᴅ /

nän̄t̀ paʾńt́̆t́ə̑ neì kùorə̑kst al̄z īʾt̀ lⁱes̆tàᴅ tᵘoìzǝ̑ks ja

käʾtkǝ̑ks jeʾnnə̑ veìt̆tǝ̑ kō̬ʾĺist sⁱedà lⁱes̆tàᴅ saƞ̄gdit̆tǝ̑/ aš̄
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Syksyisin, kun kalastettiin silakoita ja kilohaileja, silloin

kyllä olivat usein suuret rajumyrskyt. Silloinkin mentiin me-

relle, enimmäkseen niin yhdellä veneellä, neljä viisi miestä

yhdessä veneessä, ja ne olivat suuria veneitä, ne olivat si-

lakkaverkkoveneitä tai kilohailiverkkoveneitä, mutta ne olivat

nuottaveneitä ne pikku veneet, joilla mentiin nuotalle. Verkko-

ja etsimään oli usein mentävä myös sellaisella kovalla tuulel-

la, muuten verkot voisivat joutua hukkaan.

Nuotalle lähdettiin yöllä jo, niin että alkoi enemmän vähem-

män koittaa sellainen päivänvalo hiukan, kesällä se on pian jo

kello kahdelta, monesti jo kello yhdeltä lähdettiin merelle jo.

Sitten vedettiin apajia. No jos oli kaloja, jos oli vähän kalo-

ja, silloin oltiin jo varhain rannassa, jos oli kaloja paljon,

silloin vedettiin apajia enemmän. Monesti oli niin paljon ka-

loja, että tultiin rantaan niin, että olivat partaat veteen

saakka, niin oli vene veden sisään vajonnut.

No rannassa naiset ja lapset olivat odotelleet aikoja. Silloin

äiti aina aina saattoi lapsia rantaan katsomaan, eivätkö veneet

tulleet rantaan jo. No kun tulivat veneet rantaan, silloin lap-

set tulivat antamaan äidille tiedon, että veneet tulivat, tulevat

rantaan. Sitten mentiin vastaan, autettiin kaloja jakamaan. No

osapuolet jakoivat kalat tasan yhdelle ja toiselle. Kalojen ja-

kaminen se oli sellainen, että kerättiin aivan eteen ne suu-

ret kampelat. Sitten pienet kampelat jaettiin haavilla, yksi

haavi yhdelle, toinen toiselle. Keskikokoiset ja suuret kam-

pelat ne pantiin niin vieretysten aina yhdet kampelat toi-

sen kanssa ja kädellä enemmän tai vähemmän koeteltiin sitä

kampeloiden paksuutta. Jos
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lⁱes̆tàᴅ vo͕ʾĺt́̆t́ə̑ neì īʾt̀ saƞ̄gdit̀ ja īʾt̀ sūrit̀ vis̆kìz

īʾt̀ īʾdǝ̑n tᵘoìz tᵘoìzǝ̑n ja nei-īʾt̀ koń̄tš vo͕ʾĺt́̆t́ə̑ tik̀-

kiž jarà jaʾgdə̑t̀.

kus‿siz lⁱes̆tàᴅ vo͕ʾĺt́̆t́ǝ jarà jaʾgdə̑t̀ / siz / lōzist

kìen / kìen se ni um // teìt̆tǝ̑ pūlk̆kidi / īʾᴅ pit̆kà

tᵘoìz līt̆tiz / kīt̆tiz neì: "pit̆kà sǟl līt̆ti täs̄" / ja miƞ̄gi

siz ik̄š vo͕ʾĺ vⁱeʾddǝ̑n se / se täʾmmǝ̑n siz vo͕ʾĺ / agà tegìž

ik̄š kìeriz sǟlgal vas̄tǝ̑ / tᵘoì näʾkt́iz neìk̆ku ta äb‿nǟʾ

īʾᴅ kūʾi pǟlə̑z ja kīt̆tiz: "kìen se um" / se kīt̆tiz: "se um

miʾnnǝ̑n" // no se siz täʾmmǝ̑n vo͕ʾĺ // ja neì mīt̀tǝ̑ miƞ̄-

gist seĺ̀ĺist gruʾmmə̑ siz iz‿ùo ka lⁱes̆tàᴅ jaʾggimiz pǟl

/ no lⁱes̆tàᴅ saìᴅ kan̄t̆tə̑t̀ rāndast kᵘodài rētšə̑dǝ̑ks /

lap̄st vo͕ʾĺt́̆t́ǝ̑ ne kis̄ vīštǝ̑ rētšǝ̑ᴅ ran̄də̑.

lⁱes̆tàᴅ veʾimizǝ̑s̀ um vo͕n̄ᴅ ka / veʾimiz jūs̀ um vo͕n̄ᴅ

ka miƞ̄giži äb‿miƞ̄giži anekdō̬t̆tiliži / seĺ̀ĺiži. suʾggi-

miži // no ik̄š ke̮r̄ᴅ irèl vo͕ĺ̀ĺiᴅ kak̄š kalàmiʾeᴅ / kalà-

mìestǝ̑ lǟʾnǝ̑ᴅ mⁱeʾrrə̑ / bet̄ puš̄nik̆kàᴅ / ne āt̀ suʾggǝ̑nᴅ

kuʾbbə̑ seĺ̀ĺist mo͕ʾlmǝ̑ᴅ kìen um vo͕n̄ᴅ / mo͕ʾlmə̑dǝ̑n sūr

uʾń // äb‿ùo päʾzzǝ̑nᴅ ùońdžə̑l varàlᴅ il̄zə̑ / päʾzzǝ̑nᴅ

il̄zǝ̑ set̄ sis‿ku / mun̄t̀ juvà āt̀ mⁱeʾrs̆sǝ̑ ja tik̀kiž āƞk̆-

karplat́̆šiᴅ at̀tə̑ je̮và siʾzzə̑l ve̮t̀tə̑t̀ / neìk̀u mun̄t̀ äp‿sō̬t̆-

tə̑ / nän̄t̆tǝ̑n äb‿ùo seĺ̀ĺist je̮vàᴅ kùož́ǝ̑ᴅ kunàgǝ̑st suʾg-

gǝ̑nᴅ // no ik̄š ke̮r̄ᴅ me̮t̄lǝ̑nᴅ neì: / "lǟʾm būdǝ̑ maʾggǝ̑m /

siz kūlǝ̑m ku mun̄t̀ īrgǝ̑bǝ̑ᴅ lǟʾdǝ̑ mⁱeʾrrə̑ siz mēk‿ka

lǟʾm" // je̮vìst lǟʾnǝ̑ᴅ būdǝ̑ maʾggǝ̑m ja sǟl vo͕n̄ᴅ se

uʾń nei-īʾž vizà nek̆kà kᵘoʾnnə̑ / ja sō̬nǝ̑ᴅ vir̄gǝ̑ ku

mun̄t̀ je̮và vo͕ǹnə̑ᴅ amùst mⁱeʾrs̆sǝ̑ ju / eʾž́mǝ̑st lùomǝ̑ᴅ

tùonǝ̑ᴅ ul̄zə̑ je̮và // no siz kar̄gǝ̑nᴅ il̄z / te̮m̄bǝ̑nᴅ rēt-

šǝ̑ᴅ säl̄gə̑ ja aʾilǝ̑nᴅ ran̄də̑ / sìe rᵘoìk̆kǝ̑mə̑zǝ̑ks uʾnnǝ̑nᴅ
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kampelat olivat samanpaksuiset ja -kokoiset, viskattiin

yksi yhdelle, toinen toiselle ja niin edelleen, kunnes

olivat kokonaan jaetut.

Kun sitten kampelat oli jaettu, sitten arvottiin, ke-

nen se nyt on. Tehtiin keppejä, yksi pitkä, toinen lyhyt,

sanottiin näin: "Pitkä siellä, lyhyt tässä". Ja millaisen

sitten kukin oli vetänyt, se hänen sitten oli. Tai taas

joku kääntyi selin, toinen osoitti, niin ettei hän vain

näe ja sanoi: "Kenen se on?" Tämä sanoi: "Se on minun". No

se sitten hänen oli. Ja niin mitään sellaista riitaa sit-

ten ei ollutkaan kalojen jakamisessa. No kampelat kannet-

tiin rannasta kotiin kalakoreilla, lapset olivat ne, jot-

ka veivät korit rantaan.

Kampeloiden pyynnissä on ollut myös erilaisia anekdoo-

tillisia, sellaisia tapauksia. No kerran Irellä oli kaksi

kalamiestä lähtenyt merelle, mutta osapuolet, ne ovat osu-

neet yhteen kumpikin sellaiset, joilla on ollut molemmilla

kova uni. Eivät ole päässeet aamulla varhain ylös, pääs-

seet ylös, (vaan) vasta sitten kun muut jo ovat merellä

ja tykkänään ankkuripaikat on jo otettu, niin että muut

eivät saa, heille ei ole sellaisia hyviä paikkoja koskaan

sattunut. No kerran he ovat ajatelleet näin: "Menemme verk-

kovajaan makaamaan, sitten kuulemme, kun muut alkavat läh-

teä merelle, sitten mekin lähdemme." Hyvin menneet vajaan

makaamaan ja siellä on ollut se uni yhtä sikeä kuin koto-

na, ja heränneet, kun muut jo aikoja sitten olleetkin me-

rellä, ensimmäiset apajat selvittäneet jo. No silloin hy-

pänneet ylös, temmanneet korit selkään ja rientäneet ran-

taan. Siinä kiireessä unohtaneet
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rētšǝ̑ᴅ jarà pānda rānda pǟl ja rētšǝ̑ᴅ sǟlgaz kan̄dǝ̑nᴅ ka

kìedǝ̑ᴅ mⁱeʾrrə̑ / kìedǝ̑ᴅ laìj̆jǝ̑ / neì lik̀kǝ̑nᴅ lō̬ja mⁱeʾr-

rə̑ bet̄ vań̄tlǝ̑nᴅ mikš siz se lō̬ja sugìᴅ äb‿lǟʾmⁱeʾrrə̑ //

te̮m̄pšlǝ̑nᴅ te̮m̄pšlǝ̑nᴅ sìe lō̬ja jūs̀ / äb‿lǟʾmⁱeʾrrə̑ / ik̄š

paʾnᴅ tǟʾdə̑l: "ve̮ì jē me ju vⁱedàm ik̄š il̄s-pēd́ǝ̑n tᵘoi

alàp̆pēd́ǝ̑n / kuì siz lō̬ja ve̮ìʙ ve̮ìʙ lǟʾdǝ̑ mⁱeʾrrə̑ / no

ni aʾij̆jǝ̑nᴅ ka pⁱeʾrrə̑ siz sìe lō̬ja mⁱeʾrrə̑ / ni rùoik̆-

kǝ̑nᴅ / rùoik̆kǝ̑nᴅ / eʾd́d́i mìez tegìž pan̄ᴅ tǟʾdə̑l: "ve̮ì

siʾnnǝ̑n um rētš sǟlgaz säl" // se se̮ìdǝ̑n amà rētšǝ̑ks

taʾggi mìez / taʾggi mìez vań̄tlǝ̑n tegìž: "siʾn ju ka um

rētš sǟlgaz" // nu ni eìt̆tǝ̑nᴅ rētšǝ̑ᴅ sīńǝ̑ lō̬ja tut̆kàmə̑

ja seìdǝ̑nᴅ jeʾddə̑-pēd́ǝ̑n // no kus̄kiz um se vo͕n̄ᴅ seĺ̀ĺi

kuož́ kus̄ ne um me̮t̄lǝ̑nᴅ kus̄ sō̬ʙ nēd́i leš̄ti jemìń / eìt̆-

tǝ̑nᴅ sīńǝ̑ aƞk̆kar siʾzzǝ̑l / neì eìt̆tǝ̑nᴅ āƞk̆kar siʾzzǝ̑l /

ja āƞk̆kar lǟʾnᴅ golàt̆tǝ̑s̀ mⁱeʾr-puʾojǝ̑ jeʾtspēd́ǝn / sǟl

äb‿ùo vo͕n̄ᴅ mīt̀tǝ̑ siʾddǝ̑t̀ āƞk̆kar kⁱeʾut‿jūr viʾzzǝ̑ agà

sìe rùoik̆kimizǝ̑ks // no mis̄ ni tiʾeʙ siz / nīʾm lēmǝ̑st

sō̬m tᵘoiz āƞk̆kar / neì lǟʾnǝ̑ᴅ kᵘodài tāʾgiž aʾigǝ̑ /

sō͕nᴅ āƞk̆kar koń̄tš ni sō͕nᴅ āƞk̆kar ni um vo͕n̄ᴅ pigà lè̮i-

nakst àiga jūs̆sǝ̑ ja neì tuǹnə̑ᴅ tāʾgiž ja sō͕nǝ̑ᴅ nàizist

rīd́ĺə̑t̆tǝt̀ neì-īʾž ku äb‿ùo tegìž leš̄ti vo͕n̄ᴅ.

S: no kuī vel vejùʙ?

D: vel ve- / vedìstǝ̑ sūrvadàks // sūrvadàks vⁱedàbǝ̑ᴅ

neì ku / ēt̆taʙ / jet̆tàᴅ īʼᴅ vadà tībǝ̑ᴅ / kⁱeùᴅ jet̆tàbǝ̑ᴅ

rānda pǟl ja siz vadà kᵘot́̄ se um väʾggi sūr se vadà /

sìe vībǝ̑ᴅ lō̬jaks mⁱeʾrrə̑ / kōgaz jeʾtspēd́ǝ̑n / ta lǟʾʙ

sūr laĭgà ō̬ŕa tagàn jeʾtspēd́ǝn // ja siz ku ni sǟldǝ̑st

tulùʙ tᵘoìz tībǝ̑ jūs̀ um pit̄kimi kⁱeùž // sⁱedà vⁱedàbə̑ᴅ

kim̄gǝ̑nᴅ riš̆tìƞkt / rānda pǟl īʾž vⁱedàbə̑ᴅ sⁱedà / mit̀tǝ̑
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heittää korit rannalla pois ja korit selässä kantaneet myös

köydet mereen, köydet laivaan. Niin lykänneet veneen mereen

mutta katselleet, miksi sitten se vene ei ollenkaan lähde me-

reen. Toinen huomannut: "Voi mehän vedämme toinen ylöspäin,

toinen alaspäin, kuinka silloin vene voi lähteä mereen". No

nyt ajaneetkin sen veneen sitten myöhemmin mereen. Nyt rien-

täneet rientäneet, etummainen mies taas huomannut: "Voi sinulla

on kori selässä." Se soutanut koreineen takimmainen mies, ta-

kamies katsonut taas: "Sinullakin on kori selässä." No nyt

heittäneet korit sinne veneen päähän ja soutaneet eteenpäin.

No jossakin on se ollut sellainen paikka, josta ne ovat aja-

telleet, saa niitä kampeloita enemmän. Heittäneet sinne ank-

kurin, niin heittäneet ankkurin ja ankkuri mennyt kolisten

merenpohjaan. Mutta siellä ei ole ollut sidottuna ankkuri

köyteen kiinni siinä kiireessä. No mitä nyt tehdään sitten,

nyt on lähdettävä hankkimaan toinen ankkuri. Niin lähteneet

kotiin takaisin rantaan, saaneet ankkurin, kun nyt saaneet

ankkurin, niin on ollut melkein lounaan aika käsillä ja

niin tulleet takaisin ja riidelleetkin naisten kanssa, kun

ei taaskaan ole ollut kampeloita.

S: No miten vielä kalastetaan?

D: Vielä vedettiin suurnuottaa. Suurnuotalla vedetään niin,

että heitetään, jätetään yhden nuotan reidet, köydet jätetään

rannalle ja sitten nuotan perä, se on hyvin suuri, se on nuot-

ta. Se viedään veneellä merelle kauas eteenpäin, se menee suu-

ren laajan särkän taakse eteenpäin. Ja sitten kun nyt sieltä

tulee, toisen reiden luona on pitkä köysi. Sitä vetää kymmen-

kunta ihmistä rannalla juuri vetävät sitä, eivät
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lō̬jas bet̄ rānda pǟl / ja vⁱedàbǝ̑ᴅ seń̄tš koń̄tš um se /

tᵘoì tībə̑z ka ni rānda / rāndanaĭgàz / siz īrgǝbǝ̑ᴅ mo͕ʾl-

midi tībə̑d́i vⁱeʾddǝ̑ īńǝ̑ks / ja neì seń̄tš koń̄tš kᵘot́̄ ju

um jùoms̆sə̑ / až‿um kaʾĺd́i veìt̆tǝ̑m vⁱedàp‿pigà rānda pǟl

ul̄zə̑ až‿äb‿ùo siz sǟl-īʾž‿jùoms̆sǝ̑ kes̆sìlǝ̑ks ve̮t̆tàʙ kalàᴅ

kᵘot́̄št ul̄zə̑ // seĺ̀ĺist sūr-vadàᴅ āt̀ vo͕ǹnǝ̑ᴅ vanàst ja

teìt̆tǝ̑ pⁱeʾrrə̑ ka seĺ̀ĺiž‿sūrvadìdi // vanàst vo͕ĺ̀ĺiᴅ set̄

sīlk̆kidi veìjjǝ̑nᴅ sūrvadàks / no pal̄diń perìz àigal ku

nēd́i teìt̆tǝ / nēd́i sūrvadìdi / siz vo͕ʾĺt́̆t́ǝ̑ ka / sīlk̆ki-

di ka vejìst / bet̄ mūnda ke̮r̄ᴅ saì laš́̆š́idi ja aʾńgiri ka.

īʾĺ sìe sūrvadà veʾij̆jimiz um tegìž seĺ̀ĺi anekdōt̀ /

seĺ̀ĺi nō̬ĺa // ik̄š ke̮r̄ᴅ vanà bre̮k̆šà um sō͕nᴅ sūrvadàks

väʾggi pǟgiń kaʾĺd́i / väʾggi pǟgiń sīlk̆kidi // no tun̄ᴅ

ran̄dǝ̑ mō̬nik̆kà // mō̬nik̆kà lǟʾnᴅ jūrǝ̑ / lō̬ja jūr ja vaʾńt́-

ĺǝ̑n / ja iʾmlǝ̑n: / "oi jumàl kuì pǟgiń täs̆s‿um kaʾĺd́i"

/ vanà bre̮k̆šà kīt̆tǝ̑n: "no ve̮t̆tà siz ka īʼᴅ süʾl täùt̀ eń̄t-

šǝ̑n" / mō̬mìez me̮t̄lǝ̑n ku niʾm neì / sō̬nᴅ seĺ̀ĺi suʾggini

ku ve̮ìʙ sō̬dǝ̑ neì kaʾĺd́i / il̄mǝ̑ rō̬ʾt̆tǝ̑ / tìera siʾl täùt̀

kaʾĺd́i // sek̆‿ka rò̬ìbǝ̑n kō̬ʾt̀ käʾtkǝ̑ks siʾzzǝ̑l / amà se

siʾl täùtkǝ̑ks neì / rò̬ibǝ̑n sìes̀ kalàt-kūjǝ̑s̀ siʾzzǝ̑l ja

/ mūᴅ äb‿ùo ìenᴅ käʾddǝ̑ ku je̮ʾggǝ̑ käʾddǝ̑ set̄ ik̄š sil̄k̀

/ set̄‿taʾm sis‿sō͕nᴅ.

tūrskadǝ̑n āt̀ tūrskave̮r̄gǝ̑ᴅ / tūrskaᴅ sō̬bǝ̑ᴅ ka ūnda-

də̑ks veʾidə̑t̀ / tūrskaᴅ // ūndaᴅ pǟl panàʙ sīĺk̆kidi /

ìedǝ̑ʙ sīĺk̆kǝ̑ᴅ pìenǝ̑ks ja panàʙ siz seĺ̀ĺis̀ siĺ̄k̀ tem̄p̆pǝ̑ᴅ

ūnda pǟl ja ēt̆taʙ ūndaᴅ mⁱeʾrrə̑ / tūrskaᴅ ak̀kǝ̑bǝ̑ᴅ pǟl //

mūnda ke̮r̄ᴅ seĺ̀ĺist ūndaᴅ pǟl sō̬ʙ ka vǟʾggi sūri / liʾe-

biži leš̄ti / nēᴅ ka āt̀ ūndaᴅ pǟl ak̀kǝ̑nᴅ.

no tūrskave̮r̄gə̑dǝ̑n āt̆tǝ̑ ne ve̮r̄gǝ̑ sīlmaᴅ sūrimist //
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veneessä vaan rannalla ja vetävät siksi kunnes on se toinen

reisi myös nyt rannassa, aivan rannassa. Sitten aletaan molem-

pia reisiä vetää yhteen, ja niin siksi kunnes perä onkin apa-

jassa. Jos on kaloja vähemmän, vedetään melkein rannalle, jos

ei ole, silloin juuri siellä apajassa haavilla otetaan kalat

perästä pois. Sellaiset suurnuotat ovat olleet vanhastaan, ja

tehtiin myöhemminkin sellaisia suurnuottia. Lohia ja ankeriai-

ta vedettiin, ennen oli paljon silakoita vedetty suurnuotalla.

No nyt, viime aikoina kun niitä tehtiin, niitä suurnuottia,

silloin olivat myös, silakoita myös vedettiin, mutta monesti

saatiin lohia ja ankeriaitakin.

Son suurnuotan vetämisestä on taas sellainen anekdootti, sel-

lainen pilajuttu. Kerran vanha Brõkša oli saanut suurnuotalla

hyvin paljon kaloja, hyvin paljon silakoita. No oli tullut ran-

taan maalainen. Maalainen oli mennyt luokse, laivan luokse ja

katsellut ja ihmetellyt: "Voi Jumala, kuinka paljon tässä on ka-

loja". Vanha Brõkša oli sanonut: "No ota sitten sylintäysi itsel-

lesi". Maalainen oli ajatellut, että nyt on niin, saanut sel-

laisen tilaisuuden, että voi saada näin kaloja, rahatta sylin

täydeltä. Se olikin haronut kahdella kädellä koko sylin täydel-

tä niin, haronut siinä kalakasassa, ja muuta ei ollut jäänyt

käteen kuin kumpaankin käteen vain yksi silakka, sen hän oli

sitten saanut.

Turskille ovat turskaverkot, turskia pyydetään myös ongilla.

Koukkuihin pannaan silakoita, leikataan silakat pieniksi ja

pannaan sitten sellaisen silakan paloja koukkuun ja heitetään

onget mereen, turskat tarttuvat kiinni. Monesti sellaisilla on-

gilla saadaan myös hyvin suuria,lihavia kampeloita, nekin ovat

tarttuneet koukkuihin.

No turskaverkoissa ovat ne verkon silmät suurimmat.
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ne äb‿ùoᴅ īʼž neì sūrᴅ ne ve̮r̄gǝ̑ᴅ / nēd́i ēt̆taʙ set̄ jùo-

mǝs̀ aʾigǝ̑ // pō̬r sīlᴅ laʾigit̀ mūnda um / mūnda set̄ um

pùoltᵘoist siʾl laʾigit̀ agà siʾl laʾigit̀.

no polàk̆kǝ̑ᴅ lǟʾbǝ̑ᴅ jar̀rə̑ ka ūndaks veʾij̆jǝ̑m // siz

joʾukši ja jō̬riz veʾij̆jǝ̑bǝ̑ᴅ ka mūnda ke̮r̄ᴅ seĺ̀ĺist

kabiĺdǝ̑ks // se um seĺ̀ĺi ve̮r̄gǝ̑ linà um pan̄də̑t̀ / seĺ̀ĺist

ǟʼnǝ̑ᴅ vaʾizǝ̑ / kō̬ʾᴅ ǟʼn vaʾis̀ / ja siz vⁱedàʙ neì ku

ne ǟʾnǝ̑ᴅ jeʾddə̑-pēd́ǝ̑n / ve̮r̄gǝ̑ pīʾlǝ̑ʙ laĭgàlᴅ / tagàn

um seĺ̀ĺi dālba / kᵘol̄m mìestə̑ vⁱedàbə̑ᴅ tǟnda / kak̄š āt̀

nēt tībǝ̑ᴅ jūs̆sə̑ / ik̄š īʾᴅ tībǝ̑ jūs̀ ja tᵘoì tᵘoìz tībǝ̑

jūs̀ ja ik̄š tagàn tegìž sìe dālbaks pidàʙ sìe kabìĺ

puʾoì jūs̀ // ja neì lǟʾʙ se piʾts vⁱet̆tà / vⁱedàbǝ̑ᴅ

täʾm jeʾddǝ̑pēd́ǝ̑n / siz miƞ̄giz àiga pⁱer̄ las̄kǝ̑bǝ̑ᴅ nēᴅ

tībǝ̑ᴅ kuʾbbǝ̑ / nus̆tàbǝ̑ᴅ il̄zə̑ // siz tībǝ̑ᴅ sizàl miƞ̄-

gis̄t ke̮r̄ᴅ um miƞ̄gi kalà // ik̄š ke̮r̄ᴅ ma um ka seĺ̀ĺist

veʾij̆jǝ̑n ku ma vo͕ʾĺ pùoipsə̑ / īʾᴅ àigast ma vo͕ʾĺ pùoip-

sǝ op̆pàt̆tijiks / siz mēg‿lek̄šmə̑ sīńə̑z rīnda joʾugǝ̑

veʾijjǝ̑m.

S: miƞ̄gist vo͕ʾĺt́̆t́ǝ̑ vabàᴅ?

D: nu vabàᴅ vo͕ʾĺt́̆t́ǝ̑ seĺ̀ĺist taìbǝ̑ᴅ / mis̄ tut̆kàmə̑s̀

vo͕ʾĺ tiʾedə̑t̀ seĺ̀ĺi grùoip̀ / iʾĺĺiz tut̆kàmə̑s̀ vo͕ʾĺ

tiʾedə̑t̀ gruoìp / mis̄ pǟl ve̮ìž pānda ve̮r̄gǝ̑ kuʾij̆jǝ̑m /

käbìńt́̆t́iz ve̮r̄gǝ̑ kⁱeùᴅ pǟlǝ̑ / ja neì siz laʾktiz ve̮r̄gǝ̑

laĭgàlᴅ // vabà ē̮lǝ̑kst vo͕ʾĺt́̆t́ə̑ īʾt-tᵘoìzǝ̑st neì koù-

gǝ̑n neìk̆ku ve̮rgə̑ um pigà / pigà ve̮r̄gǝ̑ laʾigit̀ īʾt̀

tᵘoìzǝ̑st // bet̄ vabà vabàst vo͕ʾĺ neì miƞ̄giz kak̄š /

miƞ̄giz kᵘol̄m neĺà saʾmt̆tǝ̑ neì / īʾtst vabàst tᵘoìzǝ̑ //

pⁱeʾrrə̑ teìt̆tə̑ / algǝ̑ ve̮t̆tàg neì sūr mō̬kabàl / vabàᴅ

ē̮lǝ̑kst vo͕ʾĺt́̆t́ǝ̑ ne-īʾž / ē̮lǝ̑kst vo͕ʾĺt́̆t́ǝ̑ neì-īʾž



25

Ne eivät ole itse niin suuria ne verkot, niitä heitetään vain

apajan reunaan. Jokin on pari syltä leveä, jokin on vain puo-

litoista syltä leveä tai syltä leveä.

No poikaset menevät järvelle myös onkimaan. Sitten joista

ja järvistä kalastetaan joskus myös sellaisilla kuuritsoilla.

Se on sellainen, verkko on pantu sellaisten jalasten väliin,

kahden jalaksen väliin, ja sitten vedetään niin, että ne ja-

lakset eteenpäin, verkko on leveänä, takana on sellainen kep-

pi. Kolme miestä vetää sitä, kaksi on niiden reisien ääressä,

yksi yhden reiden ääressä ja toinen toisen reiden ääressä ja

yksi takana taas sillä seipäällä pitää sen kuuritsan pohjas-

sa. Ja niin se menee pitkin vettä, vedetään sitä eteenpäin,

sitten jonkin ajan perästä lasketaan ne reidet yhteen, noste-

taan ylös, silloin reisien sisällä joskus on jokin kala. Yh-

den kerran minäkin olen sellaisella pyytänyt, kun olin Puo-

pessa, yhteen aikaan minä olin Puopessa opettajana. Silloin

me menimme sinne Riindan jokeen pyytämään.

S: Millaiset olivat vapeet?

D: No vapeet olivat sellaiset seipäät, joiden päähän oli

tehty sellainen lovi, ylempään päähän oli tehty lovi, joiden

päälle voi panna verkon kuivamaan. Ripustettiin verkko köy-

den päälleja niin sitten levitettiin verkko levälleen. Va-

peiden rivit olivat toisistaan niin kaukana kuin verkko on

melkein, melkein verkon leveyden verran toisistaan. Mutta

seiväs seipäästä oli vain kaksi noin kolme neljä askelta

niin, yhdestä seipäästä toiseen. Myöhemmin tehtiin, jotta

ei ottaisi niin suurta maa-aluetta, vapeiden rivit olivat

yhtä, rivit olivat yhtä



26

pit̀kàᴅ / pigà ve̮rgǝ̑ pit̄kit̀ / nemè ve̮rgə̑ᴅ / ja ne ve̮t̆tìstǝ̑

pǟgiń mō̬də̑ / siz īrgiz tiʾedə̑ seĺ̀ĺiz vaʾbd́i / viʾggə̑lt̆tist

vō͕rdə̑ᴅ siʾzzǝ̑l ōk̆kǝ̑ᴅ ja sińǝ̑ ōk̆kǝ̑s̀ rabìst seĺ̀ĺist pūlk̆kaᴅ

siʾzzǝ̑l miƞ̄gist / vīž / vīž toĺ̀ĺə̑ pit̆kàᴅ seĺ̀ĺist pūlk̆kaᴅ

rabìst sīń siʾzzǝ̑l ja siz / ja siz / nän̄t̀ pūlk̆kaᴅ pǟlǝ̑

paʾń ve̮r̄gǝ̑ᴅ / parìmstiz ve̮r̄gǝ̑ᴅ kūjist vaʾpši äp‿ku nēš̆ši

ūšši / ūtši / ūdiš̀ vaʾpši // no vabàᴅ ju āt̆tǝ̑ vo͕ǹnə̑ᴅ amùs-

tiz / neì kōgiń koń̄tš āt̀ ve̮r̄gǝ̑ᴅ vo͕ǹnə̑ᴅ neì kōgiń āt̆tǝ̑ ka

rāndas̀ vabàᴅ vo͕ǹnə̑ᴅ / sìepⁱeràst at̀ suʾggǝ̑nᴅ ka seĺ̀ĺist

tarà-nimùᴅ / vabàt̆-taràᴅ / kùoja vabàt̆-tarà / pe̮n̄t̀ vabàt̆-

tarà / ke̮l̄k̀ vabàt̆-tarà / seĺ̀ĺist āt̀ vo͕ǹnǝ̑ᴅ.

S: miƞ̄gist voʾĺt́̆t́ǝ̑ ok̆sàkalàᴅ?

D: nä / nu ok̆sàkaʾĺd́i ju ka vo͕ʾĺ / ne jelìst kil ūr-

giz kil̄ joʾuɢ / jogìz / kil̄ ka mⁱeʾrs̆sǝ̑ / no mēɢ ku lap̄st

vo͕ʾĺmǝ̑ siz ak̆kìzǝ̑m ok̆sàkaʾĺd́i / teìmə̑ seĺ̀ĺiži lāndǝ̑ᴅ /

seĺ̀ĺist kōvizǝ̑m seĺ̀ĺist lāndə̑ᴅ / ran̄dǝ̑ / mⁱeʾrnaʾigǝ̑ /

laškìzǝ̑m sīńə̑ ok̆sàkalàᴅ siʾzzə̑l / no sǟl eì veʾž lem̀mǝ̑ks

ja ok̆sàkalàᴅ saìt̆tǝ̑ sǟl tut̆kàm / no ok̆sàkaʾĺd́i·is̄t veʾij̆-

jə̑t̀ // mūnda ke̮r̄ᴅ nēd́i vo͕ʾĺ ve̮r̄gǝ̑s̀ ka nēd́i ok̆sàkaʾĺd́i //

no ok̆sàkaʾĺd́i mit̆t‿ik̄š iz‿veʾijjǝ̑t̀ / nu mūnda ke̮r̄ᴅ ān-

distǝ̑ lùomə̑dǝ̑n / kaš́̆š́ìdǝ̑n / sigàdǝ̑n / nän̄t̆tǝ̑n āndist ok̆-

sàkaʾĺd́i ka // ma um kūlǝ̑n ku ok̆sàkàʾĺd́i rīgǝ̑s̀ sǟl vēnas̀

veʾij̆jijiᴅ ja lìep̆pǝ̑s̀ ma um īʾž nǟʾnᴅ ku kes̆sìldǝ̑ks āt̀

veʾij̆jǝ̑nᴅ ok̆sàkaʾĺd́i / sǟl nēd́i um väʾggi pǟgiń siz //

kus̄ ne paʾńt́̆t́ə̑ sⁱedà ma äp‿tìeda ve̮ì ne paʾńt́̆t́ǝ̑ miƞ̄gist

/ ka lùomə̑ᴅ tùoit̆tǝ̑gǝ̑ks nēd́i ak̆kìst agà tegìž miƞ̄giz

trō̬ń pⁱeràst / kalà razà pⁱeràst ve̮ì mis̄ pⁱeràst ne

teìt̆tǝ̑ ve̮ì kalàᴅ eĺ̄ pⁱeràst agà ne sⁱedà siz / nēd́i

sǟl ka vejìst // mǟʾd‿jūʾs ka nēd́i neì väʾggi jeʾnnǝ̑
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pitkiä, melkein verkon pituisia, niinkuin verkot, ja ne vei-

vät paljon maata. Silloin sitten alettiin tehdä sellaisia

vapeita, porattiin riukujen aukot ja sinne aukkoon isket-

tiin sellaiset tapit sisälle, jotakin viisi, viisi tuumaa

pitkät sellaiset tapit iskettiin sinne sisälle ja sitten,

ja sitten näiden tappien päälle pantiin verkot, paremmin

verkot kuivivat vapeilla kuin niillä uusilla vapeilla. No

vapeita on ollut jo vanhastaan, niin kauan kuin verkot ovat

olleet niin kauan ovat myös rannassa vapeet olleet. Sen vuok-

si on syntynyt myös sellaisien kuivauspaikkojen nimiä, vave-

aitauksia, Kuojan, Pentin, Kelkin vaveaitaus, sellaiset ovat

olleet.

S: Millaisia olivat rautakalat?

D: Niin, no rautakalojahan myös oli, ne elivät sekä pu-

roissa että joissa että myös meressä. No me kun lapsia olim-

me, silloin pyydystimme rautakaloja. Teimme sellaisia lätä-

köitä, sellaiset kaivoimme sellaiset lätäköt rantaan, meren-

rantaan, laskimme sinne rautakalat. No siellä vesi lämpeni

ja rautakalat kuolivat, no rautakaloja ei pyydetty. Monesti

niitä oli verkossakin niitä rautakaloja. No rautakaloja ku-

kaan ei pyytänyt, no monesti annettiin kotieläimille, kissoil-

le, sioille, niille annettiin rautakaloja myös. Minä olen

kuullut, että rautakaloja Riiassa sieltä Väinäjoesta pyydet-

tiin ja Liepassa minä olen itse nähnyt, että haavilla ovat

pyytäneet rautakaloja, siellä niitä on hyvin paljon sitten.

Mihin ne panivat, sitä minä en tiedä, panivatko joksikin,

myös kotieläinten ruoaksi niitä pyysivät vai taas jonkin

rasvan vuoksi, kalanrasvan vuoksi vai miksi ne tekivät vai

kalaöljyn vuoksi taas ne sitä sitten, niitä siellä myös pyy-

sivät. Meillä niitä niin kovin paljon ei
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iz‿ùo / ō̬ralist vo͕ʾĺt́̆t́ǝ̑.

mūnda ke̮r̄ᴅ mēɢ sǟl piʾts jùomə̑ / piʾts vⁱet̆tà /

breʾd́d́ǝ̑s̀ neìzmǝ̑ ka piš̆kìzi tūrskidi // set̄ ke̮r̄ᴅ mēɢ

ak̆kìzǝ̑m īʾž sǟl leš̄ti / kädùdǝ̑ks / lⁱes̆tà ju um seĺ̀ĺi

jäm̄p kalà ku ta pugùʙ jālga alà / aš‿ša pidàᴅ jālga

rō̬z iʾllə̑ ta pugùʙ jālga alà / ja siz mēɢ ak̆kìzǝ̑m

viʾzzǝ̑ / nu laškìzǝ̑m tāgiž nēd́i ju / piš̆kìst vo͕ʾĺt́̆t́ǝ̑

/ nēᴅ ju iz‿ùo mis̄ ve̮t̀tǝ̑.

S: no kō̬ma iz‿ùo miƞ̄gi seĺ̀ĺi pivà kalà?

D: iz seĺ̀ĺist pivà kalàks is‿pidànǝ̑ᴅ agà ta vo͕ʾĺ

vanàst vo͕n̄ᴅ ka pivà kalà / mik̄špⁱeràst siz kuʾod́ǝ̑n

täʾm / kuʾod́ǝ̑n sⁱedà kam̀mə̑ vo͕ʾĺ sìemǝ̑st tūʾgǝ̑p̆-pǟvan

/ mik̄špⁱeràst is̄t sìet̆tǝ̑ siz lⁱes̄tǝ̑ ku tūʾgǝ̑p̆-pǟvan

agà siĺ̄k̆kǝ̑ agà tur̄skǝ̑ bet̄ seìt̆tǝ̑ kam̀mǝ̑ kuʾod́ǝ̑n // kō̬ma

vo͕ʾĺ pan̄də̑t̀ tūʾgǝ̑p̆-pǟva pⁱeràst // me̮ìt̆tiz kō̬midi is‿

kūjast / sìepⁱeràst ku kō̬ma / až‿ne vo͕ʾĺt́̆t́ǝ̑ seĺ̀ĺist

piš̆kìmist kō̬maᴅ siz ju ne is̄t ùoᴅ miƞ̄gist seĺ̀ĺist liʾe-

bist is̄t midèᴅ ja kūjastə̑t̀ kō̬ma se sūr saƞ̄gdə̑ krò̬ip̆pi

kroʾblimi nō̬ʾgǝ̑ / se teì kō̬ma seĺ̀ĺizǝ̑ks ku ta kūjastə̑t̀

iz‿ùo seĺ̀ĺ́i je̮và / bet̄ siz aš‿šaì seĺ̀ĺiz sūr kō̬ma sìe

siz kūjastiz jarà / sìepⁱeràst siz sǟl vo͕ʾĺ seĺ̀ĺi saƞ̄gdǝ̑

vo͕zà / ja kō̬ma vo͕zà ju neì ta um je̮và / väʾggi je̮và vo͕zà

um / bet̄ set̄ seĺ̀ĺiž sūrimiž kō̬midi siz kūjastiz / ja nēd́i

siz pidìz tūʾgǝ̑p̆-pǟvaks.

S: un soʾukalaᴅ?

D: līvǝ̑ rāndas̀ set̄ / kūjastiz soʾus̆sǝ̑ / me̮ìt̆tiz is̄t

kūjastə̑t̀ / pǟva käʾᴅz is̄t kūjastə̑t̀ kaʾĺd́i // lešti sùoliz

neì: / no lè̮inakst àigal agà ē̮ʾdǝ̑kst pùol tᵘoì lⁱes̆tàᴅ

kᵘodài / ē̮ʾdǝ̑kst sō̬ńi nēᴅ vo͕ʾĺt́̆t́ǝ̑ je̮và rak̆kàndə̑ᴅ ja /
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ollut, harvinaisia olivat.

Monesti me siellä pitkin juomaa, pitkin vettä kahlatessa

näimme myös pieniä turskia. Honesti me otimme kiinni itse

siellä kampeloita käsin, kampelahan on sellainen typerä ka-

la, että se pakenee jalan alle, jos pidät jalkaa hiukan yl-

häällä, se pakenee jalan alle, ja sitten me otimme kiinni.

No laskimme takaisinkin niitä, pieniä olivat, ne eivät ol-

leet otettavaksi.

S: No piikkikampela ei ollut mikään sellainen pyhä kala?

D: Ei sellaisena pyhänäkalana ei pidetty, mutta se oli

ennen ollut myös pyhä kala. Miksi sitten juuri sitä juuri

sitä piikkikampelaa oli syötävä tuhkakeskiviikkona [laskiais-

tiistain jälkeisenä keskiviikkona], miksi ei syöty sitten pu-

nakampelaa tuhkakeskiviikkona tai silakkaa tai turskaa vaan

syötiin piikkikampelaa juuri. Piikkikampela oli pantu tuhka-

keskiviikon vuoksi. Muutoin piikkikampeloita ei kuivattu,

siksi että piikkikampela, jos ne olivat sellaisia pienehköjä

piikkikampeloita, silloinhan ne eivät olleet mitään sellai-

sia lihavia eivätkä mitään. Ja kuivattu piikkikampela, se

suuri paksu näppyläinen karkea nahka, se teki piikkikampelan

sellaiseksi, että se kuivattuna ei ollut sellainen hyvä, mut-

ta sitten jos saatiin sellainen suuri piikkikampela, se sit-

ten kuivatettiin. Sen vuoksi sitten siinä oli sellainen pak-

su liha, ja kampelan lihahan niin on sellainen hyvä, oikein

hyvä liha on. Mutta vain sellaisia suurimpia piikkikampeloi-

ta kuivatettiin, ja niitä sitten pidettiin tuhkakeskiviikoksi.

S: Ja savukalat?

D: Liivinrannassa kuivatettiin vain savussa, muutoin ei

kuivatettu, auringossa ei kuivatettu kaloja. Kampeloita suo-

lattiin näin: no lounaan aikaan tai iltapuoleen tuotiin kampe-

lat kotiin, iltaan mennessä ne oli jo perattu ja
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pūʾdǝ̑ks pies̄tə̑t̀ // siz nän̄t̀ sùoliz // sūrimistǝ̑n paʾń

sùolə̑ jemìń pǟlə̑ / paʾń ka sùolə̑ vel kap̆pùᴅ siʾzzǝ̑l /

mūnda ke̮r̄ᴅ vel iʾediz / kil̄kstǝ̑ ve̮ì sǟlga jūst iʾedist

vel seĺ̀ĺist šō̬ʾvǝ̑ᴅ siʾzzə̑l / laz‿vⁱedàk sùolə̑ jemìń

siʾzzə̑l / mis̄ vo͕ʾĺt́̆t́ə̑ siz liʾebist lⁱes̆tàᴅ // sūrᴅ

lⁱes̆tadǝ̑n je̮gà ke̮r̄ᴅ paʾń se̮ʾuv̆vǝ̑ kap̆pùᴅ siʾzzǝ̑l ka sùo-

lǝ̑ vel / las‿sǟl ka sùolə̑gə̑ᴅ sìepⁱeràst ku nēš̀ kap̄ /

kap̆pìs̀ īrgist lⁱes̆tàᴅ amà pak̆kànᴅ vanàks ìedǝ̑ agà

ap̆pàndǝ̑ agà teìž sīń ēt̆tist ka pak̆kànᴅ boŕìᴅ siʾzzə̑l

miƞ̄gist ke̮r̄ᴅ / bet̄ siz ku paʾń je̮vìst sùolǝ̑ pǟlǝ̑ /

je̮vist saì sùoldə̑t̀ siz / se is‿suʾg neì / neì saʾggə̑lᴅ

/ ō̬ra ke̮r̄ᴅ miƞ̄gist ke̮r̄ᴅ vo͕ʾĺ.

siz tᵘoìs̀ uońdžǝ̑l lⁱes̆tàᴅ vo͕ʾĺt́̆t́ǝ̑ je̮và sùoldə̑t̀ /

siz puʾktiz lⁱes̆tàᴅ vīrbaᴅ pǟl / sìepⁱeràst vo͕ʾĺ tiʾe-

də̑t̀ sūrimist lⁱes̆tàdǝ̑n ōk̆kǝ̑ᴅ je̮và tabàr / tabàr pǟl /

sǟl vo͕ʾĺ duń̄tšǝ̑ks iʾedə̑t̀ oùk̀ ja sīńə̑z puʾktiz sǟlt̀ puʾk-

tiz vīrba leʾbbə̑ // piš̄kimist lⁱes̆tàdǝ̑n iz‿iʾet̄ kap̄ kuʾo-

d́ǝ̑n tik̀kiž kat́̄ki / bet̄ neì jeʾn‿set̄ iʾedist kap̄ īʾᴅ kil̄ɢ

kat́̄ki set̄ las̆‿sōgǝ̑ kiʾᴅ ul̄zə̑ / siz ve̮t̆tìz kiʾᴅ ul̄zə̑ ja

puʾktiz leʾp‿pǟ / vīrba leʾbbə̑ / se vo͕ʾĺ piš̄kist lⁱes̆tàᴅ

// no kus̆‿set̄ vo͕ʾĺt́̆t́ǝ̑ lⁱes̆tàᴅ il̄s̀‿puʾktə̑t̀ / siz nänt̀

paʾń / siz nän̄t̀ teì laĭgàlᴅ vel / neìk̆ku al̄gǝ̑ ak̀kǝ̑gǝ̑ᴅ

īʾt̀-tᵘoìz jūr viʾzzǝ̑ / sᵘor̄m / sᵘor̄m saƞ̄gdit̀ neì jeʾnn

kui jenn sᵘor̄m um jaʾmdǝ̑ neì koùgǝ̑n ik̄š lⁱes̆tà tᵘoìzǝ̑st

/ neìk̆ku teì laĭgàlᴅ siz sᵘor̄m eì al̄ᴅz vaʾizǝ̑ lⁱes̆tàn

tegìž / pēgal eì vaʾizǝ̑ neì / ja siz / nēd́i siz / siz

paʾń ne lⁱes̆tàᴅ il̄zə̑ / kᵘoʾddə̑ teì tuʾl / teì tuʾl alà

eʾižmǝ̑ks teì seĺ̀ĺiz jeʾls̆sǝ̑ tuʾl alà / laz ne / rō̬z nemè

sō̬gǝ̑ᴅ kuìjǝ̑m / ja siz pⁱer̀rə̑ set̄ paʾń seĺ̀ĺiz va /
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puhtaaksi pesty. Sitten niitä suolattiin. Suurimpiin pantiin

suolaa vielä vatsan sisään. Monesti vielä leikattiin, kyljes-

tä tai selän vierestä leikattiin vielä sellaiset haavat, jot-

ta vetäisi suolaa enemmän sisään, jotka olivat sitten liha-

via kampeloita. Suuriin kampeloihin joka kerta pantiin kesäl-

lä vatsan sisään myös suolaa vielä, jotta sieltäkin suolattai-

siin senvuoksi että niistä vatsoista alkoivat kampelat nopeim-

min vanheta tai hapata tai toisiin tuli myös pian matoja mo-

nesti. Mutta sitten kun pantiin hyvin suolaa päälle, hyvin

suolattiin, sitten ei tapahtunut niin, niin usein, harvoin

joskus oli.

Sitten seuraavana aamuna kampelat oli jo suolattu. Sitten

pujotettiin kampelat vitsoihin. Sen vuoksi oli tehty suurim-

piin kampeloihin reiät jo pyrstöön. Siihen oli veitsellä lei-

kattu reikä ja sinne pujotettiin. Siitä pujotettiin vitsa lä-

pi. Pienimpiin kampeloihin ei leikattukaan vatsaa kokonaan

auki, vaan sen verran vain leikattiin vatsan yhtä sivua auki,

että vain saataisiin kidukset ulos. Sitten otettiin kidukset

ulos ja pujotettiin pään läpi, vitsa läpi, ne olivat pienet

kampelat. No kun vain oli kampelat ripustettu, sitten ne pan-

tiin, sitten ne levitettiin vielä, niin etteivät tarttuisi

toisiinsa kiinni, sormen, sormenpaksuudelta, sen verran kuin

on sormi paksu, niin kauaksi kampela toisesta. Niin kun le-

vitettiin, silloin sormi jäi aina väliä kampelaan taas,

peukalo jäi väliä niin. Ja sitten, niitä sitten, sitten

pantiin ne kampelat ylös, kotaan tehtiin tuli, tehtiin tu-

li alle, ensiksi tehtiin sellainen elävä tuli alle, jotta

ne, hiukan niin kuin kuivaisivat. Ja sitten myöhemmin vain

pantiin sellainen vain
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kùorbastijiz tuʾl alà / gruž́àᴅ alà / ja sīńə̑z / sǟl siz

ne kùorbist / loùgə̑ loùgə̑ / ja teìt̆tə̑ sūr soʾu / ja neì

sⁱedà vīt́t́ə̑ siz saìᴅ lⁱes̆tàᴅ kūjastə̑t̀ // laz lⁱes̆tàᴅ

vo͕l̄gə̑ᴅ knaš̄ / knaš̀šə̑-kō̬ralist seĺ̀ĺist / knaš̀šə̑ brūnist

agà vīʾrist / siz kūjastist nēd́i lⁱep̆pìz agà alàbiz pūk-

kə̑ks / paʾitkə̑ks / ka vel kadàgə̑də̑ks mūnda ke̮r̄ᴅ.



33

korvennustuli alle, roskia alle, ja sinne, siinä ne kor-

ventuivat hitaasti hitaasti. Ja tehtiin suuri savu, ja

niin sillä tavalla sitten kuivateltiin kampelat. Jotta

kampelat olisivat kauniin värisiä sellaisia, kauniin rus-

keita tai keltaisia, sitten kuivatettiin niitä leppä- tai

halavapuilla, pajuilla, ja vielä katajilla joskus.
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Metsästys

līvlist veìt̆tǝ̑ keìt̆tǝ̑ küt̀tə̑mǝ̑s̀ / agà jak̄t pǟl neìk̀u

nēᴅ vanàᴅ roʾušt ka vel kīt̆tist // ne is̄t pidàt̆tə̑ kᵘoʾn-

nēᴅ plīnt̆tidi / is̄t‿lǟʾt̆tǝ̑ / mūnda ke̮r̄ᴅ vo͕ʾĺ lēʾmǝ̑st va-

nàst moìznik̆kàn lùomə̑ᴅ ajàjiks / siz lek̄štǝ̑ kil̄ ku až̄

tēĺiz // ma um kūlǝ̑n ka ku āt̆tǝ̑ lǟʾnǝ̑ᴅ kilà roʾušt izàn-

də̑dǝ̑n vēʾjidi ak̀kǝ̑m / ku ne āttə̑ tuǹnə̑ᴅ ran̄dǝ̑ ve̮ì ku /

agà äʙ kuʾ od́ǝ̑n ran̄dǝ̑ bet̄ sīńǝ̑z me̮t̄sǝ̑ kus̄kǝ̑s̀ / izàndə̑ᴅ ju

īʾž is̄t ak̀kǝ̑nᴅ vēʾjidi siz tēĺist kilà roʾušt sīńə̑z vēʾ-

jidi ak̀kǝʾm // neì-īʾž tēĺist kilà roʾušt ka küt̀tǝ̑m //

sⁱedà kil̄ kūliz ta tiĺ̀ĺist pēt̆tǝ̑rǝ̑n vo͕ĺ̀ĺi vo͕n̄ᴅ plin̄t̀ ja

siz ta voʾĺĺi bok̆kìdi las̄kǝ̑n // ik̄š ke̮r̄ᴅ ta-īʾž ka nīžiz

ku ta voʾĺ̀ĺi las̄kǝ̑n eń̄tš taràs̀ vo͕rùkst pǟlt̀ bok̆kìdi / ja

īʾᴅ amìst ke̮r̄t̀kǝ̑ks ta vo͕ĺ̀ĺi sō͕nᴅ kᵘol̄m bok̀kǝ̑ / agà se vo͕ʾĺ

neì-iʾž seĺ̀ĺi küt̄-miʾe nīž agà ve̬ìž vō͕lda ka / ta kīt̆tis̀

ku kak̄š ta um las̄kǝ̑n īʾt̀ las̄kǝ̑miz pǟl mō̬ʾzǝ̑ ja siz āt̀

ìenǝ̑ᴅ mun̄t̀ sīn paik̆kə̑l vańt́ĺə̑n ja ta um las̄kǝ̑n vel kᵘol̄mə̑z

ka mō̬ʾ // neìk̆ku kᵘol̄m bok̀kǝ̑ pigà īʾᴅ las̄kǝ̑miz pǟl sō͕nᴅ //

se um ne-īʾž nemè seìs̀ kär̄mist īʼᴅ raʾbbimizǝ̑ks.
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Liiviläiset vähän kävivät metsästämässä tai jahdissa

niinkuin ne vanhat ihmiset myös vielä sanoivat. Ne eivät

pitäneet kotona pyssyjä, eivät menneet. Joskus oli mentävä

ennen moision herran riistan ajajiksi, sitten mentiin kyl-

lä, kun jos pyydettiin (tēĺiz). Minä olen kuullut myös,

että ovat menneet kylän ihmiset isännille rapuja pyytä-

mään, kun ne ovat tulleet (meren) rantaan tai kun tai ei

rantaankaan vaan sinne metsään jonnekin. Isännäthän itse

eivät ravustaneet, silloin pyysivät kylän väkeä sinne ra-

vustamaan. Samoin pyysivät kyläläisiä myös metsästämään.

Se kyllä kuultiin, että Tillistin Pietarilla oli ollut pys-

sy ja sitten hän oli kauriita (bok̆kìdi) ampunut. Kerran

hän niin ikään kertoi, että hän oli omassa puutarhassaan

kylvökseltä ampunut kauriita ja yhdellä ainoalla kertaa hän

oli saanut kolme kaurista. No se oli niin sellainen metsä-

miehen kertomus tai voi olla myös. Hän sanoi myös, että

kaksi hän on ampunut yhdellä laukauksella ja sitten olivat

toiset jääneet siihen paikalle katselemaan ja hän oli am-

punut vielä kolmannen, niin että kolme kaurista saanut

melkein yhdellä laukauksella. Se on samaan tapaan kuin

seitsemän kärpästä yhdellä iskulla.
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Kalastuksesta

S: miƞ̄gist kalàᴅ voʾĺt́̆t́ǝ̑ vanàst?

D: no amà jemìń līvlist vejìst leš̄ti / se vo͕ʾĺ se̮ʾuv-

kalà // leš̄ti īrgist je̮và veʾij̆jǝ̑ neì suʾš-pivàᴅ im̀mǝ̑r /

siz je̮và eʾž́mist ke̮r̄ᴅ lek̄štǝ̑ mⁱeʾrrə̑ / las‿suʾš-pivàdǝ̑ks

sō̬gǝ̑ ōʾissǝ̑ ūt̆tə̑t̀ leš̄ti // ja vejìst siʾgži neì kōgiń

koń̄tš lⁱes̆tàᴅ pīʾlist ju leʾž́gǝ̑l rāndan / aĭgà aĭgà-mō̬n

/ sìepⁱeràst ku siʾkš-pùol lⁱes̆tàᴅ lǟʾbǝ̑ᴅ te̮ʾvvǝ̑ mⁱeʾrrə̑

jeʾtspēd́ǝ̑n jemìń / siz īrgə̑bə̑ᴅ ka toùv̆vǝ̑ᴅ ja piš̄kist lō̬-

jadǝ̑ks ja te̮và vⁱeʾᴅ pⁱeràst is̄t ve̮ìt̆tǝ̑ jemìń leš̄ti veʾij̆-

jǝ̑ / siz īrgistǝ̑ veʾij̆jǝ̑ sīĺk̆kidi / aĭgà-ve̮r̄gə̑dǝ̑ks vejìst

tūrskidi / ja pⁱerrə̑ vejìstǝ̑ ka brētliži // eʾž́mǝ̑ks brēt-

liži līvǝ̑ᴅ randaz is̄t veʾij̆jə̑t̀ / bet̄ siz īrgistə̑ tūlda

talĺinnǝ̑st kup̆šàᴅ // ja līvlist / nu ne īrgistə̑ līvlīistǝ̑n

kīt̆tǝ̑ ku las̄ veʾij̆jǝgǝ̑ᴅ ka brētlīži ku brētlistǝ̑ks sō̬ʙ

jemìń rō̬ʾdǝ̑ / jemìń sō̬ʙ siʾzzə̑l-tuʾlmist ja siz / īrgistǝ̑

veʾij̆jǝ̑ brētliži // ne āndistǝ̑ brētlist-ve̮r̄gidi ul̄zə̑-mak̄s

pǟlə̑z kalà-miʾedǝ̑n / ja siz kalàmiʾeᴅ vejìstǝ̑ / vⁱedìst

nän̄t̆tǝ̑n nän̄t̀ rō̬ʾstǝ̑ brētlist ve̮r̄gǝ̑ // no tᵘot̀‿siz vo͕ʾĺ

ka neì ku brētlist āndistǝ̑ līvǝ̑ᴅ rānda kalàmiʾedǝ̑n

sūrimist siʾzzǝ̑l-tuʾĺmist.

eʾž́mǝ̑ks / amà eʾž́mǝ̑ks brētliži īrgist veʾij̆jǝ̑ kùolk̆kas̀

// miʾn izà sīk̀rǝ̑gə̑lt̀ lek̄š ka kᵘol̄k̆kǝ̑ brēt̄liži veʾij̆jǝ̑m

/ bet̄ pⁱeʾrrə̑ brētliži vejìstǝ̑ je̮và ka mūš̆ši küʾlš̆ši /

ja pigà je̮gàs̀ kō̬rants̀ saì tiʾedə̑t̀ brētlist sùoldǝ̑p-

kūŕ / se vo͕ʾĺ seĺ̀ĺi dēĺist kuʾbbǝ̑ raʾbdə̑t̀ kīń / kus̄ vo͕ʾĺ

sizàl pit̆kà lōda / kᵘor̄dǝ̑mǝ̑st aĭgàdə̑ks seĺ̀ĺist dēĺist

aĭgàdə̑ks ja sìe lōda im̀mə̑r siz jālga pǟl pīʾlistǝ̑ naìst
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Kalastuksesta

S: Millaisia kaloja oli ennen?

D: No eniten liiviläiset pyytivät kampeloita, se oli ke-

säkala. Kampeloita alettiin jo pyytää siinä helluntain tie-

noilla, silloin jo ensimmäistä kertaa mentiin merelle, jot-

ta helluntaiksi saataisiin uunissa paistettuja kampeloita.

Ja pyydystettiin syksyisin niin kauan kunnes kampelat olivat

rannan, rantamaan lähellä, siksi että syksypuoleen kampelat

menevät merelle edemmäksi enemmän. Silloin alkavat myös myrs-

kyt ja pienillä veneillä ja syvän veden vuoksi ei voitu enää

kampeloita kalastaa. Silloin alettiin pyydystää silakoita,

rantaverkoilla pyydystettiin turskia, ja myöhemmin pyydystet-

tiin myös kilohaileja. Ensiksi kilohaileja Liivinrannassa ei

pyydystetty, mutta sitten alkoi tulla Tallinnasta kauppiai-

ta. Ja liiviläiset, no ne alkoivat sanoa liiviläisille, että

pyytäisivät myös kilohaileja, että kilohaileilla saa enemmän

rahaa, enemmän saa tuloa, ja sitten alettiin pyytää kilohai-

leja. Ne antoivat kilohailiverkkoja maksusta kalastajille ja

sitten kalastajat vetivät näille heidän rahastaan kilohaili-

verkkoa, kilohailit antoivat Liivinrannan kalastajille suu-

rimmat tulot.

Ensiksi, kaikkein ensiksi kilohaileja alettiin pyydystää

Kuolkassa. Minun isäni Siikrogilta meni myös Kuolkaan kilohai-

leja pyytämään, mutta myöhemmin kilohaileja pyydettiin myös

muissa kylissä, ja melkein joka taloon tehtiin kilohailien

suolaamisvaja. Se oli sellainen laudoista kyhätty vaja, jossa

oli sisällä pitkä pöytä, korkeareunainen sellainen lautareunai-

nen ja sen pöydän ympärillä sitten seisaaltaan olivat naiset
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ja sùolist bok̆šùᴅ siʾzzǝ̑l brētliži // nu àinagi maš̆šìń

mis̄ sǟl siz vo͕ʾĺ se vo͕ʾĺ pres̄-maš̆šìn mis̀sǝ̑ks pres̆sìz

bok̆šùᴅ viʾzzǝ̑ / mit̄tǝ̑ miƞ̄gist mūdǝ̑ maš̆šìnt̀ sǟl iz‿ùo //

amà saì tiʾedə̑t̀ kädùdə̑ks / brētlist saì pⁱes̄tə̑t̀ kädù-

də̑ks / brētlist saì kädùdə̑ks sùoldət̀ ja neì // no sǟ-

lə̑z peʾĺĺist rō̬ʾdǝ̑ / miʾeᴅ veʾij̆jist naìst sùolist //

tuʾĺt́̆t́ǝ̑ brētlist kup̆šàdǝ̑n ēsti mō̬lt̀ īńǝ̑z ka brētlist

pernaìst / ne vo͕ʾĺt́̆t́ǝ̑ brētlist sùolə̑mə̑z mēstarᴅ // ja

siz nēšti pǟgińᴅ́ eìt̆tǝ̑ ka līvǝ̑ᴅ ran̄dǝ̑ jelàm / lìedist

sǟlə̑z mēʾd́i ja eìt̆tǝ̑ sīń jelàm // no pⁱeʾrrǝ̑ sugìz

līvǝ̑ᴅ vaʾist ka seĺ̀ĺiži naìži kis̄ eìt̆tǝ̑ brētlist sùo-

lǝ̑miz mēstarə̑ks brētlist pernaìskǝ̑ks / neìk̀u nēd́i nut̆-

tìst sǟl.

kalàmiʾeᴅ jelàmi rāndaz vo͕ʾĺ väʾggi lǟlam // vanàst

ju mot̆tòridi iz‿ùo // vo͕ʾĺ / ve̮ì ni pūŕt̆tǝ̑mǝ̑st až̄ vo͕ʾĺ

tūĺ je̮và bet̄ aš tūld‿iz‿ùo siz vo͕ʾĺ sè̮idamǝ̑st // leš̄ti

lek̄štǝ̑ veʾij̆jǝ̑m äp‿sugìᴅ sīń-īʾž kilà kùož́ǝ̑ bet̄ sè̮i-

dist jeʾtspēd́ǝ̑n agà pūŕt̆tist jeʾtspēd́ǝ̑n stuʾodǝ̑rᴅ jūr

/ se vo͕ʾĺ jeʾtspēd́ǝ̑n pat́̆t́ìkmō̬ alà / sīń lūž kilà tagàn

jeʾtspēd́ǝ̑n // sǟl vo͕ʾĺt́̆t́ǝ̑ ne amàᴅ je̮vàᴅ lⁱes̆tà-kùož́ǝ̑ᴅ

/ sǟl āt̀ ne laì- / làidǝ̑ᴅ kùož́ǝ̑ᴅ ja sǟlə̑z lⁱes̆tàᴅ je-

līst
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ja suolasivat tynnyreihin kilohaileja. No ainoa kone, joka

siellä sitten oli, oli puristuskone, jolla puristettiin

tynnyrit kiinni, mitään muuta konetta siellä ei ollut. Kaik-

ki tehtiin käsin. Kilohailit pestiin käsin, kilohailit kä-

sin suolattiin ja niin. No siinä ansaittiin rahaa, miehet

kalastivat naiset suolasivat. Tuli kilohailikauppiaiden kans-

sa yhdessä Viron maalta myös naisia, ne olivat kilohailin

suolaamismestareita. Ja sitten niistä paljon jäi myös Lii-

vinrantaan elämään, löysivät sieltä miehen ja jäivät sinne

elämään. No myöhemmin syntyi liiviläisten joukosta myös sel-

laisia naisia, joista tuli kilohailien suolaamismestareita,

"kilohailiemäntiä", kuten heitä kutsuttiin siellä.

Kalamiesten eläminen Liivinrannassa oli hyvin raskasta.

Ennenhän moottoriveneitä ei ollut. Oli joko nyt purjehdit-

tava, jos oli tuuli hyvä, mutta jos tuulta ei ollut, silloin

oli soudettava. Kampeloita mentiin pyytämään ei suinkaan juu-

ri saman kylän paikalle vaan soudettiin eteenpäin tai purjeh-

dittiin eteenpäin luotsimerkkien luokse, se oli edempänä

Puopen kohdalla, siellä Luužin kylän takana edempänä. Siel-

lä olivat ne parhaat kampelapaikat, siellä ovat ne matalat

paikat ja siellä kampelat elivät.
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Onnettomuuksia merellä

no sugìz ka līvǝ̑ᴅ rāndaz seĺ̀ĺiži äb-vo͕ń̄ suʾggimiži ku

up̆pàndistǝ̑ / kalàmiʾeᴅ jarà // ja vanàst pigà mit̆t⎵īʾtsǝ̑

kō̬rants iz‿ùo seĺ̀ĺist aìmə̑ / kìen miƞ̄gi iz‿ùo ve̮ì ni

izà ve̮ì pùoga iz‿ùo up̆pàndə̑n.

ma sⁱedà jemìń äb‿mǟʾdlǝ̑ / ma vo͕ʾĺ väʾggi piš̄ki vel

ku sīk̀rə̑gə̑l up̆pàndistǝ̑ miƞ̄gist vīž riš̆tìƞkt īʾᴅ ke̮r̄tkǝ̑ks

t́ǝ̑ sìe ē̮ʾdǝ̑ɢ jùonə̑ᴅ kus̄kǝ̑s̀ vo͕ʾlt̆tǝ̑ ja lǟʾnǝ̑ᴅ rō̬ški jùo-

bǝ̑nᴅ mⁱeʾrrə̑ ja siz is̄t ùot̆tǝ̑ neì ve̮ìnə̑ᴅ làinǝ̑ᴅ vas̄tǝ̑

ve̮ìkslə̑ ja làinǝ̑ᴅ ō̬ŕaᴅ pǟl vīs̆kìst lō̬ja im̀mə̑r ja miʾeᴅ

up̆pàndist järà.

tᵘoì sūr up̆pàndimi vo͕ʾĺ / ku līvlist / sⁱe vo͕ʾĺ je̮và

/ jeʾtsǝ̑ miʾn sin̄dǝ̑mit̀ suʾggǝ̑n / ku līvlist vo͕ʾĺt́̆t́ǝ̑ broʾut-

šǝ̑nᴅ lìep̆pǝ̑ ja siz vǟnt̆ta tagàn vo͕ʾĺ vis̄tə̑t̀ lō̬ja im̀mə̑r /

ja sǟl vo͕ʾĺt́̆t́ǝ̑ up̆pàndə̑nᴅ jarà ka miƞ̄gis̀ vīž ve̮ì kūž riš̆-

tìƞkt̀ / se vo͕ʾĺ sīk̀rǝ̑gə̑lt‿set̄ mis̄ ma tìedaʙ.

siz īk̄š sūr up̆pàndimi vo͕ʾĺ / mus̆tànum̀mə̑l // mus̆tànummə̑l

vo͕ʾĺ lǟʾnᴅ ka ik̄š sīk̀rǝ̑gnik̆kà jelàm / ja täʾmmǝ̑n īʾᴅ ke̮r̄t̀-

kǝ̑ks mo͕ʾĺmǝ̑ᴅ pùogaᴅ up̆pàndist jarànᴅz.

bet̄ seĺ̀ĺiži up̆pàndižimi vo͕ʾĺ / neì vo͕ʾĺ īras̀ / neì vo͕ʾĺ

lūžǝ̑s̀ / neì vo͕ʾĺ pizàs̀ / neì vo͕ʾĺ kᵘoš̄trǝ̑gə̑l / neì pit̄-

rə̑gə̑l / je̮gàs̀ kilàs̀ vo͕ʾĺ seĺ̀ĺiži up̆pàndižimi // miʾn

izà nīžiz neìk̆ku / kuì ne āt̀tǝ̑ ēńtšta kaìtsǝ̑nᴅ sìestǝ̑

al̄gǝ̑ vis̄kǝ̑ɢ lō̬ja im̀mə̑r / siz ne āt̆tǝ̑ je̮gà ke̮r̄ᴅ tiʾenǝ̑ᴅ

neìk̆ku / vo͕ʾdlǝ̑nᴅ / piʾddǝ̑nᴅ lō̬ja paìk̆kǝ̑l ō̬ŕat‿tagàn /

vo͕ʾdlǝ̑nᴅ koń̄tš ō̬ŕaᴅ lop̆pə̑bə̑ᴅ vaʾllə̑ // siz um ik̄š piš̄ki

sīlmapil̄k̀ koń̄tš ìebǝ̑ᴅ ne ō̬ŕaᴅ vāʾgiž ja siz pak̆kànᴅ
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Onnettomuuksia merellä

Sattui myös Liivinrannassa sellaisia onnettomuustapauksia,

kun hukkui kalamiehiä. Ja ennen juuri yhdessäkään talossa ei

ollut sellaista perhettä, josta joku – joko isä tai poika –

ei ollut hukkunut.

Minä sitä enää en muista, minä olin hyvin pieni vielä,

kun Siikrogilla hukkui jotakin viisi ihmistä yhdellä kertaa.

No siellä oli ollut kyllä ehkä hiukan syyllinen olut myös,

olivat sinä iltana juoneet jossakin olutta ja lähteneet hie-

man juopuneina merelle ja sitten eivät olleet niin voineet

laineita vastaan taistella ja laineet viskasivat hiekkasärkäl-

lä veneen nurin ja miehet hukkuivat.

Toinen suuri hukkuminen oli kun liiviläiset – se oli jo

ennen minun syntymääni tapahtunut –, kun liiviläiset olivat

olleet matkalla Liepaan ja sitten Ventspilsin takana oli ve-

ne kaatunut, ja siellä oli hukkunut myös jotakin viisi tai

kuusi ihmistä. Se oli Siikrogilta vain, mitä minä tiedän.

Sitten yksi suuri hukkuminen oli Mustanummella. Musta-

nummelle oli mennyt myös muuan siikrogilainen asumaan, ja

häneltä yhdellä kertaa molemmat pojat hukkuivat.

Mutta sellaisia hukkumisia oli, niin oli Iirassa niitä,

niin oli Luužassa, niin oli Pizassa, niin oli Kuoštrogilla,

niin Pitrogilla, joka kylässä oli sellaisia hukkumisia. Mi-

nun isäni kertoi niin että kun, kun ne olivat suojautuneet,

ettei vene kaatuisi, silloin ne ovat joka kerta tehneet

niin, että odotelleet, pitäneet venettä paikallaan hiekka-

särkän takana, odotelleet kunnes aallot lakkaavat murtumas-

ta särkkiin. Silloin on pieni hetki, jolloin pysyvät ne särkät

tyynenä, ja silloin nopeasti
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te̮m̄bə̑bə̑ᴅ́ lō̬ja iʾĺĺə̑ / iʾĺ ō̬ŕa // ku siz um iʾĺ ō̬ŕa te̮m̄bə̑t̀

lō̬ja iʾĺ̀ĺə̑ siz / ve̮ìʙ tⁱeùdə̑ ku siz jemìń im̀mə̑r äb‿vis̄kə̑/

sìepⁱeràst ku lō̬jaᴅ im̀mə̑r vis̄kə̑mi sugùʙ set ō̬ŕaᴅ pǟl

kus āt̀ sūrᴅ làinə̑ᴅ / ja aš̄ sugùʙ neìk̆ku / lō̬ja läʾʙ /

lap̆pìt̆tə̑ sō̬ʙ / lǟʾdə / siz ve̮ìʙ vis̄kə̑ lō̬ja im̀mə̑r // aš̄

riš̄tə̑-laìnt̆tə̑ lǟʾʙ lō̬ja / siz tǟnda neì im̀mə̑r äp‿sō̬ vis̄-

kə̑ // mūnda ve̮t̆tìstə̑ ka vel pⁱer̀rə̑ ku saìt̆tə̑ tⁱeùdə̑ maš̆-

šìn-eĺ̀ĺə̑ ve̮t̆tìstə̑ maš̆šìn-eĺ̀ĺə̑ īńə̑z ja valìstə̑ lō̬ja tagàn

ul̄zə̑ vⁱeʾᴅ pǟlə̑ / kus̆‿siz / ne làinə̑ᴅ nek̆kà rō̬ški neì /

eìt̆tə̑ mō̬ʾzə̑.
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tempaavat veneen yli, yli särkän. Kun sitten ovat yli sär-

kän temmanneet veneen, silloin voi tietää, että sitten

enää ei viskaa nurin, koska veneiden kaatuminen tapahtuu

vain särkillä, jossa ovat suuret laineet. Ja jos tapahtuu

niin, että vene menee poikittain, silloin voi heittää ve-

neen nurin. Jos vasten lainetta menee vene, silloin se ei

niin mene kumoon. Jotkut ottivat myös vielä sittemmin, kun

saivat tietää koneöljystä, koneöljyä mukaan ja kaatoivat

veneen taakse veteen, jossa sitten ne laineet ikään kuin

hiukan niin laantuivat.
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Häät

S: no mis vo͕ʾĺt́̆t́ǝ̑ ne vⁱedàjiᴅ?

D: ne vo͕ʾĺt́̆t́ǝ̑ ne jeʾddə̑-vⁱedàjiᴅ // no jeʾddə̑-vⁱedà-

jis̀ / jeʾddə̑-vⁱedàjiks vo͕ĺ̀ĺi siz miƞ̄gi suʾgli / jemìń

al̄z pidìz jeʾddə̑-vⁱedàjiks riš̄t-izà agà riš̄t-jemà //

sìe siz kut̆sìst jeʾddə̑-vⁱedàjiks // jeʾddə̑-vⁱedàji se

siz neme vo͕ʾĺ se kis̄ vīž brūt́̀ ja brūdganà / vīž ālt̆tar

jeʾddǝ̑ // nu jeʾddə̑-vⁱedàji siz ka sǟlǝ̑ lōda jūs̆sǝ̑ vo͕ʾĺ

seĺ̀ĺi neìk̆kà seĺ̀ĺi komandier // jemìń ju vanàst um vo͕n̄ᴅ

/ āt̀ vo͕ǹnə̑ᴅ kō̬zginis̀ īʾškiz seĺ̀ĺist mō̬ršal̄k̆kaᴅ // ne

siz āt̆tǝ̑ sǟlə̑z tik̀kiž sìe kō̬zgə̑nᴅ seremōnì tiʾenǝ̑ᴅ /

sìen um vo͕n̄ᴅ sūr mō̬ršalk̆ka sovà käʾts / ju sìek̆kǝ̑ks ta

siz um sǟlə̑z neìk̆ka lǟʾnᴅ seĺ̀ĺist tak̄tǝ̑ raʾbbǝ̑s̀ ka piʾts

pē̬rant̆tǝ̑ / ja ta siz aʾmmǝ̑ sǟlə̑z siz um tik̀kiž ke̮r̄də̑l

pan̄ᴅ sìe kō̬zgə̑nᴅ àigal // se um ka ku ma äb‿mùoš́ta neì

tik̀kiž kīt̆tǝ̑ / kuì ne kō̬zgə̑nᴅ vo͕ʾĺt́̆t́ə̑ // ma set̄ sⁱedà

ve̮ìʙ kīt̆tǝ̑ kuì minà neìz miƞ̄gist vo͕ʾĺt́̆t́ǝ̑ ne kō̬zgǝ̑nᴅ //

no vanàst āt̀ vo͕ǹnə̑ᴅ jemìń me̮ìt̆tiz ne kō̬zgə̑nᴅ ja ju sūrᴅ

seremōnidǝ̑ks / neìk̆ku pal̄diń ju seĺ̀ĺist is̄t ùot̆tǝ̑ // no

vanàst vo͕ʾĺ ka brut́̀ǝ̑n (~brūt́̆t́ǝ̑n) vel seĺ̀ĺi īʾškiz vāńk̆ka

/ sūr-krùon saì nut̀tət̀ // se vo͕ʾĺ tiʾedə̑t̀ seĺ̀ĺist aʾmt̆ti

suʾglimizist eĺ̄mist ja / ja līnt̆tist ja se iz‿ùo je̮gà

īʾdǝ̑n seĺ̀ĺist vań̄k̆kǝ̑ / sⁱedà saì täp̆pìńt́̆t́ǝ̑ sìe käʾtst

kìen ta vo͕ʾĺ / ta vo͕ʾĺ kilàs̀ īʾdǝ̑n agà kō̬ʾdǝ̑n seĺ̀ĺi sūr

vāńk̆ka aga sūr krùon ja sⁱedà siz brūt́̀ täp̆pìńt́̆t́iz rubìĺ

jeʾtst / vo͕ʾĺ mak̆sàmǝ̑st iʼl sìe sūr-krùon täp̆pìńt́̆t́ǝ̑miz-

rubìĺ.

nu vanàst āt̆tǝ̑ vo͕ǹnə̑ᴅ ka kō̬zgins̀ panùksnik̆kàᴅ // siz
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Häät

S: No mitä olivat ne sulhasen saattajat?

D: Ne olivat ne jeʾddə̑-vⁱedàjiᴅ. No saattajana oli sit-

ten joku sukulainen. Enimmäkseen aina pidettiin saattaja-

na kummisetää tai -tätiä, se sitten kutsuttiin saattajak-

si. Saattaja se sitten näet oli se, joka vei morsiamen ja

sulhasen, vei alttarin eteen. No saattaja sitten myös siel-

lä pöydän ääressä oli sellainen niin kuin sellainen joh-

taja. Enimmäkseenhän vanhastaan ovat olleet häissä erik-

seen sellaiset marsalkat. Ne sitten ovat siellä kokonaan

tehneet sen hääseremonian. Sillä on ollut suuri marsalkan

sauva kädessä, sen kera hän sitten hän on siellä ikään

kuin mennyt sellaista tahtia lyöden pitkin permantoa, ja

hän sitten kaiken siellä on kokonaan järjestänyt niiden

häiden aikana. On myös se, että minä en osaa niin koko-

naan sanoa, miten ne häät olivat. Minä vain sen voin sanoa,

kun minä näin, millaiset olivat ne häät.

No ennen ovat olleet enimmäkseen toisenlaiset ne häät

ja suurin juhlallisuuksin, niin että nykyäänhän sellaisia

ei ole. No ennen oli myös morsiamella vielä sellainen eri-

tyinen seppele, kutsuttiin suurkruunuksi. Se oli tehty sel-

laisista kaikenlaisista helmistä ja nauhoista, ja jokaisel-

la ei ollut sellaista seppeltä. Sitä sai lainata siltä,

jolla se oli, se oli kylässä yhdellä tai kahdella sellai-

nen suuri seppele tai suuri kruunu ja sitä sitten morsian

lainasi ruplan maksusta. Oli maksettava sen suurkruunun

lainaamisesta rupla.

No ennen ovat olleet myös häissä morsiamen saattajat.

Sitten
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pēd́ǝ̑n siz teʾiž panùksnik̆kàᴅ āt̀ tǟnda vo͕t́̄šǝ̑nǝ̑ᴅ / ja neì /

bet̄ sⁱedà ma neì pìenǝ̑st äp‿tìeda kuì se sǟlə̑z um vo͕n̄ᴅ //

nu siz / ku minà īrgiz nǟʾdǝ̑ midègǝ̑st siz vo͕ʾĺ kō̬zgə̑nᴅ

neìk̆ku // kuì ne kuʾbbǝ̑ lek̄štǝ̑ / kuì ne saìt̆tǝ̑ kuʾbbǝ̑ ne

/ po͕ìs̆sǝ̑ᴅ neìtstǝ̑ks / sⁱedà ju / kis̄ siz sⁱedà tìedaʙ ve̮ì

ta lek̄š niʾmt̆tǝ̑m tǟnda sīńə̑z vaʾnbist jūrǝ̑ agà ne-iʾž

re̮k̆kàndist kuʾbbə̑ / me̮ìt̆tiz ve̮ìž‿ju vō͕lda ka neì / nu

vo͕ĺ̀ĺi mūnda ke̮r̄ᴅ neì ku vaʾnbist is̄t‿tōʾt̆tǝ̑ seĺ̀ĺist pùo-

ga nàista agà neìtstǝ̑n vaʾnbist ne is̄t‿tōʾt̆tǝ̑ seĺ̀ĺist ti-

dàr mìestǝ̑ / seĺ̀ĺist znùot̆tǝ̑ // vaʾnbist / miʾe jemà iz

tō̬ʾ seĺ̀ĺist mīńast / ja naìz jemàᴅ / naìz vaʾnbist is̄t

tōʾt̆tǝ̑ seĺ̀ĺist znùot̆tǝ̑ / bet̄ lek̄štǝ̑ neì-īʾž kuʾbbə̑ ja

teìt̆tǝ̑ kō̬zgińi il̄mǝ̑ vaʾnbist tō̬ʾmit̀ // rāndas̀ kil̄ se vo͕ʾĺ

väʾggi ō̬ra až́à / aš̄ ka seĺ̀ĺi až́à vo͕ʾĺ / siz pⁱeʾrrə̑ ve̮ì

ni brūt́̀ agà brūdganà vo͕ʾĺ eń̄tš vaʾnbist sō̬nᴅ neìk̆kà kīt̆-

tǝ̑bǝ̑ks eń̄ts pùolə̑ ja sō̬nᴅ sìe vaʾnbist vēĺǝ̑mǝ̑st ja vaʾn-

bist siz ka voʾĺt́̆t́ə̑ sìen až́àn jūr saʾddǝ̑nᴅ ja ve̮ìštǝ̑ siz

lǟʾdǝ̑ / sìe po͕ìs̀ ve̮ìž‿nàista ve̮t̀tǝ̑ agà neìtst ve̮ìž po͕ìš-

sǝ̑n lǟʾdǝ̑ // ma mǟʾdlǝ̑ʙ sⁱedà ku pen̄t̀ pet̆tǝ̑r tō̬ʾž ve̮t̀tǝ̑

kloù ir̄mǝ̑st / bet̄ kloù ädù iz tō̬ʾ / kloù ädù iz tō̬ʾ sⁱedà

pen̄t̀ pe̮t̆tǝ̑rt̀ eń̄tšǝ̑n znùot̆tǝ̑ks / bet̄ perìzǝ̑ks pen̄t̀ pēt̆tǝ̑r

ve̮t̆tìz īrma jarà ja jelìst je̮vìst amà igà / kok̄š ka va

ädùn iz‿ùo je̮ʾv̆vǝ̑ mìeldǝ̑ pēt̆tǝ̑r pǟl ka seń̄tš koń̄tš ta

kùoliz // bet̄ se jarà lep̀pimi siz sugìz ka ku ta siz vo͕ʾĺ

īʾts̀ mìels̆sǝ̑ sìek̆kǝ̑ks ku se tidàr lǟʾʙ pēt̆tǝ̑rǝ̑n / bet̄ seĺ̀-

ĺist je̮ʾv̆vǝ̑ mìeldǝ̑ pēt̆tǝ̑r pǟl ta is‿pidà.

no siz ku vo͕ʾĺt́̆t́ǝ̑ kuʾbbǝ̑ re̮k̆kàndə̑nᴅ ve̮ì jarà lep̀pǝ̑nᴅ

kuì ni um / tiʾemǝ̑st kō̬zgə̑nᴅ siz lek̄štǝ̑ päp̄ jūr rō̬nt̆tidi
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on ollut sellainen morsian, niin sanoen morsian on paennut

pois, sitten taas saattajat ovat häntä etsineet ja niin.

Mutta sitä minä niin tarkkaan en tiedä, kuinka siellä on

ollut. No silloin, kun minä aloin nähdä jotakin, silloin

olivat häät näin. Kuinka ne menivät yhteen, kuinka ne pääsi-

vät yhteen ne pojat tyttöjen kanssa, sitähän, kuka sen tie-

tää, menikö hän mainitsemaan tätä nimeltä sinne vanhemmille

tai ne juuri sopivat asiasta. Muuten voikin olla myös niin,

oli ollut joskus niin, että vanhemmat eivät halunneet sel-

laista pojan vaimoa tai tytön vanhemmat, he eivät halunneet

sellaista tyttären miestä, sellaista vävyä. Vanhemmat, mie-

hen äiti ei tahtonut sellaista miniää, ja naisen vanhemmat

eivät tahtoneet sellaista vävyä, mutta menivät kuitenkin yh-

teen ja järjestivät häät vanhempien tahtomatta. Liivinrannas-

sa tämä kyllä oli hyvin harvinainen asia. Jos myös sellaista

oli, sitten myöhemmin joko nyt morsian tai sulhanen oli saa-

nut vanhempansa niin sanoen puolelleen ja saanut sen vanhem-

pien toivomuksen, ja vanhemmat sitten myös olivat siihen asi-

aan suostuneet ja voivat sitten mennä, poika voi ottaa sen

naisen tai tyttö voi mennä pojalle. Minä muistan, kun Pentin

Peeter tahtoi ottaa Kloun Irman, mutta Kloun Adu ei halunnut,

Kloun Adu ei tahtonut sitä Pentin Peeteriä itselleen vävyksi.

Mutta lopulta Pentin Peeter otti Irman ja elivät hyvin koko

ikänsä, olkoonkin, että Ädu ei pitänyt Peeteristä kuolemaansa

asti. Mutta suostumus sitten syntyi kyllä, kun hän sitten oli

yhtä mieltä siitä, että se tytär menee Peeterille, mutta sel-

laista hyvää mieltä Peeteriä kohtaan hän ei pitänyt.

No sitten kun olivat suunnitelleet tai sopineet, kuinka nyt

on järjestettävä häät, sitten menivät papin luokse kirjoja
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ve̮t̆tàm kīt̆tis / lek̄štǝ̑ / päp̄ jūr rō̬nt̆tidi ve̮t̆tàm // nu

se agà sìestǝ̑ ku vanàst vo͕ʾĺ lēʾmǝ̑st päp̄ jūr näʾkt́ǝ̑m

ve̮ì mùoš́taʙ luʾggǝ̑ ka / siz kᵘol̄m ke̮r̄ᴅ saì pivàs-kᵘodàs̀

nut̀tə̑t̀ / neìk̆ku roʾušt kīt̆tist / eìt̆tə̑t̀ iʾĺ kan̄s̆sə̑l /

īʾĺ kan̄stǝ̑r eìt̆tə̑t̀ / ja siz īʾᴅ pivà saì ež- / īʾt̀ pivà-

pǟva saì eʾž́mǝ̑st ke̮r̄ᴅ nut̀tə̑t̀ tᵘoìz pivàpǟva saì tùoista

ke̮r̄ᴅ nut̀tə̑t̀ / kᵘol̄mə̑z pivàpǟva saì kᵘol̄mə̑z ke̮r̄ᴅ nut̀tə̑t̀

ja sìe-eń̄tš pivàpǟva ve̮ìž tiʾedǝ̑ ka kō̬zgǝ̑nᴅ / ve̮ìž lō-

lat̆tǝ̑ / ku kᵘol̄mə̑z ke̮r̄ᴅ saì nut̀tə̑t̀ // ja siz lek̄štǝ̑ lō̬t̆-

tə̑l // brūt̆t́ǝ̑n paʾń krùonə̑ pǟʾzǝ̑ / mir̄t̆tǝ̑st paʾń krùonə̑

pǟʾzǝ̑ / ja šleìjǝ̑r ka paʾń // no ne āt̆tǝ̑ seĺ̀ĺist se̮nàᴅ

tik̀kiž mis̄ līvǝ̑ kìelssǝ̑ sugìᴅ äb‿ùo pǟlǝ̑ ìenǝ̑ᴅ: paʾń

šleìjǝ̑r pǟʾzǝ̑ ja krùonə̑ // siz vo͕ʾĺ vālda / vāldaᴅ brūt́̀

ō̬ʾrǝ̑nᴅ ja brūdganàn vo͕ʾĺt́̆t́ǝ̑ mus̆tàᴅ ō̬ʾrǝ̑nᴅ / saʾggə̑lᴅ //

ne jeʾddə̑-vⁱedàjǝ̑ᴅ lek̄štǝ jeʾtsǝ̑ / vīštǝ̑ brūt́̀ ālt̆tar

sō̬ńǝ ja siz jeʾddə̑-vⁱedàjiᴅ lek̄štǝ̑ kil̄gǝ̑ / ja brūt́̀ brūd-

ganàks eìt̆tǝ̑ ālt̆tar / ālt̆tar jeʾddə̑.

no lek̄štǝ̑ ka īńǝ̑ tagàn pⁱeʾr pùoš́̆šǝ̑ᴅ neìtsǝ̑ᴅ / je̮gà

po͕ìššǝ̑n vo͕ʾĺ eń̄tš neìtst tegìž kìenk̆kǝ̑ks ne lek̄štǝ̑ tegìž

brūt́̆t́ǝ̑n tagàn // nu al̄z neì kis̄ ju pidìz miƞ̄giz eń̄tšǝ̑n

neìtstǝ̑ sis‿se / se ju re̮k̆kàndiz: "mēɢ siz lǟʾmǝ̑ īńǝ̑kst

tegìž sīńǝ̑s̀ tagàn" // kō̬zgǝ̑nts saìt̆tǝ̑ kut̄stə̑t̀ je̮gà ke̮r̄ᴅ

amàᴅ kilà puoš́̆šiᴅ ja neìtsǝ̑ᴅ / amàᴅ kilà pùoš́̆šǝ̑ᴅ ja neìt̆-

sǝ̑ᴅ / kok̄š ka ne is̄t ùot̀‿sugùᴅ bet̄ nēd́i saì siz kō̬zgǝ̑nts

kut̄stə̑t̀ // ne vo͕ʾĺt́̆t́ǝ̑ ne nùor-pō̬ŕǝ̑ᴅ siz lek̄štǝ̑ / kìen

vo͕ʾĺt́̆t́ǝ̑ sūrimist kō̬zgə̑nᴅ / nän̄t̆tǝ̑n ka vo͕ʾĺ jemìń nēd́i

nùor-pō̬ridi / tagàn-lēʾjidi.

nu kō̬zgə̑nᴅ saìt̆tǝ̑ pīʾddə̑t̀ / vanàst āt̆tǝ̑ sō̬nǝ̑ᴅ pīʾddə̑t̀

brut́̀ / brūt́̀ kō̬rants / sǟl kus̄t brūt́̀ um ve̮t̀tə̑t̀ // miʾn
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ottamaan, sanottiin, menivät papin luokse kirjoja ottamaan.

No se ehkä siksi, että ennen oli mentävä papin luokse näyt-

tämään, osaako myös lukea. Sitten kolme kertaa kuulutettiin

kirkossa, niin kuin ihmiset sanoivat, heitettiin saarnastuo-

lin yli, ja sitten yhtenä pyhänä kuulutettiin ensimmäisen

kerran, toisena pyhänä toisen kerran, kolmantena pyhänä kuu-

lutettiin kolmannen kerran, ja juuri sinä pyhänä voi järjes-

tää myös häät, voi vihkiä, kun kolmannen kerran kuulutettiin.

Ja sitten mentiin jumalanpalvelukseen, pantiin morsiamelle

kruunu päähän, myrttikruunu pantiin päähän ja huntukin pan-

tiin. No ne ovat sellaiset sanat aivan, jotka eivät lainkaan

ole juurtuneet liivin kieleen: pantiin šleìjə̑r päähän ja

krùonə̑. Sitten oli valkoinen, valkoiset morsiusvaatteet ja

sulhasella oli mustat vaatteet, usein. Ne saattajat menivät

edeltä, veivät morsiamen alttarille saakka ja sitten saatta-

jat menivät sivuun, ja morsian sulhzsen kanssa jäi alttarin

eteen.

No menivät myös yhdessä perästä myöhemmin pojat ja tytöt.

Jokaisella pojalla oli oma tyttö taas, jonka kanssa ne meni-

vät morsianta noutamaan. No aina niin, joka piti itsellään

noin tyttöä, sitten se, se sanoikin: "Me sitten menemme yh-

dessä taas sinne noutamaan". Häihin kutsuttiin joka kerran

kaikki kylän pojat ja tytöt, kaikki kylän pojat ja tytöt,

vaikka ne eivät olleet sukuakaan, mutta ne sitten kutsuttiin.

Ne olivat ne nuoret parit, sitten menivät. Kenellä olivat

suurimmat häät, niillä oli myös enemmän niitä nuoria pareja,

perästä tulijoita.

No häät pidettiin, ennen pidettiin morsiamen, morsiamen

talossa, siellä, mistä morsian on otettu. Minun
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äma vo͕ʾĺ lōrm kō̬rantst ve̮t̀tə̑t̀ siz nän̄t̆tə̑n vo͕ʾĺ kō̬zgə̑nᴅ

piʾddə̑t̀ lōrmə̑l / ja pⁱeʾrrə̑ set̄ siz tuǹnə̑ᴅ kel̄k̆kə̑l tegìž

kō̬zgińi / se lop̆pàndə̑ks siz um vo͕n̄ᴅ kel̄k̆kə̑l / se siz vo͕n̄ᴅ

ku / siz neìk̆ka se nùor mìez vīž siz ni eńtš naìz eń̄tš

kᵘodài siz ka amàᴅ ne kō̬znik̆kàᴅ tuʾĺt́̆t́ə̑ īńə̑z ja sǟl siz

saì se kō̬zgə̑nᴅ lop̆pàndə̑ks piʾddə̑t̀.
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äitini oli Lormin talosta otettu, sitten heillä oli häät pi-

detty Lormissa, ja myöhemmin vasta sitten tulleet Kelkin

taloon takaisin, häiden jälkeen tulleet sitten, lopettajai-

set ovat olleet Kelkissä. Se on sitten ollut (niin), että

kun se nuori mies vei sitten naisensa kotiinsa, silloin myös

kaikki ne häävieraat tulivat yhdessä, ja siellä sitten pidet-

tiin ne häiden lopettajaiset.
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Talkoot

S: miƞgist voʾĺt́̆t́ǝ̑ taʾĺk̆kǝ̑ᴅ?

D: no ma je̮và nīžiz ku / taʾlk̆kǝ̑ᴅ vo͕ʾĺt́̆t́ǝ̑ seĺ̀ĺist /

siʾgži ku vo͕ʾĺ maš̆šìn siz vo͕ʾĺ pᵘoĺ̄t́̆t́ǝ̑mis-taʾlk̀ / kⁱe-

vàᴅ vo͕ʾĺ sit̆tà-vⁱedàmis‿taʾlk̀ / siz vel ve̮ìž vō͕lda siʾgži

naʾggǝ̑rd-ve̮t̆tàmis‿taʾlk̀ / ja teìt̆tǝ̑ ka taʾlk̆kidi siz ku

vo͕ʾĺ bāĺk̆kidi vⁱedàmǝ̑st ve̮ì tō̬ʾstǝ̑ miƞ̄giz jeʾl tiʾedǝ̑

siz ve̮t̆tìz me̮tsàst bāĺk̆kidi / vo͕s̆tìz bāĺk̆kidi me̮t̆sàst /

ja siz teì taʾlk̀ / bāĺk̆kǝ̑ᴅ ul̄zə̑ vⁱedàmiz pⁱeràst / me̮ìt̆-

tizì taʾlk̆kidi sǟl mäʾᴅ pùol iz‿ùo // no teìt̆tǝ̑ vel /

sis ku līvǝ̑ᴅ roʾu-kᵘoʾddǝ̑ nus̆tìz / siz teìt̆tǝ̑ ka kivìt-

taʾlk̀ ja tēgal-taʾlk̆kǝ̑ᴅ / bāĺk̆kə̑t-taʾlk̆kǝ̑ᴅ / vⁱedìstǝ̑

kivìdi roʾu-kᵘodà nus̆tàmis‿pⁱeràst ja tēgaĺi ja bāĺk̆kidi /

bet̄ se ju vo͕ʾĺ seĺ̀ĺi kuʾbbə̑-až́à taʾlk̀ / neì-īʾž / kᵘoš̄t-

rə̑gə̑l teìt̆tǝ̑ siʾzzǝ̑l seĺ̀ĺiz kiv-sīlda mⁱeʾrrə̑ / siz ka

kilà roʾuž teìt̆tǝ̑ seĺ̀ĺiz kivìd-vⁱedàmis‿taʾlk̀ / vⁱedìstǝ̑

mⁱeʾrrə̑ // me̮ìt̆tizi taʾlk̆kidi seĺ̀ĺiži äp‿tìeda rāndas̀

siepⁱeràst ku rāndas̀ siz seĺ̀ĺiži riʾggǝ̑-nīt̆tǝ̑mis‿taʾlk̆kidi

ja kīndamis-taʾlk̆kidi seĺ̀ĺis̀ / seĺ̀ĺist iz‿ùo sìepⁱeràst

ku / riʾggǝ̑st vo͕ʾĺ veìt̆tǝ̑ mō̬ᴅ vo͕ʾĺ veìt̆tǝ̑ / mō̬də̑ vo͕ʾĺ

veìt̆tǝ̑ / siz ju je̮gà ik̄š īʾž / kīndiz ja īʾž nīt̆tiz eń̄tš

riʾggə̑z // no mūnda ke̮r̄ᴅ teìt̆tǝ̑ vel àina nīt̆tǝ̑mis-taʾlk̀ /

ka seĺ̀ĺist kül̄ teì / las‿sō̬gǝ̑ pak̆kànᴅ nīt̆tǝ̑ / tik̀kiz nīt̆-

tǝ̑ᴅ mō̬ʾzǝ̑ / siz teìt̆tǝ̑ àina nīt̆tǝ̑mis-taʾlk̀.

S: no ku voʾĺt́̆t́ə̑ taʾlk̆kǝ̑ᴅ kas ē̮ʾdǝ̑gə̑l dāńtšiz ka?

D: mūnda ke̮r̄ᴅ dāńtšist ka ka / bet̄ rāndas̀ ju sìes̆s‿

aʾggə̑l ku minà neìz / siz jemìń seĺ̀ĺist dań̄tšǝ̑mist iz‿
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Talkoot

S: Millaiset olivat talkoot?

D: No minä jo kerroin, että talkoot olivat sellaiset, syk-

syllä kun oli kone, silloin olivat puintitalkoot. Keväällä oli-

vat lannanvetämistalkoot. Sitten voivat olla vielä syksyllä

perunannostotalkoot. Ja järjestettiin myös talkoita silloin,

kun oli vedettävä hirsiä tai haluttiin tehdä jokin talo, sil-

loin otettiin metsästä hirsiä, ostettiin hirsiä metsästä. Ja

silloin järjestettiin talkoot, hirrenvetotalkoot. Huunlaisia

talkoita siellä meidän puolessa ei ollut. No järjestettiin vie-

lä, silloin kun rakennettiin liiviläisten kansantaloa, silloin

järjestettiin vielä kivitalkoot ja tiilitalkoot, hirsitalkoot,

ajettiin kiviä kansantalon rakentamista varten ja tiiliä ja

hirsiä, mutta ne olivatkin sellaiset yhteisen asian talkoot.

Niin ikään Koštrogilla tehtiin sellainen kivisilta mereen. Sil-

loin myös kylän väki järjesti sellaiset kivien vetämistalkoot,

ajettiin kiviä ja katajia sinne rantaan ja tehtiin sitä siltaa

sinne mereen. Muunlaisia talkoita sellaisia en tiedä Liivinran-

nassa sen vuoksi, että Liivinrannassa silloin sellaisia rukiin-

niittämistalkoita ja kyntämistalkoita sellaisia, sellaisia ei

ollut, kun ruista oli vähän, maata oli vähän. Silloinhan jo-

kainen kynti ja itse niitti rukiinsa. No joskus järjestettiin

vielä heinänniittotalkoot, myös sellaisia kyllä järjestettiin,

jotta saataisiin nopeasti niitetyksi, kokonaan niitetyksi, sil-

loin järjestettiin heinänniittotalkoot.

S: No kun olivat talkoot, tanssittiinko illalla?

D: Joskus tanssittiin myös, mutta Liivinrannassa siihen ai-

kaan, kun minä näin, silloin enää semmoista tanssimista ei
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ùo taʾlksǝ̑ / miʾeᴅ rō̬z miƞ̄giz tun̄ᴅ pō̬ŕ jᵘoìt̆tǝ̑ vel vo͕ʾlt̆-

tǝ̑ sǟlə̑z ja se vo͕ʾĺ ka tik̀kiž / siz lek̄štǝ̑ teìž kᵘodài

je͔gà ik̄š ja mūdǝ̑ midèᴅ // až‿vo͕ʾĺ jemìń seĺ̀ĺiž‿nùoŕi

kuʾpsə̑ ja vo͕ʾĺ ka miƞ̄gi kis̄ mùoš́tiz / miƞ̄gist spēĺə̑di

mäƞ̄gǝ̑ siz dāńtšiz ka / bet̄ sⁱe vo͕ʾĺ veìt̆tǝ̑ // no se vo͕ʾĺ

neì miƞ̄gis kō̬ʾt-kim̄diš̀ àigastiš ja pⁱeʾrrə̑ sⁱedà vel no

neì kō̬ʾt-kim̄dǝ̑ᴅ àigastǝ̑ᴅ sidàm / siz īrgistə̑ väʾggi

tiʾedǝ̑ ūži tuʾbd́i / vanàᴅ jelùᴅ vo͕ʾĺt́̆t́ǝ̑ vanàks ìenǝ̑ᴅ

ja sǟl vo͕ʾĺt́̆t́ǝ̑ / ne vo͕ʾĺt́̆t́ǝ̑ jelàmizǝ̑ks ìenǝ̑ᴅ seĺ̀ĺist äp̄-

kē̮lbat̆tǝ̑bǝ̑ks / sìepⁱeràst teìt̆tǝ̑ ūži tuʾbd́i / siz‿ve̮t̆tìst

bāĺk̆kidi ja keìt̆tǝ̑ pigà je̮gà nädìĺ miƞ̄gizǝ̑n taʾlksǝ̑ / neì

īʾt-tᵘoìz tagàn je̮gà īʾdǝ̑n sǟl külàs̀ sis̆‿sai taʾlk̆kǝ̑ᴅ

tiʾedə̑t̀ / külà roʾušt siz lek̄štǝ̑ īʾt̆-tᵘoìzǝ̑n aʾbbə̑l /

no siz vel lek̄štǝ̑ neì īʾt̆-tᵘoìzǝ̑n aʾbbə̑l ka nēd́i baĺk̆kidi

zō̬igǝ̑m // no vanàst āt̀ tiʾenǝ̑ᴅ ka siz seĺ̀ĺiz kᵘoìɢ mⁱeʾr-

rǝ̑-ajàmis‿taʾlk̀ / se siz um vo͕n̄ᴅ seĺ̀ĺi sūr suʾggimi rān-

das̀ ku vo͕ʾĺ kᵘoʾiɢ sō͕nᴅ vaĺ̄mǝ̑ks / siz vo͕ʾĺ sìe ajàmǝ̑st

mⁱeʾrrə̑ / siz amàᴅ kilà roʾušt lek̄štǝ̑ sīńə̑z jurə̑ / nu

amàᴅ sǟl midèᴅ tiʾemǝ̑ is̄t sō̬t̆tǝ̑ sìepⁱeràst ku sǟl jemìń

teìt̆tǝ̑ ne mēstarᴅ ja siz / siz sǟlə̑z vańt́ĺist jemìn jūs̆sǝ̑

bet̄ seĺ̀ĺiz kᵘoʾig-ajàmis‿taʾlk̆kǝ̑ks täʾm siz nut̆tìst ka.
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ollut talkoissa. Miehet hiukan jotakin tunnin pari joivat

vielä olutta siellä ja se olikin kaikki. Sitten menivät

taas kotiin jokainen eikä muuta mitään. Jos oli enemmän

sellaisia nuoria mukana ja oli myös joitakuita, jotka osa-

sivat jotakin instrumenttia soittaa, silloin tanssittiin-

kin, mutta tätä oli vähän. No se oli noin jotakin 1920 ja

sen jälkeen vielä siinä kaksikymmenluvun puolivälissä, sil-

loin alettiin kovasti tehdä uusia taloja. Vanhat talot oli-

vat tulleet vanhaksi ja siellä olivat, ne olivat, niistä

oli tullut sellaisia asuttavaksi kelpaamattomia, siksi teh-

tiin uusia taloja. Silloin otettiin hirsiä ja käytiin mel-

kein joka viikko joissakin talkoissa. Niin vuoron perään

jokaiselle siellä kylässä järjestettiin talkoot. Kylän ih-

miset silloin menivät toisiaan auttamaan. No sitten vielä

menivät niin toisiaan auttamaan myös niiden hirsien sahaa-

misessa. No ennen on järjestetty myös sitten sellaisia lai-

van mereenlaskemistalkoita. Se silloin on ollut sellainen

suuri tapahtuma Liivinrannassa, kun oli laiva saatu valmiik-

si, silloin oli se vedettävä mereen. Silloin kaikki kylän

ihmiset menivät sinne luokse. No kaikki siellä eivät voi-

neet päästä tekemään jotakin siksi, että siellä enimmäkseen

toimivat ne mestarit ja sitten, sitten siellä katselivat

enemmän vierestä, mutta semmoisiksi laivanlaskutalkoiksi

niitä sitten nimitettiin myös.
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Paimenet

S: no miƞ̄gist vo͕ʾĺt́̆t́ǝ̑ vanàᴅ kō̬ŕa-paìnt̆tǝ̑ᴅ?

D: no sǟl mäʾᴅ rāndas̀ niʾemǝ̑ᴅ keìt̆tǝ̑ me̮t̆sàs̀ kō̬ŕal [pro

kaŕŕə̑ĺ] / vo͕ʾĺ kō̬ŕa-paìnt̆tǝ̑ vajàɢ jūr / bet̄ kō̬ŕapaìnt̀ iz‿

ùo ju seĺ̀ĺi īʾškiz riš̆tìƞɢ / kilà kō̬ŕa-paìnt̆tǝ̑ seĺ̀ĺist

iz‿ùo / neìk̆ku kilà roʾušt amàᴅ eń̄tš jelàiᴅ las̆kìst īdǝ̑ /

īʾdə̑-kuʾbbə̑ / īʾᴅ sūr jelàiᴅ barà / agà jemìń vo͕ʾĺ seĺ̀-

ĺiži jelàiᴅ barìdi / siz sīńə̑z lek̄štǝ̑ kē̮rda pⁱeʾrrə̑ kaŕ̀-

ŕə̑l / až‿vo͕ʾĺ jelàidi jemìń sǟl / sìes̀ kō̬ŕas̀ / siz‿lek̄štǝ̑

kak̄š kō̬ŕa-paìnt̆tǝ̑ / až‿vo͕ʾĺ veìt̆tǝ̑m / aʾlmə̑l kak̄š-küm̄dǝ̑

niʾemǝ̑ / siz lek̄štǝ̑ / ik̄š aʾmmi kō̬ŕa-paìnt̀ / je̮gà niʾemǝ̑

pǟl / je̮gàs̀ kērdas̀ lek̄š īʾᴅ pǟva / e̮ʾuv̆vǝ̑ pǟl pùol päùv̆və̑

/ neì siz e̮ʾuv̆vǝ̑ pǟl īʾᴅ kē̮rda lek̄š tᵘoìz kē̮rda las̆kìst

leʾbbǝ̑ / sⁱedà väʾggi īʾž pidìstə̑ tìedist kunàs̀ ne vo͕ʾĺ

lēʾmǝ̑st sīńǝ̑ kaŕ̀ŕə̑l / neìk̆ku mit̀tǝ̑ kunàgǝ̑st siz kō̬ŕa-

paìnt̀ ùońdžǝ̑l is‿pūt̀ / až‿miƞ̄gizǝ̑n siz iz‿ùo aìgə̑ lǟʾdǝ̑

kaŕ̀ŕə̑l siz ta lek̄š tegìž tᵘoìz jūr / vaʾidist sìe pǟva

im̀mǝ̑r / vaʾidiz kō̬ŕa-pǟva ul̄zə̑ / ja lek̄š tegìž sìe aʾz-

mǝ̑s̀ kaŕ̀ŕə̑l / siz kis̄ täʾmmǝ̑n aʾzmǝ̑s̀ vo͕ʾĺ // nùorᴅ ne siz

ist tō̬ʾt̆tǝ̑ lǟʾdǝ̑ kaŕ̀ŕǝ̑l jō̬ń-pǟvan / siz / az sugìz neìk̆ku

vo͕ʾĺ lēʾmǝ̑st miƞ̄gizǝ̑n jō̬ń-pǟvan kaŕ̀ŕə̑l siz vaʾidist ul̄zǝ̑

seĺ̀ĺist vanà / vaʾnlik̆kǝ̑st roʾuk̆kǝ̑ks kis̄ iz / kìen sⁱe

siz vo͕ʾĺ ik̄š täùž kunà ta lǟʾʙ / pivà-pǟva nän̄t̀ tegìž /

keìt̆tǝ̑ tegìž īʾškiz kē̮rdas̀ / tìepǟvadə̑n vo͕ʾĺ īʾškiz kē̮r-

da pivà-pǟvadǝ̑n īʾž kē̮rda.

sis‿ku las̆kìst niʾemǝ̑ᴅ ul̄zə̑ / siz se kis̄ vo͕ʾĺ amà

kilà tut̆kàmǝ̑s̀ se īrgiz eń̄tš niʾemǝ̑ᴅ je̮và aʾij̆jǝ̑ / siz

mun̄t̀ vań̄tĺist ku sⁱe īrgǝ̑ʙ aʾij̆jǝ̑ je̮và siz se / mun̄t̀ ka
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S: No millaisia olivat vanhat karjapaimenet?

D: No siellä meidän rannassa lehmät kävivät metsässä kar-

jassa. Tarvittiin karjapaimenta, mutta karjapaimen ei ollut-

kaan sellainen erityinen henkilö, kylän karjapaimenta sel-

laista ei ollut. Niin että kylän väki kaikki laski eläimensä

yhteen. Yksi suuri eläinlauma, mutta enemmän oli sellaisia

eläinlaumoja. Sitten sinne menivät vuorotellen paimeneen. Jos

oli eläimiä enemmän siellä, siinä karjassa, silloin meni kak-

si paimenta. Jos oli vähemmän, alle kaksikymmentä lehmää,

silloin meni yksi ainoa paimen. Jokaisesta lehmästä joka vuo-

rossa meni yksi päivä, hiehosta puoli päivää, niin siis hie-

hosta yhden kerran meni, toisen kerran pääsi vapaaksi. Sen hy-

vin itse pitivät, tiesivät, milloin heidän oli mentävä sinne

paimeneen, niin että koskaan sitten paimenta ei aamulla puut-

tunut. Jos jollakulla sitten ei ollut aikaa lähteä karjaan,

silloin hän menikin toisen luokse, vaihtoivat sen päivän, vaih-

toi paimennuspäivän, ja meni sitten sen asemesta paimeneen, jo-

ka oli ollut hänen tilallaan. Nuoret ne sitten eivät halunneet

mennä paimeneen juhannuksena silloin. Jos sattui niin, että

oli mentävä jonkun juhannuksena paimeneen, silloin vaihdettiin

sellaisten vanhojen, vanhanpuoleisten ihmisten kanssa, joille

sitten oli samantekevää, milloin menee. Pyhäpäivänä taas he

kävivät eri vuorossa, työpäivinä oli erityinen vuoro, pyhäpäi-

vinä eri vuoro.

Silloin kun laskettiin lehmät ulos, silloin se, joka oli

aivan kylän päässä, alkoi jo lehmiään ajaa. Silloin muut kat-

selivat, kun se alkaa ajaa jo, sitten se, muut myös
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īrgist las̄kə̑ tegìž ul̄zə̑ / koń̄tš siz vo͕ʾĺt́̆t́ə̑ tik̀kiž niʾemǝ̑ᴅ

/ taràᴅ vaʾis̀ īʾtš kuʾpsǝ̑/ naìst lek̄štǝ̑ niʾemidi sō̬t̆tǝ̑m

vel / al̄z / äʾpt́ǝ̑m kō̬ŕa-paìnt̆tǝ̑n aʾij̆jǝ̑ nän̄t̀ me̮t̆sà sō̬ńǝ̑ /

pⁱeʾrrə̑ siz tuʾĺt́̆t́ǝ̑ naìst tāʾgiž // sⁱe siz vo͕ʾĺ se naìst

kuʾbbə̑-sō̬miz àiga ku ne vo͕ʾĺt́̆t́ǝ̑ niʾemiᴅ sō̬t̆tǝ̑mǝ̑s̀ / sǟl‿

sis saìt̆tǝ̑ ne sūrᴅ re̮k̆kùᴅ re̮k̆kàndət̀ / ja miƞ̄giži äb-miƞ̄gi-

ži pas̆sàk̆kidi nīštə̑t̀ ja / ja iʾĺ-taràlist vel sǟlə̑z eń̄tš

grumà ka siz valìst ul̄zǝ̑ miƞ̄giz ke̮r̄ᴅ īʾt-tᵘoìz pǟlǝ̑ až‿

vo͕ʾĺ seĺ̀ĺi / siz vo͕ʾĺ sǟl mūnda ke̮r̄ᴅ je̮và rīd́ĺǝ̑mi / ja

ik̄š naì vo͕ʾĺ siz tᵘoìzǝ̑n an̄dǝ̑n je̮và nanà agà tegìž midè̀-

gǝ̑st seĺ̀ĺist / neìk̆ku siz se vo͕ʾĺ seĺ̀ĺi kùož́ kus̄ siz se /

amàdǝ̑n se kuʾbbə̑-pūt̆tǝ̑mi vo͕ʾĺ / naìstǝ̑n se vo͕ʾĺ miʾedǝ̑n

tegìž vo͕ʾĺ se kuʾbbə̑-pūt̆tǝ̑mi rāndas̀ tuʾln-aĭgàs̀ / siz

aĭgàs̀ vo͕ʾdlist koń̄tš / koń̄tš tūĺ ìep sᵘoìk̆kə̑l / agà te-

gīž uʾᴅ ìeʙ järà / siz sǟl pīʾlistǝ̑ ja re̮k̆kàndist / seĺ̀-

ĺīst-tùoĺiži re̮k̆kìdi / mūnda ke̮r̄ᴅ ju ne re̮k̆kùᴅ vo͕ʾĺt́̆t́ǝ̑

ju väʾggi kovàlᴅ / ik̄š vo͕ʾĺ midègǝ̑st nǟʾnᴅ ik̄š vo͕ʾĺ mi-

dègǝ̑st tⁱeùdǝ̑n / nän̄t̆tǝ̑n vo͕ʾĺt́̆t́ǝ̑ ne re̮k̆kùᴅ seĺ̀ĺist ju

tᵘozìnǝ̑st nèᴅ miʾedǝ̑n / no bet̄ sugìz ka miƞ̄giz ke̮r̄ᴅ seĺ̀ĺi

až́à ku / ku miʾeᴅ ka siz eń̄tš mō̬də̑ sǟl jagìst.

S: un mak̆sìst kō̬ŕa-paìnt̆tǝ̑n palk̆kǝ̑?

D: kō̬ŕapaìnt̆tǝ̑n pālk̆ka is‿sō̬ mak̄stə̑t̀ / sis‿se vo͕ʾĺ

neì nek̆kà / je̮ga ik̄š īʾž lek̄š kaŕ̀ŕil / set̄ku kē̮rda pⁱeʾr-

rǝ̑ lek̄štǝ̑ / no až‿miƞ̄gizǝ̑n vo͕ʾĺ ka neì ku ta eń̄tšǝ̑n iz‿

ùo aìgə̑ läʾdǝ̑ / vo͕ʾĺ ju ka seĺ̀ĺis̀ kis̄ pidìstǝ̑ siz kō̬ŕa-

paìnt̆tǝ̑ eń̄tšǝ̑n / bet̄ ka sìe kō̬ŕa-paìnt̆tǝ̑n siz‿iz‿ùo lēʾ-

mǝ̑st je̮gà pǟva kaŕ̀ŕə̑l / ta lek̄š set̄ sìe nän̄t̀ pǟvaᴅ kunà

kē̮rda vo͕ʾĺ / nēš̀ päùvš̆ši ku ta iz‿ùo kō̬ŕas̀ / ta tegìž

teì kᵘoʾnnǝ̑ midègǝ̑st siz / mis sǟl tiʾedǝ̑ʙ vo͕ʾĺ / no



59

alkoivat laskea ulos. Kun sitten olivat kaikki lehmät aitaus-

ten sisässä yhdessä, naiset lähtivät vielä lehmiä saattamaan

aina, auttamaan paimenia ajamaan ne metsään saakka. Myöhem-

min sitten tulivat naiset takaisin. Se sitten oli se naisten

tapaamisaika, kun ne olivat lehmiä saattamassa. Siellä sitten

puhuttiin ne suuret asiat ja kerrottiin kaikenlaisia tarinoi-

ta, ja naapurit vielä siellä valoivat kiukkuaan myös sitten

joskus toistensa päälle, jos oli sellaista. Sitten oli siellä

joskus jo riitelemistä, ja joku nainen oli silloin antanut

jo toista nenälle tai jotakin siihen tapaan. Niin että sitten

se oli sellainen paikka, jossa sitten se, kaikkien se tapaa-

minen oli, naisten näin oli. Miehillä taas oli se tapaaminen

rannassa tulen ääressä. Silloin rannassa varrottiin niin kauan,

kunnes tuuli laantuu tai sitten sumu hälvenee. Silloin siellä

viivyttiin ja puhuttiin, niitä näitä juttuja. Monesti ne ju-

tut olivatkin hyvin viisaita. Yksi oli jotakin nähnyt, toinen

oli jotakin saanut tietää. Niillä olivatkin ne puheet vakavia

niillä miehillä. No mutta sattui joskus sellainen asia, että

miehetkin sitten siellä omalla tavallaan maataan jakoivat.

S: Ja maksettiin paimenelle palkkaa?

D: Paimenelle palkkaa ei maksettu. Silloin se oli niin, et-

tä jokainen itse meni paimeneen, ainoastaan vuorotellen men-

tiin. No jos jollakulla oli myös niin, että hänellä itsellään

ei ollut aikaa mennä, olihan sellaisiakin, jotka pitivät sit-

ten paimenta itsellään. Mutta myöskään sen paimenen ei ollut

mentävä joka päivä paimeneen. Hän meni vain niinä päivinä, kun

oli vuoro. Niinä päivinä; kun hän ei ollut karjassa, hän te-

ki kotona jotakin sitten, mitä siellä tehtävää oli. No
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kit̆kìz midègǝ̑st / až̄ naʾggiri kit̆kìz agà kit̆kìz jūr-

viĺ̀ĺǝ̑ agà midèᴅ mūdǝ̑.

S: kas̄ kanàᴅ vo͕ʾĺt́̆t́ǝ̑ ka baràs̀?

D: kanàᴅ ne pīʾlist kᵘoʾnnǝ̑ baràs̀ / neì keìt̆tǝ̑ ka /

kanàd-barà īńə̑z / kik̄ jeʾtsǝ̑ / kanàd-barà tagàn // mäʾt‿

pùol neì jeʾnn gùogidi ka iz‿ùo ku vo͕l̄ks gùogə̑ᴅ paìnt̆tǝ̑

vo͕n̄ᴅ vajàɢ / neì-īʾž iz‿ùo ka sigàt-paìnt̆tǝ̑ / aš̄ ka va-

nàst sigàᴅ saìt̆tǝ̑ las̄tǝ̑t̀ me̮t̄sǝ̑ siz ne lek̄štǝ̑ eń̄tš vāl-

das̀ // gùogidi iz‿ùo / gùogidi veìt̆tǝ̑ saì pīʾddə̑t̀ / nēd́i

siz miƞ̄giz ke̮r̄ᴅ tᵘoìt̆tǝ̑ sō̬rmō͕lᴅ siz / bet̄ nän̄t̀ ka siz

tᵘoìt̆tǝ̑ mīdə̑ᵖ‿pⁱeràst.

S: ja ǟrgaᴅ voʾĺt́̆t́ǝ̑ niʾemǝ̑ᴅ baràs̀?

D: ǟrgaᴅ vo͕ʾĺt́̆t́ǝ̑ niʾemǝ̑ᴅ baràs̀ / bet̄ až̄ vo͕ʾĺ seĺ̀ĺi

ǟrga kis̄ vo͕ʾĺ ke̮ʾzzi / siz seĺ̀ĺist iz‿ve̮ì las̄kǝ̑ // mǟʾd-

dǝ̑n vo͕ʾĺ seĺ̀ĺi ke̮ʾzzi ǟrga ik̄š ke̮r̄ᴅ / ta vo͕ʾĺ ir̄gǝ̑n aʾilə̑

kō̬ŕa-paìnt̆tǝ̑dǝ̑n pǟlə̑ / siz ma sⁱedà neì veìt̆tǝ̑ vel mǟʾdlǝ̑ʙ

ku miʾn izà teì seĺ̀ĺiz lōda sīlmat‿pǟl täʾmmǝ̑ / paʾń seĺ̀-

ĺiz lōda sō̬raᴅ jūr viʾzzǝ̑ / bet̄ amà sìek̆kǝ̑ks ta neìz vel

kus̄ lǟʾdǝ̑ ja aʾiliz neì-īʾž pǟlə̑ / pⁱeʾrrə̑ iz‿ve̮ì tǟnda

las̄kǝ̑ kaŕ̄ŕil / ja mīz‿zīdǝ̑n järà.

niʾemǝ̑dǝ̑n vo͕ʾĺ kik̆kìm / tal̄š̆šǝ̑ vo͕ʾĺ niʾemǝ̑dǝ̑n / je̮gà

niʾemǝ̑n vo͕ʾĺ eń̄tš kik̆kìm // niʾemǝ̑ᴅ saìt̆tǝ̑ kik̆kìm jūrə̑

viʾzzǝ̑ sīʾddə̑t̀ / kik̆kìm vo͕ʾĺ skēd́ǝ̑st tiʾedə̑t̀ / ja je̮gà

niʾem ka tìediz eń̄tš kik̆kìmt̀ // nu až miƞ̄gi is‿las̄k

niʾemidi kaŕ̀ŕil täʾmmǝ̑n vo͕ʾĺ seĺ̀ĺi ve̮ìmi ku ta is‿las̄k

niʾemǝ̑ᴅ kaŕ̀ŕil / siz ta teì eń̄tš taʾrrǝ̑ aplōk̆kaᴅ agà

tegìž paʾń kⁱeùdǝ̑ niʾemǝ̑ᴅ.
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kitki jotakin, kitkikö perunoita tai kitki juurikkaita tai

jotakin muuta.

S: Olivatko kanatkin laumassa?

D: Kanat ne olivat kotona laumassa. Niin kävivät myös,

kanalaumassa yhdessä, kukko edellä, kanalauma perässä. Mei-

dän puolessa niin paljon hanhia myöskään ei ollut, että oli-

si tarvittu hanhipaimenta. Niin ikään ei ollut myöskään si-

kopaimenta. Jos ennen siatkin laskettiin metsään, sitten ne

menivät ilman kaitsemista. Hanhia ei ollut, hanhia vähän pi-

dettiin, niitä sitten joskus tuotiin Saarenmaalta sitten,

mutta niitäkin sitten tuotiin myytäväksi.

S: Ja härät olivat lehmikarjassa?

D: Härät olivat lehmikarjassa. Mutta jos oli sellainen

härkä, mikä oli vihainen, sitten sellaista ei voinut laskea.

Meillä oli sellainen vihainen härkä kerran. Se oli alkanut

tulla paimenten päälle. Sitten minä sen niin vähän vielä

muistan, kun minun isäni teki sellaisen laatikon silmien

päälle sille, pani sellaisen laatikon sarviin kiinni. Mutta

sen kanssakin se näki vielä, minne mennä, ja tuli yhtä kaik-

ki päälle. Sitten ei voinut sitä laskea karjaan, ja se myy-

tiin juutalaiselle.

Lehmillä oli kytkyt. Navetassa oli lehmillä, joka lehmäl-

lä oli oma kytkyt. Lehmät sidottiin kytkyeeseen, kytkyt oli

kettingistä tehty. Ja joka lehmä myös tiesi kytkyensä. No

jos joku ei laskenut lehmiä karjaan, hänellä oli sellainen

mahdollisuus, että hän ei laskenut lehmiä karjaan, silloin

hän teki omaan pihaansa aitauksen tai sitten pani liekaan

lehmät.
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Kertojan isä

S: kas täʾd izà vo͕ʾĺ mⁱeʾr-mìez?

D: miʾn izà vo͕ʾĺ mⁱeʾr-mìez / ta nùoŕš̆ši päùvš̆ši vo͕ʾĺ

pūŕt̆tǝ̑n kᵘoĭgìᴅ pǟl / no jemìń ta pūŕt̆tiz eń̄tš jemà veʾĺ

kᵘoĭgìᴅ pǟl / no miʾn izà sǟlə̑z vo͕ʾĺ broʾutšǝ̑n / vo͕ʾĺ

pūŕt̆tǝ̑n kᵘoʾiɢ pǟl kil̄ kok̀kǝ̑ks eʾižmǝ̑ks / siz mat̆rūzə̑ks

ja bōtsmań̀ńǝ̑ks ka ta um vo͕n̄ᴅ kᵘoʾiɢ pǟl / no pⁱeʾrrə̑ sis‿

ta tuʾĺ kᵘodài / eì kalà-miʾek̆kǝ̑ks / īrgiz veʾij̆jǝ̑ kaʾĺ-

d́i / brētliži / siʾgži brētliži se̮ʾuv̆vǝ̑ leš̄ti // ja ku

eʾž́miz sᵘodà àigal mēɢ ūrgizǝ̑m rāndast ul̄zə̑ siz mēɢ je-

lìzmǝ̑ ēstimo̬l hāpsalus̀ ja ta tegìž broʾutšiz bōtsmań̀ńǝ̑ks

kᵘoʾiɢ pǟl // ik̄š kᵘoʾiɢ mis̄ pǟl ta vo͕ʾĺ bōtsmań̀ńǝ̑ks se

vo͕ʾĺ seĺ̀ĺi kᵘoʾiɢ kuivastu / se pidìz seĺ̀ĺist siʾdmǝ̑ᴅ

hāpsalust kär̄dlasse / kär̄dlə̑s̀ / saʾggə̑lᴅ ta vīž hāpsa-

lust kär̄dlə̑s̀ vil̀lə̑ / sìepⁱeràst ku kär̄dlə̑s̀ vo͕ʾĺ seĺ̀ĺi

vaʾdmə̑lfab̆rìk̀.

nu miʾn izà ju tìediz ka pǟgiń midègǝ̑st nīžǝ̑ iʾĺ sìe

kuì ne kᵘoʾiɢ pǟl sǟl / kuì se jelàmi um vo͕n̄ᴅ kᵘoʾiɢ

pǟl / nu minà sìest veìt̆tǝ̑m tìedaʙ / no tämà ku kok̄ um

vo͕n̄ᴅ / siz täʾmmǝ̑n um vo͕n̄ᴅ tìedamǝ̑st ka pǟgiń iʾĺ sìe

tùoit̆tǝ̑ɢ bet̄ mūnda ke̮r̄ᴅ ka vo͕ĺ̀ĺi vo͕n̄ᴅ neìk̆ku / kap̆tēn /

vanà breƞ̄k̆kou īʾž äb‿ùo vo͕n̄ᴅ neì väʾggi kaʾᴅ ja um an̄dǝ̑n

je̮vìst sìedǝ̑ roʾuv̆vǝ̑n / bet̄ um vo͕n̄ᴅ mūd́i kap̆tènidi seĺ̀-

ĺiži / kis̄ āt̀ an̄dǝ̑nᴅ seĺ̀ĺist äb-je̮ʾv̆vǝ̑ sìedə̑ kᵘoʾig‿

roʾuv̆vǝ̑n ja ja / ta kīt̆tiz ku ik̄š ke̮r̄ᴅ ne vo͕ĺ̀ĺiᴅ īʾž

ūndaks veʾij̆jǝ̑nᴅ mⁱeʾrstǝ̑ mak̆ril̀lidi ja tìera pùol /

pùol seĺ̀ĺist / pùol pit̆tǝ̑ āt̀ sùolə̑nᴅ mak̆ril̀lidi / bet̄

kap̆ten um pan̄ᴅ ne mak̆ril̀liᴅ ve̮t́̆t́ìm tagàn ja äb‿ùo
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Kertojan isä

S: No teidän isänne oli merimies?

D: Minun isäni oli merimies. Hän nuorena oli purjehtinut

laivalla. No enimmäkseen hän purjehti enonsa laivoilla. No

minun isäni siellä oli matkustanut, oli purjehtinut laival-

la kyllä kokkina ensiksi, sitten matruusina ja pursimiehenä

myös hän on ollut laivalla. No myöhemmin sitten hän tuli ko-

tiin, rupesi kalastajaksi, alkoi pyytää kaloja, kilohaileja,

syksyisin kilohaileja, kesäisin kampeloita. Ja kun ensimmäi-

sen sodan aikana me pakenimme Liivinrannasta, silloin me

elimme Haapsalussa ja hän taas matkusti pursimiehenä lai-

valla. Muuan laiva, jolla hän oli pursimiehenä, se oli sel-

lainen laiva Kuivastu, se piti yhteyksiä Haapsalusta Kärd-

laan. Usein se vei Haapsalusta Kärdlaan villaa, sen vuoksi

että Kärdlassa oli sellainen villakangastehdas.

No minun isäni tiesikin paljon kertoa siitä, kuinka ne

siellä laivalla, kuinka se eläminen on ollut laivalla. No

minä siitä vähemmän tiedän. No hän kun on ollut kokki, sil-

loin hänen on ollut tiedettävä myös paljon siitä ruuasta,

mutta monesti oli ollut myös niin, että kapteeni, vanha

Brenkkou itse ei ole ollut niin kovin kateellinen ja on an-

tanut hyvin syödä väelle, mutta on ollut muita kapteeneja

sellaisia, jotka ovat antaneet sellaista huonoa syömistä

laivaväelle ja, ja hän sanoi, että kerran he olivat ongella

pyytäneet merestä makrilleja ja kokonaista puoli, puoli

sellaista, puoli tynnyriä ovat suolanneet makrilleja. Mut-

ta kapteeni on pannut ne makrillit lukon taakse ja ei ole
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kᵘoʾig-roʾuv̆vǝ̑n sugìᴅ an̄dǝ̑n / las‿kil ne īʾž nēd́i vejìst /

ne vo͕ĺ̀ĺiᴅ vo͕ǹnə̑ᴅ väʾggi je̮vàᴅ kalàᴅ.

no miʾnnǝ̑n vo͕ʾĺ sūr iʾm až́à vel se / ku miʾn izà vel

vo͕ʾĺ miƞ̄gist seìs-kim̄dǝ̑ / seìskim̄də̑-vīž àigast vaʾnnit̀ /

ku tämà vel vo͕ʾĺ väʾggi seĺ̀ĺi / seĺ̀ĺi nu / seĺ̀ĺi riš̆tìnɢ

kis̄ ve̮ìž vel kⁱer̄dǝ̑ lǟʾdǝ̑ ja neì kⁱer̄dǝ̑ ta päzìz il̄zǝ̑ ài-

naᴅ vⁱedàm pǟlə̑z ku / miʾnnǝ̑n vo͕ʾĺ se seĺ̀ĺi iʾm až́à ku

minà vo͕ʾĺ nùoŕ minà pigà is‿päʾzz neì kⁱer̄də̑ il̄zǝ̑ kuì tä-

mà / ja ma vel neì kiʾldzǝ̑stə̑z sⁱedà iʾmliz ma kīt̆tiz kuì

sa neì pak̆kànᴅ päzùᴅ / ta vel kīt̆tiz neì: "no mis̄ siz täs̄

àinaᴅ vⁱedàm pǟlǝ̑ il̄s‿päʾzzǝ̑ ku siʾn vo͕l̄ks sō̬mǝ̑st pìelǝ̑

īl̄zǝ̑ mis‿sis sa tiʾeks / miʾn ju pìelə̑ il̄z‿um sō̬mǝ̑st mūn-

da ke̮r̄ᴅ ka väʾggi pak̆kànᴅ / sìepⁱeràst ku miƞ̄gist ke̮r̄ᴅ

rēvǝ̑mǝ̑st puŕ̀ŕǝ̑ᴅ īʾdǝ̑ kuʾbbǝ̑ ja siz um kⁱer̄dǝ̑ päʾzzǝ̑mǝ̑st

sīńə̑z puŕ̀ŕǝ̑ᴅ jūrə̑ / ja ta kīt̆tiz neì: "alà me̮t̄lǝ̑ set̄ku /

ku pìelə̑ īʾᴅ vo͕ʾĺ lēʾmǝ̑st sīn vo͕ʾĺ rō̬jǝ̑ᴅ pǟlə̑z grēʾbə̑-

mǝ̑st ka ja puŕ̀ŕidi kuʾbbǝ̑ ve̮t̆tàmist agà teìž me̮ìt̆tiz

mūdǝ̑ midègǝ̑st tiʾemǝ̑st / sǟl van̄t̆tidi sidàmǝ̑st agà midè-

gǝ̑st / ja mūnda ke̮r̄ᴅ vo͕ʾĺ rop̀pǝ̑màst piʾts būksprīt̆ti

jeʾts-pēd́ǝ̑n / būksprit̀ tut̆kàmə̑ / neì siz sìe ke̮r̄ᴅ ju /

ku vo͕ʾĺt́̆t́ǝ̑ ne puŕ̀ŕə̑-kᵘoʾigiᴅ / siz ju / siz ju kil̄ /

vo͕ʾĺ mⁱeʾr-miʾeᴅ tìe väʾggi lǟlam / ta jelìz ka pit̆kà

igà / kùoliz pigà kō̬ʾdǝ̑ks-kim̄dǝ̑-kūž àigast vaʾnnit̀

järà.
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laivaväelle suinkaan antanut, vaikka ne itse niitä pyydys-

tivät, ne olivat olleet oikein hyviä kaloja.

No minulle oli suuri ihmeasia vielä se, että minun isäni

vielä siinä seitsemänkymmenen, seitsemänkymmenenviiden vuo-

den vanhana, kun hän vielä oli hyvin sellainen, sellainen

no, sellainen henkilö, joka voi vielä kevyesti mennä ja niin

ketterästi hän pääsi ylös heinäkuorman päälle, että minulle

oli se sellainen ihmeasia, että minä olin nuori melkein en-

kä päässyt niin helposti ylös kuin hän. Ja minä vielä niin

ääneen sitä ihmettelin, minä sanoin, kuinka sinä niin pian

pääset. Hän vielä sanoi näin: "No mitä sitten tässä heinä-

kuorman päälle ylös päästä, kun sinun olisi päästävä mas-

toon ylös, mitä sinä tekisit. Minunhan on päästävä mastoon

ylös monestikin hyvin nopeasti siksi, että joskus on reivat-

tava purjeet kokoon ja silloin on ketterästi päästävä sinne

purjeiden luo." Ja hän sanoi näin: "Älä ajattele ainoastaan,

että, että mastoon pelkästään oli mentävä, sinne oli raaka-

purjeiden päälle ryömittävä myös ja otettava purjeet kokoon

tai sitten muuten muuta jotakin tehtävä, siellä vantteja

sidottava tai jotakin. Ja monesti oli ryömittävä pitkin keu-

laraakaa eteenpäin, keularaa:an päähän. Niin sitten silloin

jo, kun olivat ne purjelaivat, silloin jo, silloinkin kyl-

lä, oli merimiesten työ hyvin raskasta. Hän (=isä) elikin

pitkään, kuoli melkein kahdeksankymmenen kuuden vanhana.
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Oluen valmistus

brāndiĺt́̀ veìt̆tə̑ jᵘoìt̆tǝ̑ / jᵘoìt̆tǝ̑ jemìń vo͕ʾlt̆tǝ̑ /

vo͕ʾllə̑ pⁱeràst saìt̀ kazàt̆tə̑t̀ ka umàlt̀ // vo͕ʾlt̆tə̑ teìt̆tǝ̑

maʾgd́ist / maʾgd́idi ka teìt̆tǝ̑ īʾž / saìt̆tǝ̑ vo͕ʾddiri /

idànt̆tist vo͕ʾddiri ja / siz kūjastist nän̄t̀ ja / lek̄štǝ̑

suʾdmaĺə̑ / je̮vìst maʾgd́idi.

no vo͕ʾllə̑ tiʾemi / se um tegìž je̮và kuń̄št vo͕ʾĺmǝ̑st

laz‿ve̮ìgǝ̑ je̮ʾvvǝ̑ vo͕ʾĺt̆tǝ̑ tiʾedǝ̑ / siz um mùoš́tamǝ̑st

vo͕ʾlttǝ̑ tiʾedǝ̑ // nu amà eʾž́mi um maʾgd́iᴅ tiʾemi /

maʾgd́iᴅ idànt̆timi / maʾgdiᴅ je̮vàt̆timi / siz paʾnmǝ̑st

/ kìet̆tǝ̑mǝ̑st vⁱeʾᴅ / panàʙ jùokštǝ̑b-bō̬ĺa iʾlzǝ̑ jālgaᴅ

pǟl / sìen āt̀ seĺ̀ĺist īʾškist jālgaᴅ āt̆tǝ̑ jùokštǝ̑b-

bola pⁱeràst / sìe panàʙ jālgaᴅ pǟl / jùokštǝ̑b-bō̬ĺan

al̆l‿um oùk̀ / ja oùk̀ um seĺ̀ĺis‿stok̀kǝ̑ks pit̆kà stok̀kǝ̑ks

/ bō̬ĺa te̮ʾuv̆vìt̀ pit̆kà / kuì te̮và bō̬ĺa neì pit̆kà um se

stok̄ mis̀sǝ̑ks se oùk̀ um viʾzzǝ̑ tiʾedə̑t̀ / siz‿baĺ̀ĺə̑ pa-

nàʙ siʾzzǝ̑l vo͕ĺ̄gi / pūʾdidi vo͕ĺ̄gi / vō͕lgǝ̑ᴅ pǟl maʾgd́iᴅ

/ ja valàʙ siz kìenᴅ vⁱet̆tà pǟlə̑z ja miƞ̄giz àiga sǟl

pīʾlǝ̑ʙ se kìenᴅ veʾž́ maʾgd́iᴅ pǟl / no koń̄tš veʾž́ īrgǝ̑ʙ

siz järà jō̬ʾdǝ̑ siz pⁱeʾrrə̑ jùokštǝ̑ʙ sìe vīrdǝ̑ɢ / sìe

nut̆tàʙ vīrdə̑gǝ̑ks / mis̄ siz um suʾggǝ̑n maʾgd́idist /

se sis um vīrdə̑ɢ tik̀kiž ja ìebǝ̑ᴅ pǟlǝ̑ rabàᴅ / rabàᴅ

ìebǝ̑ᴅ vō͕lgǝ̑ᴅ pǟlǝ̑ kus̄t leʾbbǝ̑ lǟʾʙ se vīrdə̑ɢ ja jùok-

šǝ̑ʙ tegìž īʾdǝ̑ rīstǝ̑ siʾzzǝ̑l / sīńǝ̑ panàʙ siz jūrə̑

tìemìest ja vo͕ʾĺ īrgə̑ʙ jeʾllə̑ / vo͕ʾĺt̆tǝ̑ jelàt̆tǝ̑ʙ /

saʾggə̑lᴅ sⁱedà teìt‿sōnas̀ / jelàt̆tist sōnas̀ / sìe-

pⁱeràst ku sōnas̀ um seĺ̀ĺi / ve̮ìʙ kīt̆tǝ̑ sōna ō̬ʾi /

pǟl um lem̄ ja sǟl um ka kùož kus̄ pānda vo͕ʾllə̑-rīstǝ̑ᴅ
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Oluen valmistus

Viinaa vähän juotiin, juotiin enemmän olutta. Oluen

vuoksi kasvatettiin myös humalaa. Olutta tehtiin maltais-

ta, maltaita myös tehtiin itse. Saatiin ohria, idätettiin

ohria ja sitten kuivatettiin näitä ja mentiin myllyyn, jau-

hettiin maltaita.

No oluen tekeminen, sen on taas jo oltava taito, jotta

voitaisiin tehdä hyvää olutta, silloin on osattava olutta

tehdä. No kaikkein ensimmäinen on maltaiden tekeminen, mal-

taiden idättäminen, maltaiden jauhattaminen. Sitten on pan-

tava, keitettävä vesi. Pannaan juoksutussaavi jalkojen pääl-

le, siinä on sellaiset erikoiset jalat juoksutussaavin vuok-

si. Se pannaan jaloille, juoksutussaavin alla on aukko, ja

aukossa on sellainen pitkä keppi, niin pitkä kuin saavi on

syvä. Kuinka syvä on saavi, niin pitkä on se keppi, jolla

se aukko on pantu kiinni. Sitten saaviin pannaan sisään ol-

kia, puhtaita olkia. Olkien päälle maltaat ja valetaan sit-

ten kiehunutta vettä päälle, ja jonkin aikaa siellä on se

kiehunut vesi maltaiden päällä. No kun vesi alkaa sitten

jäähtyä, sitten perästä juoksutetaan se vierre, sitä nimi-

tetään vierteeksi, mikä sitten on tullut maltaista, se

sitten on vierrettä kokonaan ja päälle jää mäski. Mäski

jää olkien päälle, joiden läpi menee se vierre ja juoksee

taas yhteen astiaan. Sinne pannaan sitten joukkoon hiivaa

ja olut alkaa käydä. Olutta käytetään, usein se tehtiin

saunassa, käytettiin saunassa siksi, kun saunassa on sel-

lainen, voi sanoa uuni. Päällä on lämmintä ja siellä on

myös paikka, johon panna olutastiat
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ja / piʾddǝ̑ sⁱedà jùokštǝ̑b-baĺ̀ĺə̑ / ja siz / sǟlə̑ siz

saì ka jelàt̆tə̑t̀ vo͕ʾllə̑ / ku vo͕ʾl vo͕ʾĺ je̮và jeʾllǝ̑n /

siz īrgiz tǟnda vaʾllə̑ rīstǝ̑ᴅ siʾzzǝ̑l / vo͕ʾĺlə̑-rīstǝ̑ᴅ

siʾzzǝ̑l // no valìz vo͕ʾllə̑-rīstǝ̑ᴅ siʾzzǝ̑l ja vo͕ʾllə̑-

rīst sizàl vel ka jelìz / vel jelìz ja ajìz tìemiʾe

ul̄zə̑ vo͕ʾllə̑-rīst pǟlə̑ / rīstǝ̑ᴅ paʾń tut̆kàm pǟlə̑ / kil̄ksǝ̑

vo͕ʾĺ puń̄ jeʾtsǝ̑ / bet̄ tut̆kàmə̑s̀ vo͕ʾĺ svīk̀ / ja sìe svīk̀

oùkstə̑ siz vel jelìz ul̄zə̑ tìemìez / sìe ve̮t̆tìstǝ̑ järà

/ paʾńt́̆t́ə̑ teìž pot̆tìĺ siʾzzə̑l / pot̆tìĺ paʾń snùorə̑ks

koùvǝ̑ ja pidìstǝ̑ neì kōgiń koń̄tš vo͕ʾĺ vajàɢ / až̄ kus̄kis̀

kilàs̀ teì vo͕ʾlt̆tǝ̑ siz mun̄t̀ kilà roʾušt lek̄štǝ̑ sìe jur

tìemìest sō̬mǝ̑ / me̮ìt̆tiz is‿sō̬ tìemìest.

miʾn tō̬ʾt́̆t́ǝ̑ sⁱe mùoš́tiz seĺ̀ĺist maʾgd́ist vo͕ʾlt̆tǝ̑

tiʾedǝ̑ / miʾn ǟma ka / bet̄ minà īʾž äb‿ùo mīt̀tǝ̑ kunà-

gǝ̑st vo͕ʾlt̆tǝ̑ tiʾenᴅ ja minà īʼž äb‿mùoš́ta tǟnda tiʾedǝ̑

/ miʾnnǝ̑n väʾggi màitsiz se vo͕ʾllə̑ [pro vo͕ʾl] mis̄ ne

vo͕ʾĺt́̆t́ǝ̑ tiʾenǝ̑ᴅ / no vo͕ʾl se / se um ka / sǟlə̑z um

kᵘol̄m zor̄t̆tǝ̑ vo͕ʾlt̆tǝ̑ ku tiʾeʙ vo͕ʾlt̆tə̑: eʾž́mi vo͕ʾl,

tᵘoì vo͕ʾl ja kīlma-vⁱeʾᴅ vo͕ʾl / kīlma-vⁱeʾᴅ vo͕ʾl se

um se amà / amà lajà / eʾž́mi vo͕ʾl se um amà veʾggi /

se um amà veʾggi / tᵘoi vo͕ʾl ka vel um veʾggi bet̄ se

äb‿ùo neì veʾggi ku eʾž́mi vo͕ʾl // nu kilma-vⁱeʾᴅ vo͕ʾlt̆-

tǝ̑ tìeʙ neì ku valàʙ nän̄t̀-eń̄tš rabàᴅ pǟl vel ja siz

vel sǟl sugùʙ vel seĺ̀ĺi / rō̬z seĺ̀ĺist vīrdǝ̑kt ja /

bet̄ se äb‿ùo jemìń neì veʾggi se um lajà / se um set̄

seĺ̀ĺi nek̆kà / kīt̆tǝ̑ʙ ka seĺ̀ĺi jùoimi / mäʾddǝ̑n jùoi-

mist veìt̆tǝ̑ teìt̆tǝ̑ / jùoimi se um se mis̄ ēstlist kīt-

tǝ̑bǝ̑ᴅ se kali / mäʾddǝ̑n jùomiz pⁱeràst vo͕ʾĺ rok̄ /

ap̀pǝ̑n rok̀ / vo͕ʾlt̆tǝ̑ mēɢ siz jᵘoìmǝ̑ sis‿ku vo͕ʾĺt́̆t́ǝ̑
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ja jossa pitää sitä juoksutussaavia. Ja sitten, siellä käy-

tettiin myös olutta. Kun olut oli jo käynyt, sitten alet-

tiin sitä valaa astioihin, olutastioihin. No valutettiin

olutastioihin, ja olutastiassa vielä myös kävi, vielä kävi

ja ajoi hiivan ulos olutastian päälle. Astiat pantiin pääl-

leen, kyljessä oli täyttöaukon kansi, mutta päässä oli puu-

tappi, ja sen tapin aukosta sitten vielä kävi ulos hiiva.

Se otettiin pois, pantiin taas pulloon, pullo pantiin nuo-

rassa kaivoon ja pidettiin niin kauan kuin oli tarpeen. Jos

jossakin kylässä tehtiin olutta, silloin muu kylän väki me-

ni sinne luokse hiivaa noutamaan, muuten ei saatu hiivaa.

Minun isäni se osasi sellaisista maltaista olutta tehdä,

minun äitini myös. Mutta minä itse en ole koskaan olutta

tehnyt ja minä itse en osaa sitä tehdä. Minulle kovasti

maistui se olut, jota he olivat tehneet. No olut se, se on

myös, on kolmea lajia olutta kun tekee olutta: ensimmäinen

olut, toinen olut ja kylmän veden olut. Kylmän veden olut

se on se kaikkein, kaikkein laihin, ensimmäinen olut se on

kaikkein väkevin, se on kaikkein vahvin. Toinen olut myös

vielä on vahvaa mutta se ei ole niin vahvaa kuin ensimmäi-

nen olut. No kylmän veden olutta tehdään niin, että valute-

taan niiden mäskien päälle vielä ja sitten vielä tulee vie-

lä sellaista, hiukan sellaista vierrettä. Mutta se ei ole

enää niin vahvaa, se on laihaa, se on vain sellaista niin

kuin, sanotaan myös, että sellaista sahtia. Meillä sahtia

vähän tehtiin, sahti on sitä, jota virolaiset sanovat se

kali. Meillä juomisena oli suurimolientä, hapanta lientä.

Olutta me sitten joimme silloin, kun olivat
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seĺ̀ĺist miƞ̄giᴅ pivàᴅ agà taʾlk̆kǝ̑ᴅ / bet̄ se vo͕ʾllə̑ jùomi

ka vo͕ʾĺ seĺ̀ĺi pigà seĺ̀ĺi rit̆tuàl / se ju vo͕ʾĺ ka / vo͕ʾĺ

mùoš́tamǝ̑st jùodə̑ jùomist neì ku äb‿jùo eń̄tšǝ̑n mìel pǟs-

tǝ̑ järàndə̑z / no jᵘoìt̆tǝ̑ set̄ neìk̆ku vo͕ʾĺ set̄ pǟ rō̬z

rē̮ms̆sǝ̑ / no bet̄ se pǟ rē̮mssǝ̑ vo͕ʾĺmi ka vo͕ʾĺ neì sūr ku

īrgist je̮và sūrslə̑ / no siz se vo͕ʾĺ sǟl siz sugìstǝ̑ ka

neᴅ sūrᴅ filosōfǝ̑ᴅ / miƞ̄gist äb-miƞ̄gist me̮t̄kǝ̑ᴅ sugìstǝ̑

vo͕ʾllə̑ jùomiz jūs̆sǝ̑ ja / ja me̮t̄kǝ̑ᴅ vaʾidimist ja se̮ʾńš-

limist mūnda ke̮r̄ᴅ sugìstǝ̑ ja ik̄š iz‿us̄k sⁱedà mis̄ tᵘoì

kīt̆tiz ja ik̄š iz kūl sⁱedà mis̄ tᵘoì kīt̆tiz ja siz vo͕ʾĺ

ir̄gǝ̑mǝ̑st neìk̆ka kīt̆tǝ̑bǝ̑ks ir̄gǝ̑mǝ̑st vel mūnda ke̮r̄ᴅ / no

tap̄limiz jūr sīńə̑z veìt̆tǝ̑ sugìz / veìt̆tǝ̑ vo͕ʾĺ / bet̄

rāndalist ju kīt̆tist ku mēɢ kil̄ jùobǝ̑nᴅ äb‿ùom / mäʾd-

dǝ̑n set̄ um pǟ rō̬z rē̮ms̆sǝ̑.

K: jᵘoìt̆tǝ̑ miʾeᴅ bet̄ naìst?

D: miʾeᴅ jemìń jᵘoìt̆tǝ̑ naìst ve̮ìt̆tǝ̑ jᵘoìt̆tǝ̑ / seĺ̀ĺiž‿

naìži minà / minà äb‿mǟʾdlǝ̑ seĺ̀ĺiži kis vo͕l̄kstǝ̑ seĺ̀ĺist

jùojiᴅ naìst / no miƞ̄gis̀ ke̮r̄ᴅ sū täùt̀ ve̮t̆tìstǝ̑ kül̄ vo͕ʾlt̆-

tǝ̑ naìst ka / neì ju iz‿ùo / bet̄ ku ne neì ju jùokstǝ̑ ku

pǟ rē̮mǝ̑ ìeks / sⁱedà is‿tiʾet̀ / ja se ka um väʾggi äb-

knaš̄ ku naì um jùobǝ̑n.
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sellaiset jotkin juhlat tai talkoot. Mutta se oluen juomi-

nen myös oli sellainen melkein sellainen rituaali. Sehän

oli myös, oli osattava juoda juomista niin, ettei juo itsel-

tään mieltä päästä. No juotiin vain niin, että oli vain

pää hiukan iloinen. No mutta se pään iloisena oleminen oli

myös niin suuri, että alettiin jo kerskailla. No silloin

oli, siellä sitten sukeutui myös niitä suuria filosofeja,

erilaisia ajatuksia syntyi olutta juotaessa. Ja ajatusten

vaihtoa ja sanailua kehkeytyi joskus, ja toinen ei uskonut,

mitä toinen sanoi, ja toinen ei kuullut, mitä toinen sanoi,

ja silloin oli ruvettava niin sanoakseni ruvettava vielä

joskus – no tappelua siitä vähän tuli, vähän oli. Liiviläi-

set sanoivatkin, että me kyllä emme ole juopuneita, meillä

vain on pää hiukan iloinen.

K: Joivat miehet, mutta naiset?

D: Miehet enimmäkseen joivat, naiset vähän joivat. Sel-

laisia naisia minä, minä en muista sellaisia, jotka olisi-

vat sellaisia juojanaisia. No joskus suuntäyden ottivat kyl-

lä olutta naisetkin, niinhän ei ollut. Mutta että he niin

joisivat, että pää tulisi iloiseksi, sitä en tiennyt, ja

se onkin hyvin rumaa, kun nainen on juopunut.
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Leivän leipominen

nu lēba ūdijiᴅ vo͕ʾĺt́̆t́ǝ̑ naìst / ne sᵘot̆kìst ja īʼž

ūdist ka / lēba ūdimiz pⁱeràst je̮gàs kō̬rants vo͕ʾĺ sūr

lēba-ō̬ʾi / ja je̮gàs kō̬rants̀ vo͕ʾĺt́̆t́ǝ̑ / vo͕ʾĺt́̆t́ə̑ ka tiʾe-

də̑t̀ lēba-ō̬ʾi pūᴅ vaĺ̄mǝ̑ks ne vo͕ʾĺt́̆t́ǝ̑ pit̆kàᴅ / pigà neì

pit̆kàᴅ nemè ulàt̆tist amà ō̬ʾi koùt́̆t́i ja nēd́i mūs̀ is̄t

kē̮lbat̀ ku set̄ siz lēba-ō̬is̀ / ne vo͕ʾĺt́̆t́ǝ̑ je̮vàᴅ pⁱedàgist

pūᴅ / miʾn tō̬t́̆t́ǝ̑ kunàgǝ̑st is‿tō̬ʾkūzǝ̑st pūd́i lēba-ō̬ʾi

pⁱeràst / minà kil̄ um nǟʾnᴅ jālgabə̑s̀ ku sǟl kus̄ ūdə̑-

bə̑ᴅ leìbǝ̑ / ūdǝ̑bǝ̑ᴅ kūzist pūtkǝ̑ks / kūzist pūt̀kǝ̑ks kit̆-

tàbǝ̑ᴅ ō̬ʾi / bet̄ miʾn tō̬t̆tǝ̑ is‿tō seĺ̀ĺis̀ kūzist pūd́i /

ja miʾn ǟma se vo͕ʾĺ se is‿tō̬ʾji / ja tō̬t̆tǝ̑n vo͕ʾĺ täùt̆-

tǝ̑mǝ̑st sⁱedà ǟma tō̬ʾmist / ku ǟma ju vo͕ʾĺ se ō̬ʾi kit̆-

tàji / ja ta is‿tō̬ʾkūzist sìepⁱeràst ku kūzist pūᴅ poùk̆-

kə̑bǝ̑ᴅ väʾggi / ta tō̬ʾž pⁱedàgis‿pūdi ō̬ʾi pⁱeràst / ja

ta tìediz mit̄s pū-al̄gǝ̑ um vajàɢ laz ō̬ʾi vo͕l̄gǝ̑ je̮va kit̆̀-

tǝt̀ ja ō̬ʾi um vaĺ̄mə̑z.

no lēba paʾń / lēba pⁱeràst vo͕ʾĺt́̀ ka koùgə̑lᴅ / īʾš-

kiz koùgə̑lᴅ / koùgǝ̑l se saì tiʾedə̑t̀ ō̬bist pūst / īʾtst

amìst pūstǝ̑ ul̄zə̑ taʾgdə̑t̀ / neì nemè mo͕ĺ̄ᴅ / je̮gàs̀ tut̆kà-

mǝ̑s vo͕ʾĺt́̆t́ǝ̑ gadàg-ak̆kàt̆tǝ̑kst / kus̄ ve̮ìž ak̀kǝ̑ jūrə̑ ja

kan̄dǝ̑ koùgə̑lᴅ / kō̬ʾtskiń kāndist je̮gas̀ tut̆kamǝ̑s̀ koùgə̑lᴅ

/ koùgə̑lt‿tᵘoìt̆tǝ̑ je̮và aìkstiz tuʾbbǝ̑ siʾzzǝ̑l las‿koù-

gə̑l ìeɢ lem̀mə̑ks ja siz paʾń sīńə̑z joʾuv̆vǝ̑ᴅ siʾzzǝ̑l ja

sⁱegìz lem̄ vⁱeʾtkǝ̑ks joʾuᴅ siʾzzǝ̑l / se eì neì / ùomə̑k‿

sō̬ńə̑z / ìe leʾbbǝ̑ / siz se / ne joʾuv̆vǝ̑ᴅ mis̄ vo͕ʾĺt́̆t́ǝ̑

sǟl vⁱeʾtkǝ̑ks kuʾbbǝ̑ sⁱeʾgdə̑t̀ / ne ju vo͕ʾĺt́̆t́ǝ̑ ap̀pǝ̑nᴅ

ja mäʾddǝ̑n lap̄stǝ̑n se väʾggi màitsiz se ap̀pǝ̑n lēba
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Leivän leipominen

No leivänpaistajia olivat naiset, he vaivasivat ja itse

myös paistoivat. Leivän paistamiseen joka talossa oli suuri

leivinuuni. Ja joka talossa oli, oli myös tehty leivinuunin

puut valmiiksi. Ne olivat pitkiä, melkein niin pitkiä että

ulottuivat koko uunin pituudelta, ja niitä muussa ei käy-

tetty kuin vain sitten leivinuunissa. Ne olivat hyviä pe-

täjäpuita. Minun isäni koskaan ei halunnut kuusipuita lei-

vinuuniin. Minä kyllä olen nähnyt Jalgavassa, että siellä

missä paistetaan leipää, paistetaan kuusipuilla, kuusipuil-

la lämmitetään uuni. Mutta minun isäni ei halunnut sellai-

sia kuusipuita - ja minun äitini se oli se haluton, ja isän

oli täytettävä se äidin tahtominen, kun äitihän oli se uu-

nin lämmittäjä. Ja hän ei tahtonut kuusisia siksi, että

kuusipuut räiskävät kovin, hän halusi petäjäpuita uuniin.

Ja hän tiesi, montako puuhalkoa tarvitaan, jotta uuni oli-

si jo lämmin ja uuni on valmis.

No leipä pantiin, leipää varten olivat myös kaukalot,

erityiset kaukalot. Kaukalo se tehtiin haapapuusta, yhdestä

ainoasta puusta hakattiin niin kuin ruuhi. Molemmissa päis-

sä olivat katajarivat, joihin voi tarttua ja kantaa kauka-

loa. Kahdestaan kannettiin kummastakin päästä kaukaloa. Kau-

kalo tuotiin jo ajoissa huoneeseen sisään, jotta kaukalo

lämpiäisi, ja sitten pantiin sinne jauhot sisään ja seat-

tiin lämpimällä vedellä jauhot. Se jäi niin aamuun saakka,

läpi yön. Sitten se, ne jauhot, jotka oli siellä veteen se-

koitettu, nehän olivat hapanneet, ja meille lapsille se ko-

vasti maittoi se hapan leivän-
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ap̆pàt̆tǝ̑ks // mēɢ siz lek̄šmǝ̑ sᵘor̄mə̑dǝ̑ks sīńǝ̑ siʾzzǝ̑l ja

nōĺp̆pizmǝ̑ sⁱedà // mūnda ke̮r̄ᴅ jemà paʾń taŕìĺ pǟlə̑ sìe-

gǝ̑ ka // lēba joʾud́i vo͕ʾĺ vo͕s̆tàmǝ̑st saʾggə̑lᴅ bùot́štǝ̑

sìepⁱeràst ku rānda kō̬randis̀ neì jeʾnn is‿kazà riʾg-

gǝ̑st las‿sō̬gǝ̑ amà àigast pⁱeràst eń̄tšǝ̑n leìbə̑ // neì

mäʾddǝ̑n vo͕ʾĺ pigà je̮gà àigast / se vo͕ʾĺ ō̬ra ō̬ra àigast

ku mäʾddǝ̑n iz‿ùo ka leìbə̑ eń̄tšǝ̑n vo͕s̆tàmǝ̑st / bet̄ leìbǝ̑

vo͕ʾĺ jegà ke̮r̄ᴅ vo͕s̆tamǝ̑st / sⁱedà saì mō̬miʾeᴅ käʾtst

kalàᴅ jeʾtst / neì ju vaʾidizǝ̑m kalàᴅ vas̄tǝ̑ / joʾudi

agà riʾggidi ja jovìzǝ̑m īʾž siz / ja siz kuì ni lēba

vo͕ʾĺ ap̆pàt̆tǝ̑ksǝ̑ks ùońdž́ə̑l vo͕ʾĺ leìbə̑ sᵘot̄kǝ̑mǝ̑st / siz

sìepⁱeràst tegìž kìet̆tiz vⁱet̆tà / lem̄d́i vⁱet̆tà teì /

pēstiz vⁱet̆tà / kìenᴅ vⁱet̆tà iz‿ve̮ì pānda / seĺ̀ĺist

peìstə̑t̀ vⁱet̆tà / väʾggi tuĺìst iz‿ve̮ì vⁱet̆tà kē̮lbat̆tǝ̑

sᵘot̄kǝ̑miz jūs̆sǝ̑ // siz sᵘot̆kìz tik̀kiž ne joʾuᴅ mis̄

vo͕ʾĺt́̆t́ǝ̑ me̮t̆tə̑lt̆tə̑t̀ lēba pⁱeràst siʾzzə̑l / jemà sᵘot̆-

kìz ja sᵘot̄kǝ̑ vo͕ʾĺ mùoš́tǝ̑mǝ̑st / vo͕ʾĺ mùoš́tǝ̑mǝ̑st piʾddǝ̑

kädùᴅ neì kuì iz‿ùo lǟlam sᵘot̄kimi // minà um ka sᵘot̄-

kǝ̑n leìbə̑ / ma sᵘot̆kìz sis‿ku ǟma vo͕ʾĺ je̮và vanà ja

rujà ja ta iz‿ve̮ì jemìń sᵘot̄kǝ̑ / iz‿ùo joùdǝ̑ neì jeʾnn

/ siz sᵘot̆kìz minà ka / ja ma neìz ku lēba suot̄kimi

äb‿ùo sugìᴅ seĺ̀ĺi kⁱevàm tìe / no sis‿ku lēba vo͕ʾĺ

sᵘot̄ktə̑t̀ / siz paʾń tegìž lēban pǟlǝ̑ miƞ̄gist lem̀mə̑ᴅ

ō̬ʾrǝ̑nᴅ ja paʾń koùgə̑l ō̬ʾi beƞ̄k̀ pǟl / ō̬ʾi kil̄gǝ̑ nūzǝ̑m

/ laz‿lēba nūzə̑ɢ // ku lēba vo͕ʾĺ pigà koùgə̑l tǟdǝ̑ks

nūzǝ̑n siz aʾlt̆tiz ō̬ʾi palàm / aʾlt̆tiz ō̬ʾi palàm ja

seń̄tš koń̄tš o̬ʾi palìz / lēba vo͕ʾĺ ka nūzǝ̑n / sis‿ku

pūᴅ vo͕ʾĺt́̆t́ə̑ tik̀kiž jarà paʾllǝ̑nᴅ / vo͕ʾĺ ìenǝ̑ᴅ set̄

sidùᴅ / siz saì ō̬ʾi rō̬ʾški ìeptə̑t̀ / jet̆tìz sidùᴅ ō̬ʾi
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hapatus. Me sitten menimme sinne sorminemme ja maiskuttelim-

me sitä. Joskus äiti pani lautaselle syötäväksikin.

Leivinjauhoja oli monesti ostettava kaupasta siksi, että

Liivinrannan taloissa niin paljon ei kasvanut ruista, että

saisi koko vuodeksi itselleen leipää. Niin meidän oli mel-

kein joka vuosi, se oli harvan harva vuosi, kun meidän ei

pitänyt leipääkin ostaa, leipää oli joka kerta ostettava.

Sitä saatiin maalaisilta kalojen edestä. Niin vaihdoimmekin

kaloihin jauhoja tai rukiita ja jauhoimme itse sitten. Ja

sitten kun nyt leipä oli hapatuksena aamulla, oli leipä

vaivattava. Sitten sen vuoksi taas keitettiin vettä, läm-

mintä vettä tehtiin, lämmitettiin vettä. Kiehuvaa vettä ei

voinut panna, sellaista lämmintä vettä, hyvin tulisena ei

voinut vettä käyttää sotkemisessa. Sitten sotkettiin koko-

naan ne jauhot, jotka oli ajateltu leipomiseen. Aiti alus-

ti ja alustaa oli osattava, oli osattava pitää kädet niin,

ettei ollut raskasta alustaminen. Minäkin olen sotkenut

leipää, minä sotkin silloin, kun äiti oli jo vanha ja sai-

ras ja hän ei voinut enää sotkea, ei ollut voimaa niin

paljon. Silloin sotkin minäkin, ja minä näin, että leivän

sotkeminen ei ole lainkaan sellainen kevyt työ. No sitten

kun leipä oli alustettu, sitten pantiin taas leivän pääl-

le joitakin lämpimiä vaatteita ja pantiin kaukalo uunin

pankolle, uunin viereen nousemaan, jotta leipä kohoaisi.

Kun leipä oli melkein kaukalon täydeltä noussut, sitten

sytytettiin uuni palamaan, sytytettiin uuni palamaan, ja

siihen mennessä kunnes uuni lämpisi, leipä oli myös kohon-

nut. Sitten kun puut olivat kokonaan palaneet, olivat jää-

neet vain hiilet, sitten jäähdytettiin uunia hiukan, jä-

tettiin hiilet uuniin
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ja ìeptiz rō̬ški ō̬ʾi / pⁱeʾrrǝ̑ ō̬ʾi ìeptǝ̑mit̀ siz se vo͕ʾĺ

miƞ̄giz vīž minùt̀ agà neì tǟnda siz ìeptiz / pⁱeʾrrə̑

ō̬ʾi ìeptǝ̑mit̀ siz rò̬ibiz gräbìlə̑ks sidùᴅ ō̬ʾist ul̄zǝ̑ /

ō̬ʾi jeʾddə̑ / ō̬ʾi sū jeʾddə̑ / sīńǝ̑z nän̄t̀ jet̆tìz ka ō̬ʾi

sū jeʾddǝ̑ ja ō̬ʾi-lūdǝ̑ks pūʾstiz ō̬ʾi pūʾdǝ̑ks / ja siz

tᵘoì koùgə̑l ō̬ʾi jūr ja teì kuk̆kìĺᴅ́ ja ēt̆tiz ō̬ʾi /

kuk̆kìĺᴅ ō̬ʾi / kuk̆kìĺᴅ́ teì läʾbd́i pǟl / läʾbd́i pǟl rep̆-

tìz je̮và kē̮rda joʾud́i ja siz ēt̆tiz / al̄gǝ̑ ta kep̀pə̑ɢ

läʾbd́i jūr viʾzzǝ̑ / ja siz ēt̆tiz kuk̆kìl ō̬ʾi / sⁱedà

ka vo͕ʾĺ mùoš́tamǝ̑st / kuk̆kìl ō̬ʾi eìt̆tǝ̑ / ja perìzǝ̑ks

minà sⁱedà ka op̆pìz jarà / kuk̆kìl ō̬ʾi eìt̆tǝ̑ / bet̄ kuk̆-

kiĺ sⁱedà silàt̆tǝ̑mist sⁱedà tiʾemist sⁱedà minà iz‿ve̮ì

neì je̮vìst järà op̆pə̑ / sⁱedà ma eì mùoš́ta neì je̮vìst

tiʾedǝ̑ // no siz lēba ō̬ʾi eìt̆tǝ̑s̀ is‿tᵘoʾit̀ pⁱer̄slǝ̑ /

až lēba ō̬ʾi eìt̆tǝ̑s̀ pìersliz siz lēba vo͕ʾĺ tik̀kiž /

lēba kuk̆kìĺᴅ́ poùk̆kist kat́̄ki / väʾggi pak̆kàndiz ō̬ʾi

iz‿ve̮ì leìbə̑ eìt̆tǝ̑ / až‿ēt̆tiz pak̆kàndiz ō̬ʾi leìbə̑

siz lēba gùoŕiz jarà / eì kùoŕstǝ̑ vāldiž / sìe kīt̆tǝ̑ʙ

ku lēba um gùorə̑n.

bet̄ mūnda ke̮r̄ᴅ iz‿gùoŕ ka bet̄ eì väʾggi saƞ̄gdə̑

kùoŕ tegìž / väʾggi saƞ̄gdǝ̑ kùoŕ eì / bet̄ ō̬ʾi iz‿ve̮ì

ka väʾggi ìeptǝ̑ siz lēba tegìž iz‿ū ja eì tùorə̑z /

lēba eì tùorə̑ks ja seĺ̀ĺist tùorǝ̑st leìbǝ̑ ka is̄t tō̬ʾt̆-

tǝ̑ / leìbə̑ vo͕ʾĺ mùoš́tamǝ̑st ūdǝ̑ vo͕ʾĺ tìedamǝ̑st kunà

ta um vaĺ̄mə̑z / ǟma al̄z neì ku ta ik̄š ke̮r̄ᴅ vo͕ʾĺ pan̄ᴅ

lēba ō̬ʾi siz rō̬z àiga pⁱeʾrrə̑ ta tegìž ve̮t̆tìz kuk̆kìĺᴅ́

tik̀kiž ul̄zə̑ /
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ja jäähdytettiin hiukan uunia. Vunin jäähdyttämisen jälkeen

sitten – jotakin viisi minuuttia tai niin sitä sitten jääh-

dytettiin – uunin jäähdyttämisen jälkeen sitten harattiin

hiilinkoukulla hiilet uunista ulos, uunin eteen, uunin suun

eteen. Siihen ne jätettiinkin uunin suun eteen ja uuniluu-

dalla puhdistettiin uuni puhtaaksi. Ja sitten tuotiin kau-

kalo uunin luo ja tehtiin kakkaroita ja heitettiin uuniin,

kakkarat uuniin. Kakkarat tehtiin lapion päällä. Lapion pääl-

le siroteltiin jo kerros jauhoja ja sitten heitettiin, jot-

ta se ei liimautuisi lapioon kiinni, ja sitten heitettiin

kakkara uuniin. Se oli myös osattava, heittää kakkara uuniin,

ja lopulta minäkin sen opin, heittämään kakkaran uuniin. Mut-

ta kakkaran sitä siloittelua, sen tekemistä sitä minä en voi-

nut niin hyvin oppia, sitä minä en osannut niin hyvin tehdä.

No sitten leipää uuniin heittäessä ei saanut pierrä. Jos lei-

pää uuniin heittäessä pieraisi, silloin leipä oli aivan, lei-

päkakkarat menivät rikki. Hyvin nopeasti uuniin ei voinut

leipää heittää. Jos heitti nopeasti uuniin leivän, silloin

leivästä tuli kohokuorinen, kuori irtosi, sanotaan, että lei-

vän (päällys)kuori on irronnut.

Mutta joskus ei tullut kohokuorista, mutta tuli taas hy-

vin paksu kuori, hyvin paksu kuori tuli. Mutta uunia ei voi-

nut myöskään kovin jäähdyttää, silloin leipä taas ei pais-

tunut ja jäi raa'aksi. Leipä jäi raa'aksi ja sellaista raa-

kaa leipää ei myöskään haluttu. Leipää oli osattava paistaa,

oli tiedettävä, milloin se on valmis. Aiti aina niin kun hän

kerran oli pannut leivän uuniin, sitten vähän ajan perästä

hän taas otti kakkarat kokonaan ulos,
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ve̮ìdiz nän̄t̀ rō̬z vⁱeʾtkǝ̑ks ja vaʾidiz kuk̆kìĺᴅ im̀mǝ̑r

nänt̀ mis vo͕ʾĺt́̆t́ǝ̑ ō̬ʾi / te̮vàs̀ ō̬ʾis̀ / te̮vàlᴅ ō̬ʾis̀ nän̄t̀

ve̮t̆tìz jeʾddǝ̑ ja nän̄t̀ mis̄ vo͕ʾĺt́̆t́ǝ̑ jeʾtsǝ̑ nän̄t̀ paʾń

tagàn / neìk̆ku vaʾidiz kuk̆kìlᴅ im̀mə̑r ja siz tegìž vel

miƞ̄gis̀ kak̄š‿štuń̄di ja neì ta pidìz ō̬ʾis̆sǝ̑ leìbə̑ siz

vo͕ʾĺ lēba vaĺ̄mə̑z / ja tämà tūndiz je̮và ku ta rō̬ški

rabìz sùormə̑dǝ̑ks vas̄tǝ̑ lēba kùort̆tə̑ / ta tūndiz ku

lēba um je̮và vaĺ̄mə̑z.

no sis̄ ku leìbə̑ ūdiz / siz sìe krō̬pš-kuk̆kìĺ / sìe

ju lap̄st pⁱeràst siz ūdiz / krō̬pš-kuk̆kìĺ mūnda ke̮r̄ᴅ

teì miƞ̄giz äb-miƞ̄giz ve̮ì ni seĺ̀ĺiz lin̄ᴅ mùodǝ̑ agà kalà

mùodə̑ teì täʾm / seĺ̀ĺiz siz paʾń sìe krō̬pš-kuk̆kìĺ //

koùgə̑l pⁱeʾzzǝ̑ iz‿ve̮ì / koùgə̑l set̄ krō̬pšiz pūʾdǝ̑ks /

ja se mis̄ eì vel krō̬pšǝ̑mizǝ̑st tagàn se / sìen vo͕ʾĺ

ìemist sīń-īʾž koùgə̑lə̑ ja ìemǝ̑st / sīń kuìjǝ̑mǝ̑st viʾz-

zǝ̑ / set̄ku teì sìe mis̄ se ap̆pàt̆tǝ̑ks sǟl koùgə̑lə̑s̀ vo͕ʾĺ

/ sìe teì siʾldzizǝ̑ks tazìzǝ̑ks tik̀kiž al̄gǝ̑ ta kuìj̆jǝ̑ɢ.

lēba kuk̆kìlᴅ tut̆kàmǝ̑ᴅ nut̆tìst lēba tut̆kàmǝ̑ks / ne

vo͕ʾĺt́̆t́ǝ̑ lēba tut̆kàmə̑ᴅ / no lēba kuk̆kìĺǝ̑st iʾedist vīl

ja vīl seì / lēba vīlǝ̑ seì / až iʾediz sūrim tem̄p̀ kuk̆-

kìĺə̑st / sis‿se vo͕ʾĺ nuk̆kà / seĺ̀ĺist lēba-nuk̆kà saì

an̄t̆tə̑t̀ īńǝ̑z ka kō̬ŕa-pàinə̑dǝ̑n / lēba-nuk̆kà saì an̄t̆tə̑t̀

īńə̑z kalà-miʾen mⁱeʾrrǝ̑ agà mūzǝ̑ kus̄kǝ̑s̀ ku lek̄š kus̄kǝ̑s̀

rⁱek̄ pǟl / dùońigǝ̑ lek̄š ve̮t̆tìz lēba-nuk̆kà īńə̑z / siz

īńə̑z ve̮t̆tìz ka lēba-kᵘot́̀t́ǝ̑ vēl būndalə̑ks vè̮ida / būn-

dalǝ̑ks vè̮ida ve̮t̆tìz / būndal vo͕ʾĺ pūstǝ̑ dreìdə̑t̀ agà

tegìž tiʾedə̑t̀ tuʾoigǝ̑st kär̄p̀ / se vo͕ʾĺ kär̄p̀ mis̄ vo͕ʾĺ /

ku tuʾoigǝ̑st tiʾedə̑t̀ bet̄ būndal / būndal vo͕ʾĺ saʾggǝ̑lᴅ

sär̄nist pūstǝ̑ dreìdə̑t̀.
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siveli niitä hiukan vedellä ja vaihtoi limput. Ne jotka

olivat syvällä uunissa, otti eteen, ja ne jotka olivat

edessä, pani taakse. Niin että vaihtoi limppujen paikkaa,

ja sitten taas oli jotakin kaksi tuntia ja niin piti uunis-

sa leipää, sitten oli leipä valmis. Ja hän tunsi jo, kun

hän hiukan napautti sormilla leivän kuorta vasten, hän

tunsi, että leipä on jo valmis.

No sitten kun leipää paistettiin, sitten se taikina-

leipä s.o. taikinasta, joka oli raavittu saavin reunoista,

se paistettiinkin lasten vuoksi. Taikinaleipä joskus teh-

tiin erimuotoiseksi joko linnun muotoon tai kalan muotoon

tehtiin se. Sellainen sitten pantiin se taikinaleipä –

tiinua ei voinut pestä, tiinu vain raavittiin puhtaaksi,

ja se mikä jäi vielä raaputtamisesta jäljelle, sen oli jää-

tävä juuri sinne tiinuun ja jäätävä, siihen kuivettava.

Vain tehtiin se, mikä se hapatus siellä tiinussa oli, se

siloiteltiin ja tasoiteltiin kokonaan, jotta se ei kuivaisi.

Leipälimppujen päitä kutsuttiin leivän pääksi, ne olivat

leivän päät. No leipälimpusta leikattiin viipale ja viipa-

le syötiin, leivänviipale syötiin. Jos leikattiin suurempi

pala limpusta, sitten se oli kimpale. Sellainen leipäpala

annettiin mukaan myös paimenille. Leipäpala annettiin mu-

kaan myös kalamiehelle merelle tai muualle johonkin kun me-

ni jonnekin matkalle, Dundagaan lähti, otti leivänpalan mu-

kaan. Sitten mukaan otettiin myös leipäpussiin vielä astia

voita, astia voita otettiin. Astia oli puusta sorvattu tai

sitten tehty tuohesta rasia. Se oli rasia, joka oli, kun

tuohesta tehty mutta astia, astia oli usein saarnipuusta

sorvattu.
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S: no lēbas̀ iz‿ùo oùk̆kǝ̑?

D: lēbas̀ oùk̆kǝ̑ iz‿ùo / leìbə̑ iz‿ùo neì kōgiń àiga

pǟlə̑ / leìbə̑ ūdiz miƞ̄giz nädìĺ pǟlə̑ / siz je̮và lēba eì

vizàks ja seĺ̀ĺist leìbǝ̑ mǟʾd‿roʾušt is̄t‿tō̬ʾt̆tǝ̑ kis̄ vo͕ʾĺ

väʾggi vizàks / mis̄ vo͕ʾĺ väʾggi vizàks ìenᴅ / leìbə̑ te-

gìž ūdist tᵘoìz nädìĺ ūdist tegìž až̄ vo͕ʾĺ miƞ̄gi kuk̆kìĺ

vel ìenᴅ pǟlǝ̑ ūdist neì vel miƞ̄gist kūž agà kō̬ʾdǝ̑ks

kuk̆kìĺᴅ́ ja kuì sūr se ō̬ʾi vo͕ʾĺ / mūndan vo͕ʾĺ ō̬ʾi vo͕ʾĺ

ka seĺ̀ĺi kus̄ ve̬ìž kim̄ kuk̆kìĺt́̆t́ǝ̑ ūdə̑.

K: iz‿ūᴅ leìbə̑ kap̆stà lēʾᴅ́ pǟl?

D: iz‿mäʾddǝ̑n / mäʾddǝ̑n iz‿ūᴅ nō̬t́̆t́ǝ̑ lēʾᴅ́ pǟl / is‿

ka vō̬ʾd́ǝ̑r liʾedə̑ᴅ pǟl / ma um nǟnᴅ ku mūndas̀ kùož́ǝ̑s̀

ūdə̑bə̑ᴅ ka nō̬t́̆t́ǝ̑ lēʾᴅ́ pǟl bet̄ mäʾddǝ̑n iz‿ūdə̑t̀ / mäʾddǝ̑n

ēt̆tiz neì-īʾž pē̮ranᴅ pǟl / ō̬ʾi pē̮ranᴅ pǟl / no lēba iz

/ iz‿ū je̮vìst až‿ō̬ʾi pē̮ranᴅ vo͕ʾĺ kuìgǝ̑st järà rik̀kǝ̑n

vo͕ʾĺ / kat́̄ki poùk̆kǝ̑n ja ul̄zǝ̑ puʾddǝ̑n kuìgǝ̑st sǟl / siz

vo͕ʾĺ tiʾemǝ̑st vo͕ʾĺ paràndə̑mǝ̑st ō̬ʾi / paʾnmǝ̑st pēranᴅ

ūt‿pǟl siʾzzə̑l / bet̄ nō̬t́̀t́ǝ lēʾᴅ́ pǟl is̄t‿ūdə̑t̀.
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S: No leivässä ei ollut reikää?

D: Leivässä reikää ei ollut. Leipää ei ollut kovin pit-

käksi aikaa. Leipää paistettiin noin viikoksi, sitten jo

leipä tuli kovaksi, ja sellaista leipää meidän väki ei ha-

lunnut, joka oli hyvin kovaksi, mikä oli hyvin kovaksi tul-

lut. Leipää taas paistettiin toisella viikolla, paistet-

tiin taas, jos oli jokin limppu vielä jäänyt jäljelle, pais-

tettiin niin vielä jotakin kuusi tai kahdeksan limppua ja

kuinka suuri se uuni oli. Joillakin oli uuni oli myös sel-

lainen, jossa voi kymmenen leipää paistaa.

K: Ei paistettu leipää kaalin lehdellä?

D: Ei meillä, meillä ei paistettu kaalin lehden päällä,

ei myöskään vaahteran lehtien päällä. Minä olen nähnyt, et-

tä jossakin paikassa paistetaan myös kaalin lehdellä, mutta

meillä ei paistettu. Meillä heitettiin niin arinalle, uunin

arinalle. No leipä ei paistunut hyvin, jos uunin arina oli

jotenkin rikkoutunut oli, lohjennut ja pudonnut jotenkin

siellä. Silloin oli tehtävä, oli korjattava uuni, pantava

arina uudelleen sisään. Mutta naatin päällä leipää ei pais-

tettu.
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mǟʾddǝ̑n vo͕ʾĺ seĺ̀ĺi ir̄dǝ̑mi / ku je̮gà ke̮r̄ᴅ ku ūdiz

leìbə̑ / siz saì ka vīdə̑t̀ lem̄dǝ̑ leìbə̑ je̮và se̮b̆ràn agà

suʾglistǝ̑n kilàs̀ / bet̄ nän̄t̆tǝ̑n kis vo͕ʾĺ kᵘoʾnnǝ̑ nän̄t̆-

tǝ̑n je̮gà īʾdǝ̑n āndiz lem̄ lēba-nuk̆kà ka kis̄ kᵘoʾnnǝ̑ je-

lìst / mäʾt kō̬ran̄ts̀ jelìst / siz jagìst je̮gà īʾdǝ̑n lē-

ba-nuk̆kà ka / lem̄d́ǝ̑ leìbǝ̑ āndiz / ma mǟʾdlǝ̑ʙ vel sⁱedà

ku ǟma ūdiz leìbǝ̑ sis‿ta je̮gà ke̮r̄ᴅ iʾediz nuk̆kà leìbə̑ /

lem̄d́ǝ̑ leìbə̑ / iʾediz kuk̆kìĺ kat́̄ki / ja sìestǝ̑ kuk̆kìĺǝ̑st

iʾediz nuk̆kà leìbə̑ / mīttǝ̑ kunàgǝ̑st sⁱedà iz‿iʾeᴅ tut̆-

kàmǝ̑st bet̄ iʾediz kuk̆kìĺ sidàmt̆tǝ̑ / sìepⁱeràst ku tut̆-

kàmǝ̑st se nuk̆kà um seĺ̀ĺi piš̄ki / bet̄ lēba kuk̆kìĺ sidàm

ta um seĺ̀ĺi nägùz jemìń.

Liiviläisten ruokia

no siz vel um až lēbast re̮k̀àndǝ̑m / siz um rek̆kàndə̑-

mǝ̑st sūr-kak̆kìst ka / sūri kak̆kìdi ju ūdist iʾĺ pivàᴅ /

bet̄ saʾggə̑lᴅ ūdiz sūri kak̆kìdi ka pùolp̆-pǟvan / jemìń

kil̄ pùolp̆-pävan ūdist vo͕ʾddǝ̑rst leìbə̑ // sur-kak̆kìdi teìt̆-

tǝ̑ rigìst lēbast / sūr-kak̆kùᴅ alìst teìt̀ / pīkstist kä-

dùdə̑ks sìe lēba no se rigìz-lēba ap̆pàt̆tǝ̑ksǝ̑st / ta kil̄

iz‿ùo ap̆pànt̆tə̑t̀ ta vo͕ʾĺ neì-īʾž rē̮skǝ̑ / sⁱedà rē̮skǝ̑ ap̆-

pàt̆tǝ̑kst siz pīkstist kädùdǝ̑ks laĭgàlᴅ im̀mə̑rgoùtlimis̀

ja sùormə̑dǝ̑ks pīkstist il̄zə̑ seĺ̀ĺiz nemè tarà im̀mə̑r täʾm-

mǝ̑n ja sidàmt̆tǝ̑ paʾń siz naʾggǝ̑rt-san̄drok̀kǝ̑ / naʾggǝ̑rt-

san̄drok̀kǝ̑n vel paʾń ka sigà-vo͕ʾzzǝ̑ spek̀kǝ̑ rō̬z pǟlǝ̑ /

raʾzzǝ̑ pǟlǝ̑ / bor̄k̆kińi / bor̄k̆kińi kìet̆tə̑t̀ / ja agà teìž
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Meillä oli sellainen tapa, että joka kerran kun paistet-

tiin leipää, sitten vietiin lämmintä leipää hyvälle ystä-

välle tai sukulaisille kylässä, mutta niille, jotka olivat

kotona, niille jokaiselle annettiin lämmin leipäpala myös,

jotka kotona elivät, meidän talossa elivät, sitten jaettiin

jokaiselle leipäpala myös, lämmintä leipää annettiin. Minä

muistan vielä sen, kun äiti paistoi leipää, silloin hän

joka kerta leikkasi palan leipää, leikkasi limpun poikki,

ja siitä limpusta leikkasi leipäpalan. Koskaan ei leikan-

nut sitä päästä vaan leikkasi limpun sydäntä siksi, että

päästä se pala on sellainen pieni, mutta leipälimpun sydän

se on sellainen sievä enemmän.

Liiviläisten ruokia

No sitten vielä on, jos leivästä puhumme, sitten on pu-

huttava suurista kakuista myös. Suuria kakkujahan leivot-

tiin juhliksi, mutta usein leivottiin suuria kakkuja myös

lauantaina, enemmän kyllä lauantaina paistettiin. Suuria

kakkuja tehtiin ruisleivästä. Puristettiin käsin se leipä

no se ruisleipä hapatuksesta. Se kyllä ei ollut hapannut,

se oli niin ikään tuore. Se tuore hapatus sitten puristet-

tiin käsin leveälti pyöreäksi ja sormin puristettiin sel-

lainen niin kuin tarha sen ympärille ja sydämeen pantiin

perunapuuroa. Perunapuuroon vielä pantiin myös sianlihaa,

silavaa hiukan päälle, rasvaa päälle, porkkanoita, pork-

kanoita keitettynä, ja ehkä taas
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rīvdǝ̑ᴅ bor̄k̆kińi / sìen pǟlə̑ iĺ̄žem̄d́i / ja sìe siz paʾń

ō̬ʾi / ta ūz miƞ̄gis̀ pō̬r-kim̄giń minùt̆tǝ ja neì vo͕ʾĺt́̆t́ǝ̑

ne kak̆kùᴅ vaĺ̄mǝ̑ᴅ / ve̮t̆tìz ul̄zə̑ siz paʾn / siz paʾń

kak̆kùᴅ kō̬ʾtskiń kuʾbbǝ̑ neì / kumàliz īʼᴅ tᵘoìz pǟlǝ̑ /

neì kak̄šìń paʾń kuʾbbə̑ ja siz paʾń kak̆kùᴅ rīt́̆t́ǝ̑ ja

neì ne siz pīʾlist / rīt́̆t́ǝ̑ ju iz‿ve̮ì pānda tuʾĺĺist

kak̆kùᴅ / il̆dī·n ku nän̄t̀ ve̮t̆tìz ō̬ʾist ul̄zə̑ rō̬z vo͕ʾĺ

jō̬ʾt̆tǝ̑mǝ̑st / ku ne vo͕ʾĺt́ jō̬ʾdǝ̑nᴅ siz paʾń kuʾbbǝ̑ ja

paʾń kak̆kùᴅ rīt́̆t́ǝ̑ ja se kak̆kùᴅ rīt́̀ paʾń käp̀pə̑ // ja

seì siz tǟnda / nēd́i kak̆kìdi seì siz pivàdə̑ks //

sūr-kak̆kùᴅ āt̆tǝ̑ väʾggi maʾgd́iᴅ / miʾnnǝ̑n ne väʾggi

āt̀ maìtsǝ̑nᴅ / ja vel kùolk̆kas̀ nēd́i ūdǝ̑ʙ va vanà veìdi

jemà / se ūdǝ̑ʙ vel sūri kak̆kìdi ja siz ku mēɢ miƞ̄giz

ke̮r̄ᴅ täʾm jūr kiʾllə̑ lǟʾmǝ̑ ja tämà vo͕ʾĺ miʾn jūs̆sǝ̑

kilàs̀ ka siz ta tᵘoì miʾnnǝ̑n ka sūr-kak̆kìdi / ja sǟlt̀

tämà ka ku täʾm jūr lǟʾʙ kiʾllə̑ siz ta ka al̄z sūri

kak̆kìdi āndaʙ ja räbītšǝ̑ʙ sìek̆kǝ̑ks mēd́i siz.

no vo͕ʾddǝ̑rst leìbǝ̑ ma kīt̆tiz ku ūdist ka pùolp̆-

pǟviń / ūdist vo͕ʾddǝ̑rst leìbə̑ ka il̄mǝ̑ / il̄mǝ̑ tìemìest

/ neì-īʾž sⁱegìst set̄ vo͕ʾddǝ̑rst lēba / nu mūnda ke̮r̄ᴅ

ap̀pə̑nᴅ sēmd́a siʾzzə̑l / mūnda ke̮r̄ᴅ pⁱet̄k siʾzzǝ̑l /

mūnda ke̮r̄ᴅ rē̮skǝ̑ sēmd́a siʾzzǝ̑l ja siz paʾń kō̬ik̆kǝ̑ks

plō̬t́ pǟlə̑z ja ūdiz / ne eìt̆tǝ̑ seĺ̀ĺist laĭgàks nemè

paƞ̄-kok̆kùᴅ / nän̄t̀ nut̆tìz pläd́ìńǝ̑ks / neì ūdistǝ̑ pùolp̆-

pǟvaks pläd́ìńi // mūnda ke̮r̄ᴅ paʾńt́̆t́ǝ̑ ka vel nän̄t̀ plä-

dìńᴅ pǟlǝ̑ miƞ̄gis̀ bor̄k̆kińi / bor̄k̆kińi ka paʾń mūnda

ke̮r̄ᴅ pǟlə̑z ja iʾĺ-sem̄d́i bet̄ se vo͕ʾĺ ō̬rastiz sⁱedà

paʾń / bet̄ ne pläd́ìńᴅ vo͕ʾĺt́̆t́ə̑ väʾggi maʾgd́iᴅ až nän̄t̆-

tǝ̑n jūrǝ̑ rīp̆piz / až nēd́i seì vè̮idagǝ̑ks ja rīp̆piz jurə̑
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raastettuja porkkanoita, sen päälle kermaa, ja se sitten

pantiin uuniin. Se paistui jotakin parikymmentä minuuttia,

ja niin olivat ne kakut valmiit. Otettiin ulos sitten, pan-

tiin sitten pantiin kakut kaksittain yhteen niin, kumolleen

toistensa päälle. Niin kaksittain pantiin yhteen ja sitten

pantiin kakut pinoon ja niin ne sitten olivat. Pinoonhan ei

voinut panna kuumia kakkuja. Heti kun ne otettiin uunista

ulos, hiukan oli jäähdytettävä. Kun ne olivat jäähtyneet,

sitten pantiin yhteen ja pantiin kakut pinoon, ja se kakku-

pino pantiin kaappiin. Ja syötiin sitten sitä, niitä kakku-

ja syötiin sitten juhliksi. Suuret kakut ovat hyvin makei-

ta, minulle ne kovin ovat maistuneet. Ja vielä Kuolkassa

niitä paistaa se vanha Veidin emäntä, se paistaa vielä suu-

ria kakkuja. Ja sitten kun me joskus menemme hänen luokseen

kylään ja hän oli minun luonani kylässä, myös silloin hän

toi minullekin suuria kakkuja. Ja sieltä hän myös, kun hä-

nen luokseen menee kylään, silloin hän myös aina antaa suu-

ria kakkuja ja kestitsee sillä meitä.

No ohraleipää minä sanoin, kun paistettiin myös lauantai-

päivisin. Paistettiin ohraleipää myös ilman, ilman hiivaa.

Samoin seattiin ohraleipä, no joskus piimään, joskus kirnu-

piimään, joskus tuoreeseen maitoon, ja sitten pantiin lusi-

kalla vadille ja paistettiin. Niistä tuli sellaisia littei-

tä niin kuin pannukakut, niitä kutsuttiin pläd́ìń, niin pais-

tettiin lauantaiksi ohraleipiä. Joskus pantiin myös vielä nii-

den ohraleipien päälle hiukan porkkanoita, porkkanoita myös

pantiin joskus päälle ja kermaa, mutta se oli harvoin, sitä

pantiin. Mutta ne ohraleivät olivat hyvin makeita, jos niiden

ohella ryyppäsi, jos niitä söi voin kera ja ryyppäsi lisäksi
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ap̀pǝ̑nᴅ sem̄d́i.

kīnd́ə̑l-pǟvan siz ūdistǝ̑ ka razà-kak̆kìdi / razà-kak̄-

kùd‿tegìž saìt̆tǝ̑ ūt̆tə̑t̀ rigìz-joʾušti / razà-kak̆kùᴅ ka

vo͕ʾĺt́̆t́ǝ̑ vò͕it̆tǝ̑ks vò͕īt̆tǝ̑ks pīkstə̑t̀ kuì vò͕it̆tǝ̑ set̄ ve̮ìs̆tǝ̑

pīkstǝ̑ seĺ̀ĺiz se // äb-ap̆pànt̆tət̀ rigìz-ap̆pàt̆tǝ̑ksǝ̑st /

seĺ̀ĺis vò͕it̆tǝ̑kst vò͕it̆tǝ̑kst pīkstə̑t̀ / siz täʾmmǝ̑n teì

vel seĺ̀ĺist ōk̆kǝ̑ᴅ siʾzzǝ̑l / pūlk̆kaks siz is̆kìz seĺ̀ĺist

ōk̆kǝ̑ᴅ / ja täʾmmǝ̑n vo͕ʾĺ sⁱedà vīt́̆t́ǝ̑ sⁱe ul̄zə̑-nēʾmi vo͕ʾĺ

nemè sùomlist näkkileipä // seĺ̀ĺist ōk̆kǝ̑dǝ̑ks sisàl vo͕ʾĺ

/ sūrd oùk̆kǝ̑ is̄t tiʾe bet̄ piš̆kìst ōk̆kǝ̑ᴅ pūlk̆kadǝ̑ks iš-

kìst siʾzzǝ̑l / siz paʾńt́̆t́ǝ̑ ō̬ʾi ja kūjastist täʾm kūjaks

seĺ̀ĺis̀ / pⁱeʾr sⁱedà seĺ̀ĺiz kūja paʾńt́̆t́ə̑ tegìž padà

siʾzzǝ̑l ja valìst raʾzzǝ̑ pǟlǝ̑ / pūʾdǝ̑st raʾzzǝ̑ is̄t va-

làt̀ pǟlǝ̑ bet̄ valìst vⁱet̆tà razàks īʾts-kuʾps̀ seĺ̀ĺist

razìst vⁱet̆tà pǟlǝ̑ / vanàst āttǝ̑ ka ūdǝ̑nᴅ ja tiʾenǝ̑ᴅ

nēd́i razà-kak̆kìdi il̄gǝ̑ / mit̀tǝ̑ il̄gǝ̑ razàst bet̄ siĺ̄k̀-

razàst / il̄gǝ̑ razàst ka vo͕ĺ̀ĺiᴅ kō̬ʾĺǝ̑nᴅ tiʾedǝ̑ bet̄ sⁱe

äʙ vo͕ĺ̀ĺi maʾgd́i vo͕n̄ᴅ / siĺ̄k̀-razàst kil̄ vo͕ĺ̀ĺiᴅ tiʾenǝ̑ᴅ

/ siĺ̄k̀-razà-kak̆kìdi / ma nēd́i ju um sìenᴅ / ja màitsǝ̑ʙ

je̮vìst / äb‿ùo vīʾggǝ̑.

no aš̄ siz sìemnaìkšti re̮k̆kàndə̑m siz um ap̀pǝ̑nᴅ rok̀kǝ̑

ka kīt̆tǝ̑mǝ̑st sⁱedà mis̄ um mäʾddǝ̑n kuʾod́ǝ̑n se / se ap̀pǝ̑n

rok̄ sō̬ʙ kìet̆tə̑t̀ ka / ja sⁱeda jùomǝ̑ siepⁱeràst kuì ma

kīt̆tiz ku äb‿ùo je̮và veʾž́ mäʾddǝ̑n // ap̀pǝ̑n rok̄ sō̬ʙ kìet̆-

tǝ̑t̀ neì / no kìet̆tǝ̑ʙ kìenᴅ vⁱet̆tà / ja kìenᴅ vⁱeʾᴅ sel‿

las̆kuʙ käʾtkǝ̑ks las̆kùʙ siʾzzǝ̑l / kurà käʾtkǝ̑ks las̆kùʙ

siʾzzǝ̑l ja je̮và käʾtkǝ̑ks sⁱegùʙ / vo͕ʾddǝ̑rz-joʾud́i ja

rō̬z aìgǝ̑ vel neì kìet̆tǝ̑ʙ / siz ve̮t̆tàʙ padà mō̬ʾzǝ̑ ja sìes̀

kìenᴅ vⁱeʾᴅ siʾzzǝ̑l las̆kùʙ siʾzzǝ̑l ap̀pǝ̑n sēmd́a / sēmd́a
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piimää.

Kynttilänpäivänä sitten paistettiin rasvakakkuja. Rasva-

kakut taas leivottiin ruisjauhoista. Rasvakakut myös olivat

ohueksi ohueksi puristetut, kuinka ohuen vain voi puristaa

sellaisen happamattomasta ruishapatuksesta, sellaisen ohuek-

si puristetun. Sitten siihen tehtiin vielä sellaiset aukot

sisään, kepillä sitten iskettiin sellaiset aukot, ja sillä

oli siihen tapaan se ulkonäkö kuin suomalaisten näkkileiväl-

lä. Sellaiset aukot sisällä olivat. Suurta aukkoa ei tehty

mutta pienet aukot kepeillä iskettiin sisälle. Sitten pan-

tiin uuniin ja kuivatettiin se kuivaksi sellaiseksi. Sen

jälkeen sellainen kuiva pantiin taas pataan ja valettiin

rasvaa päälle. Puhdasta rasvaa ei valettu päälle, mutta va-

lettiin vettä rasvan kera yhdessä, sellaista rasvaista vet-

tä päälle. Ennen on myös paistettu ja tehty niitä rasvakak-

kuja hylkeen, ei hylkeen vaan silakan rasvasta. Hylkeen

rasvasta myös olivat yrittäneet tehdä, mutta se ei ollut

ollut maukas. Silakan rasvasta kyllä olivat tehneet sila-

kanrasvakakkuja. Minä niitä olen syönytkin ja maistuu hy-

vin, ei ole vikaa.

No jos sitten ruuista puhumme, silloin on mainittava

myös hapan liemi, se mikä on meillä suorastaan se... Se ha-

pan liemi keitetään myös. Sitä juomme siksi, kuten minä sa-

noin, kun ei ole hyvä vesi meillä. Hapan liemi keitetään

näin. No keitetään kiehuvaa vettä, ja kiehuva vesi vain las-

ketaan kädellä lasketaan sisään, vasemmalla kädellä laske-

taan sisään ja oikealla kädellä sekoitetaan ohrajauhoja ja

hiukan aikaa vielä niin keitetään. Sitten otetaan pata pois,

ja siihen kiehuvaan veteen lasketaan piimä. Piimä
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ìeʙ seĺ̀ĺizis̀ piʾńk̆kilis̀ ja ne mäʾddǝ̑n lap̄stǝ̑n ne piʾńk̆-

kiĺᴅ́ väʾggi màitsist / siz valàʙ täʾm rīstǝ̑ / um miƞ̄gi

kō̬ʾᴅ ō̬zǝ̑ks pot́̆t́à / sūr seĺ̀ĺi kus̄ sìe ni ku pań̄ vⁱet̆tà

lǟʾʙ miƞ̄gis̀ kak̄š pań̄ńə̑ vⁱet̆tà lǟʾʙ siʾzzə̑l / mūnda ke̮r̄ᴅ

/ mūnda ke̮r̄ᴅ um kuʾod́ǝ̑n ap̀pǝ̑n rok̄ pⁱeràst seĺ̀ĺi pūstə̑-

rīst / ap̀pǝ̑n-rok̄ bō̬ĺa / ja sīńǝ̑ valàʙ siz ap̀pǝ̑n rok̄

siʾzzǝ̑l / sǟl ta jō̬ʾdǝ̑ʙ ja tᵘoìz kᵘol̄mǝ̑nᴅ pǟva tämà je̮-

và um ap̀pǝ̑n / ve̮ìʙ tǟnda jùodə̑ / jùoʙ rē̮skǝ̑ ka / bet̄

rē̮skǝ̑st ju äb‿ùo ta / äb‿ùo neì / neì maʾgd́i / neì je̮-

và / koń̄tš ap̀pǝ̑n rok̄ um vel lem̄ siz ve̮t̆tàʙ miƞ̄giz jagù

järà täʾm panàʙ koùš̆ši siʾzzə̑l / sⁱegùʙ sīńǝ̑ vel sem̄d́i

valàʙ jurə̑ / sⁱegùʙ rō̬ški iʾĺ-sem̄d́i jūrə̑ ja se um joʾuš-

ti rīp̀-rok̀ / sⁱedà siz sìeʙ vè̮idaks-lēbaks aga kalàks /

brētĺist ja leìbə̑ vel jūrə̑ ja rīp̆pǝ̑ʙ sⁱedà lem̄d́i rok̀kǝ̑

jūrə̑ ja se um joʾušti rīp̀-rok̄ / joʾušti rīp̀-rok̀kǝ̑n um

paʾnmǝ̑st jūrə̑ sùolə̑ ka / me̮ìt̆tiz ta äb‿màitsǝ̑ bet̄ ap̀pǝ̑n

rok̀kǝ̑n sùolə̑ jūrə̑ äp‿paʾn.

no ap̀pə̑nᴅ rok̀kə̑ siz ve̮t̆tàbǝ̑ᴅ īńǝ̑z ka nīt̆tǝ̑ ku lǟʾʙ

aìnə̑ jelàm / bet̄ ap̀pǝ̑nᴅ rok̀kǝ̑ ve̮t̆tàʙ īńǝ̑z ka kalà-mìez

ku ta lǟʾʙ mⁱeʾrrə̑ / ja kus̄ set̄ um vajàɢ sǟlə̑z sō̬ʙ ap̀-

pǝn rok̄ kē̮lbat̆tǝ̑t̀ nemè jùomn-aĭgà / kaĺ̀ĺə̑ mäʾddǝ̑n äp‿

tun̄dǝ̑nᴅ / sⁱedà jùoimist / jùoimist agà āt̆tǝ̑ tiʾenǝ̑ᴅ

ka miƞ̄giz ke̮r̄ᴅ bet̄ se um veìt̆tǝ tun̄t̆tǝ̑ʙ // jùodǝ̑ʙ pⁱe-

ràst āt̆tǝ̑ roʾušt ka las̄kǝ̑nᴅ kē̮ĺimt̆tǝ̑ ja sⁱedà ap̆pànt̆-

tǝ̑nᴅ / vaʾllǝ̑nᴅ ke̮ĺim sūr bō̬ĺa tǟdǝ̑ks ja siz alà sìe

bō̬ĺan āt̆tǝ̑ tiʾenǝ̑ᴅ svīk̀ ja bō̬ĺa um pⁱeʾrrǝ̑ neì ap̆pàndə̑n

ve̮t̀tǝ̑n seĺ̀ĺiz kal̄ɢ pǟlǝ̑ ja sⁱedà kal̄gǝ̑ äb‿ùo tuʾod́ǝ̑nᴅ

kat́̄ki tiʾedǝ̑ / až tiʾeʙ kat́̄ki kal̄ɢ siz se kē̮lim rik̆kàbǝ̑ʙ

järà / bet̄ siz las̄kǝ̑n al̄dǝ̑st sìe kē̮ĺim tegìž jùomiz
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tulee sellaisiksi kokkareiksi, ja ne meille lapsille ne kok-

kareet kovin maistuivat. Sitten valetaan se astiaan. On jo-

kin kaksiripainen pata, suuri sellainen, johon ämpäri vet-

tä menee, jotakin kaksi ämpäriä vettä menee sisään. Joskus

on suorastaan hapanta lientä varten sellainen puuastia, hap-

pamen liemen palju, ja sinne sitten valetaan hapanlientä si-

sään. Siellä se jäähtyy, ja toisena kolmantena päivänä se

jo on hapannut, voi sitä juoda. Juodaan tuoretta myös, mut-

ta tuoreestahan ei ole se, ei ole niin, niin maukas, niin

hyvä. Niin kauan kuin hapanliemi on vielä lämmintä, otetaan

jokin osa pois, se pannaan vatiin. Sekoitetaan siihen vielä

maitoa valetaan, sekoitetaan hiukan kermaa joukkoon ja se

on jauholiemi. Sitä sitten syödään voileivän tai kalan ke-

ra, kilohaileja ja leipää vielä lisäksi ja ryypätään sitä

lämmintä lientä, ja se on hyvä ryyppyliemi. Jauhoista teh-

tyyn ryyppyliemeen on pantava suolaa myös, muuten se ei

maistu, mutta hapanliemeen ei panna suolaa.

No hapanlientä sitten otetaan mukaan myös pellolle, kun

mennään heinäntekoon. Mutta hapanlientä ottaa mukaan myös

kalamies, kun hän lähtee merelle, ja missä vain on tarpeen,

siellä käytetään hapanlientä juomana. Kaljaa meillä ei tun-

nettu, sitä juomista, mutta kaljaa ovat tehneet myös jos-

kus, mutta sitä tunnetaan vähän. Juotavaksi ovat ihmiset

myös laskeneet mahlaa ja sitä hapattaneet, valuttaneet mah-

laa suuren saavin täyteen ja sitten sen saavin alle ovat

tehneet tapin. Ja saavi on myöhemmin niin hapannut, ottanut

sellaisen homeen päälle ja sitä hometta eivät ole rohjen-

neet rikkoa. Jos rikkoo homeen, silloin se mahla turmeltuu.

Mutta sitten laskeneet alta sen mahlan taas juotavaksi
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pⁱeràst järà ja siz kal̄ɢ rō̬z rō̬zin is̆tàʙ neì-īʾž īńə̑z

tegìž ja ìeʙ tⁱer̀rǝ̑ks ja kē̮ĺim um amà àiga koń̄tš tǟnda

kē̮lbat̆tǝ̑ʙ um je̮và.

siz se̮ʾuvvə̑ väʾggi pǟgiń saì kē̮lbat̆tə̑t̀ ka sìemist

pⁱeràst ja àina jelàmiz jūs̆sǝ̑ īńǝz vet̀tə̑t̀ nīt̆tǝ̑ īńə̑z

ve̮t̀tə̑t̀ kamà-rok̄ / kamà-rok̄ saì tiʾedə̑t̀ neì / sⁱedà is̄t

tiʾet̆tǝ̑ neì nemè tiʾebǝ̑ᴅ ēstlist kamà-rok̀kǝ̑ / kamà-

rok̀kə̑ teìt̆tǝ̑ vo͕ʾddǝ̑rz / vo͕ʾddirist / vo͕ʾddǝ̑rᴅ kìet̆tiz

/ vo͕ʾddǝrt‿tⁱerà saì kìet̆tǝ̑t̀ neìk̆ku tⁱerà pōk̆kǝ̑ʙ kat́̄ki

/ siz seĺ̀ĺist kìet̆tǝ̑ᴅ tⁱeràᴅ paʾń ō̬ʾrǝ̑nᴅ pǟlǝ̑ pǟva

käʾddǝ̑ kuìj̆jǝ̑m ja kūjat̆tiz nän̄t̀ / kūjastiz nän̄t̀ vi-

zàks // siz je̮vìž nēšti joʾud́i / se̮ʾgliz sǟndə̑lᴅ jä-

rà / ja se vo͕ʾĺ kam- ne vo͕ʾĺt́̆t́ǝ̑ kamà-joʾuᴅ / mūdǝ̑ mi-

dègǝ̑st jūrǝ̑ is̄t paʾnt̆tǝ̑ kamà-joʾun set̄ vo͕ʾddǝ̑rz-joʾuᴅ

vo͕ʾĺ / seĺ̀ĺist kamà-joʾuᴅ siz ne vo͕ĺt́̆t́ǝ vaĺ̄mǝ̑ᴅ kamà-

joʾuᴅ je̮và ja seĺ̀ĺist sⁱegìz siz ap̀pǝ̑nᴅ sēmd́a siʾzzǝ̑l

ja rīp̆pìz vè̮idaks-lēba jūr / seìt̆tǝ̑ kaʾllǝ̑ vel agà

mūdǝ̑ ja se vo͕ʾĺ seĺ̀ĺi jūrə̑ rīptǝ̑ʙ / ja mäʾddǝn se

väʾggi màitsiz / pal̄diń ka minà vel vo͕s̆tàʙ ēstimō̬lt̀

kamà-joʾud́i ja vīʙ kᵘodài las̆‿so̬gǝ̑ kamà-rok̀kǝ̑ / bet̄

minà um seĺ̀ĺi maʾgdist tō̬ʾji sìepⁱeràst minà panàʙ

tsuk̀kǝ̑rst vel jurə̑ // mūdǝ̑ siz mǟʾddǝ̑n seĺ̀ĺist tiʾe-

də̑t̀ iz‿ùo seĺ̀ĺiži sìemn-aʾigd́i / ne pǟmist seĺ̀ĺist

sìemn-aĭgàᴅ vo͕ʾĺt́̆t́ǝ̑ sūr-kak̆kùᴅ / joʾušti rīp̀-rok̄ /

kamà-rok̄ ja seĺ̀ĺist.

no až̄ siz sìemn-aĭgìst re̮k̆kàndǝ̑m um re̮k̆kàndə̑mǝ̑st

ka iʾĺ kalàt-sìemn-aĭgàᴅ / no se̮ʾuv̆vǝ̑ ku vejìz leš̄ti

siz ju je̮gà pǟva kìet̆tiz tùoridi / nēd́i kìet̆tiz no

īʾt-ke̮r̄dist / paʾń tùorə̑ᴅ lⁱes̆tàᴅ paʾddǝ̑ ja paʾń
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pois, ja sitten home vähitellen kokoontuu niin yhteen taas

ja tulee kokonaiseksi, ja mahla on koko ajan, kun sitä

(=mahlaa) käytetään, on hyvä.

Sitten kesällä hyvin paljon käytettiin myös syömiseksi

ja heinänteossa mukaan otettiin pellolle mukaan otettiin

ohralientä. Ohraliemi tehtiin näin. Sitä ei tehty niin kuin

virolaiset ohralientä. Ohralientä tehtiin ohrista. Ohrat

keitettiin. Ohrien jyvät keitettiin niin, että jyvä hal-

keaa. Sitten sellaiset keitetyt jyvät pantiin vaatteiden

päälle aurinkoon kuivamaan ja kuivatettiin ne, kuivatettiin

ne kovaksi. Sitten jauhettiin niistä jauhoja, seulottiin

kuoret pois, ja ne olivat liemijauhot. Mitään muuta jouk-

koon ei pantu talkkunajauhoihin, vain ohrajauhot olivat.

Sellaiset talkkunajauhot sitten ne olivat valmiit talkkuna-

jauhot jo ja sellaisia sekoitettiin sitten piimään ja juo-

tiin voileivän kera. Syötiin kalaa vielä tai muuta ja se

oli sellainen keralla ryypättävä, ja meille se kovin mais-

tui. Nyt myös minä vielä vielä ostan Virosta ohraliemijau-

hoja ja vien kotiin, jotta saisin ohralientä. Mutta minä

olen sellainen makean tahtoja, siksi minä panen sokeria

vielä joukkoon. Muuta sitten meillä sellaista tehty ei ole

sellaisia ruokia. Ne sellaiset ruuat olivat suuret kakut,

jauhosta tehty juomaliemi, ohraliemi ja sellaiset.

No jos sitten ruuista puhumme, on puhuttava myös kala-

ruuista. No kesällä kun pyydettiin kampeloita, silloinhan

joka päivä keitettiin tuoreeltaan kaloja. Niitä keitettiin

yksinkertaisesti. Pantiin tuoreet kampelat pataan ja pan-

tiin
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vⁱet̆tà / valìz vⁱet̆tà pǟlǝ̑ / no vⁱet̆tà iz‿valà väʾggi

pǟgiń pälǝ̑ set̄ neìk̆ku rō̬z ne kalàᴅ / kaʾĺd́i nek̆kà /

neì-īʾž kuì jeʾnn kaʾĺd́i vo͕ʾĺ siʾzzǝ̑l pan̄də̑t̀ / neìk̆ku

iʾĺ kalàᴅ iz‿nūzǝ̑ veʾž́ / paʾń kō̬nt‿pǟlə̑ ja paʾn täʾm

plīt̀ pǟlǝ̑ las‿kìegǝ̑ / laz‿oùdə̑ɢ / siz mūnda ke̮r̄ᴅ ku

seĺ̀ĺist piš̆kìst lⁱes̆tàᴅ vo͕ʾĺt́̆t́ǝ̑ vo͕ʾĺt́̆t́ǝ neì lⁱes̆tàᴅ

neì piʾemdǝ̑ks oùdə̑nᴅ ku lⁱes̆tà lūk̆kiᴅ ka vo͕ʾĺt́̆t́ǝ̑ piʾem-

dǝ̑nᴅ / ve̮ìž lⁱes̆tàᴅ sìedǝ̑ amàᴅ lūk̆kistǝ̑ks / jurǝ̑ paʾń

vel sīp̆pə̑l̆-lōk̆kidi ja īrt̆-tabàrᴅ paʾń ka jurə̑ / īr-

tabàri paʾń jūrə̑ sìepⁱeràst laz vo͕l̄gǝ̑ seĺ̀ĺi je̮và mak̆-

kà / se um / minà um kō̬ʾĺǝ̑n vel pal̄diń īrt̆-tabàrᴅ pān-

da ka sis‿ku kìet̆tǝ̑ʙ lìemt̆tǝ̑ / naʾggǝ̑rd-lìemt̆tǝ̑ ma

kìet̆tǝ̑ʙ / ma panàʙ ka īr-tabàrᴅ jurǝ̑ miƞ̄gis̀ ke̮r̄ᴅ ja

tᵘoʾtstiz ta āndaʙ väʾggi je̮ʾuv̆vǝ̑ mak̀kǝ̑ / nu pip̀pǝ̑r

äb‿ānda seĺ̀ĺist mak̀kǝ̑ nemè īr-tabàr / ja sⁱedà siz

kē̮lbat̆tiz ka / vanàᴅ roʾušt kē̮lbat̆tist sǟl tùoridi

kìet̆tist pip̀pǝ̑rᴅ aʾzmǝ̑s̀.

nok̆‿ku tùorə̑ᴅ vo͕ʾĺt́̆t́ǝ̑ piʾemdǝ̑ᴅ / tùorǝ̑ᴅ vo͕ʾĺt́̆t́ǝ̑

kìet̆tə̑t̀ siz teì rō̬ški joʾušti teì seĺ̀ĺist kaš̆tìmt̆tǝ̑

pǟl / sìe-eń̄tš vⁱeʾtkǝ̑ks mis̄ sǟl vo͕ʾĺ kìenᴅ sìes̀ kus̄

ne kalàᴅ vo͕ʾĺt́̆t́ǝ̑ kìenǝ̑ᴅ sìe-eń̄tš vⁱeʾtkǝ̑ks teì seĺ̀ĺiz

joʾuštǝ̑ kaš̆tìm ja paʾń jūrə̑ iʾĺžem̄d́i / tùoridi kìet̆-

tiz sīĺk̆kist ka bet̄ sīĺk̆-tùorə̑ᴅ is̄t ùot̆tǝ̑ neì je̮vàᴅ //

brētlist siĺk̆-tùorə̑ᴅ nēᴅ is̄t ùot̆tǝ̑ neì je̮vàᴅ / leš̄ti

ūdist ō̬ʾissǝ̑ ka / ku vo͕ʾĺt́̆t́ǝ̑ leìbə̑ ūdǝ̑nᴅ / ō̬ʾi vel

vo͕ʾĺ tuʾĺĺi siz paʾńt́̆t́ǝ̑ jeʾtsǝ̑ je̮ koń̄tš lēba ūz paʾńt́̆-

t́ǝ̑ lⁱes̆tàᴅ dēĺ pǟl ul̄zǝ̑pǟva käʾddǝ̑ kuìj̆jǝ̑m / saì kū-

jastə̑t̀ set̄ se mus̆tà pùol / vālda pùol eì neì-īʾž se-

īʾž sìe lōda pǟlə̑z / ja ku se mus̆tà pùol vo͕ʾĺ neì
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vettä, valettiin vettä päälle. No vettä ei valettu kovin

paljon päälle, vain niin että hiukan ne kalat, kaloja ikään

kuin, yhtä paljon kuin kaloja oli sisään pantu, niin että

kalojen yli ei noussut vesi. Pantiin kansi päälle ja pan-

tiin se liedelle kiehumaan, hautumaan. Sitten joskus kun

sellaiset pienet kampelat olivat niin kampelat niin pehme-

äksi hautuneet, että kampelan luut myös olivat pehmenneet,

voi kampelat syödä kaikkine luineen. Joukkoon pantiin vie-

lä sipuleita ja siankärsämöitä myös pantiin joukkoon. Sian-

kärsämöitä pantiin joukkoon siksi, että olisi sellainen hy-

vä maku. Se on, minä olen yrittänyt vielä nyt siankärsämöi-

tä panna myös silloin, kun keitän keittoa, perunakeittoa

minä keitän. Minä panen myös siankärsämöitä joukkoon jos-

kus, ja se antaa todella oikein hyvää makua. No pippuri ei

anna sellaista makua kuin siankärsämö. Ja sitä sitten käy-

tettiin myös, vanhat ihmiset käyttivät, siellä tuoreita

kaloja keittivät, pippurien asemesta.

No kun tuoreet kalat olivat pehmeät, tuoreet kalat oli-

vat keitetyt, sitten tehtiin hiukan jauhoista tehtiin sel-

laista kastiketta päälle. Siitä vedestä, joka siellä oli

kiehunut siinä missä ne kalat olivat kiehuneet, siitä ve-

destä tehtiin sellainen jauhokastike ja pantiin joukkoon

kermaa myös. Tuorekaloja keitettiin silakoista myös, mutta

silakkatuoreet eivät olleet niin hyviä. Kilohaili- ja si-

lakkatuoreet ne eivät olleet niin hyviä. Kampeloita pais-

tettiin uunissa myös, kun olivat leipää paistaneet, uuni

vielä oli kuuma, silloin pantiin eteen jo, siksi aikaa kun

leipä paistui, pantiin kampelat laudalla ulos aurinkoon kui-

vamaan. Kuivattiin vain se musta puoli, valkea puoli jäikin

juuri sen laudan päälle, ja kun se musta puoli oli niin
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kuìj̆jǝ̑ks ve̮t̀tǝ̑n siz paʾń sìe pan̄ pǟl / plō̬t́̀ pǟl / va-

nàst paʾńt́̆t́ǝ̑ plō̬t́̀ pǟl ka vel vō͕lgǝ̑ᴅ ja siz vō͕lgǝ̑ᴅ pǟl

paʾń ne lⁱes̆tàᴅ al̄gǝ̑ kep̀pǝ̑gǝ̑ᴅ plō̬t́̀ jūr viʾzzǝ̑ bet̄ pal̄diń

īrgistǝ̑ kūjastǝ̑ nēd́i ja tō̬t́̆t́i rō̬z vè̮idiz razàks ja lⁱes̆-

tà is‿kep̄ ka plō̬t́̀ jūr / sis‿ku lⁱes̆tàᴅ vo͕ʾĺt́̆t́ǝ̑ pan̄də̑t̀

plō̬t́̀ pǟlə̑ rep̆tìz sùolə̑ pǟlə̑z al̄gǝ̑ vo͕l̄gǝ̑ imàʙ mak̆kà / ja

siz vè̮idistə̑ iĺ̄žēmd́aks ja paʾńt́̆t́ǝ̑ ō̬ʾi laz‿ūgǝ̑ / sis̄ ne

ūš́tǝ̑ knaš̀šǝ̑ brūnizǝ̑ks vālda pùol vo͕ʾĺ pǟlə̑z / se saì

ve̮ìdə̑t̀ iʾĺdžēmd́aks ja ūštǝ̑t̀ knaš̀šǝ̑ brūnizǝ̑ks ja ta

miƞ̄gist kim̄ minùt̆tǝ̑ pidìst sǟl ō̬ʾissǝ̑ siz vo͕ʾĺt́̆t́ǝ̑ vaĺ̄-

mǝ̑ᴅ ja ve̮t̆tìst ul̄zə̑ / ō̬ʾis̀ ūt̆tə̑t̀ lⁱes̆tàᴅ vo͕ʾĺt́̆t́ǝ̑ vaĺ̄-

mǝ̑ᴅ // nu je̮gà pivàᴅ aìgis̀ ve̮ì jō̬ńǝ̑ᴅ aìgis̀ ja vel se̮ʾuv̆-

vǝ̑ iʾĺ pivà-pǟvaᴅ / siz ju leš̄ti saì je̮gà ke̮r̄ᴅ ō̬ʾis̀

ūt̆tə̑t̀ ja saì ō̬ʾis̀ ūt̆tǝ̑b‿leš̄ti.

neì-īʾž sīĺk̆kidi ūdiz ō̬ʾissǝ̑ ka ja ūdiz ō̬ʾis̆sǝ̑ brēt̆-

ĺiži / sīĺk̆kiᴅ-brētlist ne vo͕ʾĺt́̆t́ǝ̑ neì liʾebist mūnda

ke̮r̄ᴅ ku ne ūš́ti īʾž-eń̄tš razà sizàl / tūrskidi nēd́i ju

iz‿ūᴅ ō̬ʾissǝ̑ //

seĺ̀ĺis‿kaʾĺd́i nemè talìd́i nēd́i / nēd́i is̄t‿sìet̆tǝ̑

līvlist / taĺìᴅ ne āt̀ ne nu līvlist nut̆tàbǝ̑ᴅ nän̄t̀ ka

nēgə̑dǝ̑ks / bet̄ nēd́i mäʾd‿roʾušt is̄t‿sìet̆tǝ̑ / pidìstǝ̑

ku ne äb‿ùot̆tǝ̑ sìedǝ̑p-kalàᴅ / tal̀lǝ̑ks saì sùoldə̑t̀ ka

pīk̀-lⁱes̆tàᴅ / pīk-leš̄ti sùoliz tal̀lə̑ks / sùoliz brēt-

liži tal̀lə̑ks ja sùoldə̑t̀ sīĺk̆kidi pīk̀-sīĺk̆kidi ka sùo-

liz / až̄ saì siʾgži tūrskidi siz sùoliz ka pīk-tūrskidi

/ no pīk̀ se um / saì / tùorə̑ᴅ kalàᴅ saìt̆tǝ̑ pūʾdǝ̑ks tiʾe-

də̑t̀ saìt̆tǝ̑ rak̆kàndə̑t̀ ja pūʾdǝ̑ks pⁱeʾzdə̑t̀ / ja siz sùol-

də̑t̀ rīstǝ̑ ja sùoldət̀ seĺ̀ĺis̀ vīš̀šǝ̑ sùol-vⁱeʾtkǝ̑ks / viš̀šǝ̑

sùol-veʾž́ saì tiʾedə̑t̀ pǟlə̑ / ja siz ne pīʾlistǝ̑ seĺ̀ĺist
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kuivaksi tullut, sitten pantiin se pannulle, vadille. Ennen

pantiin vadille myös vielä olkia ja sitten olkien päälle pan-

tiin ne kampelat, jotta ne eivät tarttuisi vatiin kiinni, mut-

ta nyt on alettu kuivattaa niitä ja isä hiukan voiteli ras-

valla, ja kampela ei tarttunutkaan vatiin. Sitten kun kampe-

lat olivat pannut vadille, ripoteltiin suolaa päälle, jotta

ei olisi tuima maku. Ja sitten voideltiin kermalla ja pantiin

uuniin paistumaan. Sitten ne paistuivat kauniin ruskeiksi.

Valkea puoli oli päällä, se voideltiin kermalla ja paistet-

tiin kauniin ruskeaksi, ja sitä jotakin kymmenen minuuttia

pidettiin siellä uunissa, ja sitten olivat valmiit ja otet-

tiin ulos, uunissa paistetut kampelat olivat valmiit. No jo-

kaisen juhlan aikoihin tai juhannuksen aikoihin ja vielä ke-

sällä pyhäpäivinä, silloinhan kampeloita paistettiin joka ker-

ta uunissa ja saatiin uunissa paistettuja kampeloita.

Niin ikään silakoita paistettiin uunissa myös ja paistet-

tiin uunissa kilohaileja. Silakat ja kilohailit ne olivat

niin lihavia joskus, että ne paistuivat omassa rasvassaan.

Turskia niitähän ei paistettu uunissa.

Sellaisia kaloja kuin nahkiaisia niitä, niitä eivät syö-

neet liiviläiset. Nahkiaiset ne ovat nyt, liiviläiset kutsu-

vat niitä myös nimellä nēgə̑z, mutta niitä meidän ihmiset ei-

vät syöneet, arvelivat, että ne eivät ole syötäviä kaloja.

Talveksi suolattiin myös suolakampeloita. Suolakampeloita

suolattiin talveksi, suolattiin kilohaileja talveksi ja suo-

lattuja silakoita, suolasilakoita myös suolattiin. Jos saatiin

syksyllä turskia, sitten suolattiin myös suolaturskia. No suo-

lattu ne on, tuoreet kalat puhdistettiin, perattiin ja pes-

tiin puhtaaksi ja sitten suolattiin astiaan ja suolattiin sel-

laisella voimakkaalla suolavedellä. Voimakas suolavesi teh-

tiin päälle, ja sitten ne pysyivät sellaisina
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sùolə̑nᴅ / sùolist nemè eìt̆tǝ̑ kaƞ̄ktǝ̑ks / tal̀lə̑ siz nēd́i

seì naʾggǝ̑rdə̑ks / kìet̆tiz rūš́-naʾggiri ja rūš́-naʾggǝ̑rᴅ

ne āt̆tǝ̑ kùorə̑dǝ̑ks naʾggǝ̑rᴅ kìet̆tə̑t̀ / mäʾddǝ̑n nut̆tàbǝ̑ᴅ

rūš́-naʾggǝ̑rdə̑ks / rūš́-naʾggiri seì tùorə̑ᴅ pīk̀-lⁱes̆tà-

dǝ̑ks ja ve̮ìž ka tiʾedǝ̑ neì ku paʾń pīk̀-lⁱes̆tàᴅ pan̄ pǟl

valìz vⁱet̆tà pǟlǝ̑ / kìet̆tiz nän̄t̀ / siz valìz sìe sùoliz

vⁱeʾᴅ järà / vel ke̮r̄ᴅ rō̬z valìz vⁱet̆tà pǟlǝ̑ vel valìz

sìe vⁱeʾᴅ järà / siz pīk̀-lⁱes̆tàᴅ jemìń is̄t‿ùot̀ jemìń

neì sùolist ja teì kaš̆tìmt̀ pǟlə̑ / kaš̆tìmǝ̑n paʾń jūrə̑

rō̬z sigà-vo͕ʾzzǝ̑.

neì-īʾž pīk̀-sīĺk̆kidi / pīk̀-sīĺk̆kidi ka seì siz tùo-

rə̑lᴅ naʾggǝ̑rdə̑ks / no brētlist neì ju ku neì saìt̆tǝ̑

sìedə̑t̀ tùorə̑lᴅ naʾggə̑rdə̑ks / mūnda vo͕ʾĺt́̆t́ǝ̑ ka seĺ̀ĺist

kis̄ brētlist raʾzzǝ̑ seìt̆tǝ / vè̮idist brētlist raʾzzǝ̑

lēba pǟlǝ̑ ja seìt̆tǝ̑ sⁱedà / bet̄ se / miʾnnǝ̑n se äb‿ùo

maìtsǝ̑nᴅ ja mēɢ brētlist razà ve̮t̆tìzǝ̑n järà ku ta vo͕ʾĺ

ìenᴅ sīńǝ̑ brētlist paǹnə̑ sùol-vⁱeʾᴅ pǟlǝ̑ / vizàks ìenᴅ

/ kō̬ʾgǝ̑n / siz ve̮t̆tìst täʾm sǟldǝ̑st mō̬ʾzǝ̑ / āndist si-

gàdǝ̑n.

S: tūrskidi seìt̆tǝ̑ taĺš-pivàᴅ àigal?

D: tūrskidi seì / no je̮gàl àigal seì tūrskidi /

mit̆tǝ̑ taĺ̄š-pivàᴅ àigal īʾᴅ is‿sìeᴅ / taĺ̄š-pivàᴅ àigal

/ taĺ̄š-pivàᴅ pⁱeràst ja ūd-àigast pⁱeràst vo͕ʾĺt́̆t́ǝ̑ pan̄-

də̑t̀ ne amà je̮vàᴅ lⁱes̆tàᴅ järà / nēd́i is̄t tᵘoʾit̀ mīttǝ̑

kunàgǝ̑st pak̆kàndə̑m sìedǝ̑ ku set̄ taĺ̄š-pivàdǝ̑ks / taĺ̄š-

pivàᴅ ùońdžǝ̑l siz vo͕ʾĺt́̆t́ǝ̑ pan̄də̑t̀ lōda pǟlǝ̑ amàst midè-

gǝ̑st sìedǝ̑ / siz paʾń kaʾllǝ̑ / siz paʾń vo͕ʾzzǝ̑ / siz

paʾń zap̄tǝ̑ / ja siz paʾń sem̄d́i ja mis̆‿set̄ igàniz

kᵘoʾnnǝ̑ vo͕ʾĺ sìestǝ̑ amàst paʾń lōda pǟlə̑z taĺ̄š-pivàᴅ
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suolattuina, suolattiin niin että tulivat jäykiksi. Talvel-

la sitten niitä syötiin perunoiden kera, keitettiin rūš́-pe-

runoita ja rūš́-perunat ne ovat kuorineen perunat keitettynä,

meillä kutsutaan nimellä rūš́-perunat. Niitä syötiin tuorei-

den suolakampeloiden kera, ja voi myös tehdä niin, että pan-

tiin suolakampelat pantiin, päälle valettiin vettä päälle.

Keitettiin ne, sitten valettiin se suolavesi pois, vielä ker-

ran hiukan kaadettiin vettä päälle, vielä kaadettiin se vesi

pois. Sitten suolakampelat enää eivät olleet niin suolaisia

ja tehtiin kastiketta päälle, kastikkeeseen pantiin joukkoon

hiukan sianlihaa.

Samoin suolasilakoita, suolasilakoita myös syötiin sitten

tuoreeltaan perunoiden kanssa. No kilohailejakin niin, että

niitä syötiin tuoreeltaan perunoiden kera. Jotkut olivat myös

sellaisia, jotka söivät kilohailien rasvaa, voitelivat kilo-

hailien rasvaa leivän päälle ja söivät sitä. Mutta se, mi-

nulle se ei ole maistunut ja me kilohailien rasvan otimme

pois, kun se oli jäänyt siihen kilohailien pannuun suolave-

den päälle, kovettunut, hyytynyt, sitten otettiin se sieltä

pois, annettiin sioille.

S: Turskia syötiin joulun aikaan?

D: Turskia syötiin, no joka aikaan syötiin turskia, ei

joulun aikaan yksistään syöty. Joulun aikaan, joulua varten

ja uutta vuotta varten oli pantu ne parhaat kampelat talteen.

Niitä ei koskaan tohdittu aikaisemmin syödä kuin vain jouluk-

si. Jouluaamuna sitten oli pantu pöydälle kaikesta jotakin

syötäväksi. Silloin pantiin kalaa, silloin pantiin lihaa,

silloin pantiin mehua, ja silloin pantiin maitoa ja mitä vain

ikinä kotona oli, siitä kaikesta pantiin pöydälle joulu-



ùońdžǝ̑l ja taĺš-pivàᴅ ùońdžə̑l vo͕ʾĺ ka siz je̮gàst sìest

sìemn-àigast kok̄š ka rō̬ški sìemǝ̑st / seĺ̀ĺi vo͕ʾĺ mäʾt‿

kᵘoʾnnə̑ īrdǝ̑ks / kuì se mūš̆ši vo͕ʾĺ sⁱedà ma äp‿tìeda

bet̄ neì miʾn vaʾnbist kīt̆tist: / "sìegǝ̑ᴅ ni je̮gàst

až́àst midègǝ̑st / je̮gàst sìemn-àigast midègǝ̑st / no až̄

sa ät‿tō̬ʾ pǟgiń pǟgiń sìedə̑ sìe rō̬ški bet̄ rō̬z um sìe-

mǝ̑st" / se agà vo͕ʾĺ seĺ̀ĺi / teìž / seĺ̀ĺi us̄kimi ku

laz täùt̆tə̑ɢ käʾddǝ̑ sis‿sⁱedà tùoit̆tikt ku sìestǝ̑ je̮gà

īʾtstǝ̑ rō̬z um sìemǝ̑st / ku siz laš‿tùot̆tikt täùt̆tǝ̑ɢ

amà àigast käʾddǝ̑.

K: meile oli kõige tähtsam verivorst.

D: mäʾddǝ̑n vⁱeʾr-mē̮k̆kidi veìt̆tǝ̑ teì / mǟʾddǝ̑n ūdist

kil̄ vⁱeʾr-leìbə̑ / vⁱeʾr-leìbə̑ sⁱegìst vⁱeʾr siʾzzə̑l

vo͕ʾddǝ̑rz-joʾud́i / až̄ vo͕ʾĺ nizìz-joʾud́i sⁱegìz ka ni-

zìz-joʾud́i sⁱeʾggǝ̑ sīńǝ̑z ja siz ūdiz neì-īʾž nemè pùolp̆-

pǟvan vo͕ʾddǝ̑rz-leìbə̑ / seĺ̀ĺist nemè paƞ̄-kok̆kùᴅ / ja

se vo͕ʾĺ vⁱeʾr-lēba sⁱe / màitsiz je̮vìst / vⁱeʾr-mē̮k̆-

kidì nēd́i ō̬rastiz teìt̆tǝ̑ / bet̄ mē̮k̆kidi teì kül̄ / mē̮k̀-

kidì teì kül̄ / nēd́i / nu nemè sigà vo͕ʾĺ tap̄tə̑t̀ siz

iʾediz ne / mē̮k̆kaᴅ pⁱeràst vo͕ʾzzǝ̑ ul̄zǝ̑ sǟlt̀ ja sìes̆s‿

aʾggə̑lᴅ ju iz‿ùo maš̆šìnidi mis̀sǝ̑ks joʾuv̆vǝ̑ vo͕ʾzzǝ̑ siz

iʾediz kädùdə̑ks vo͕zà pìenǝ̑ks ja sùormə̑dǝ̑ks tep̆pìz

sùol siʾzzǝ̑l / sùolᴅ teì pūʾdǝ̑ks sùolə̑ks / kìeriz

im̀mǝ̑r / sùolə̑ks ē̮riz sùolᴅ pūʾdǝ̑ks / pⁱezìz pūʾdǝ̑ks

ja siz tep̆pìz vo͕zà sùolᴅ siʾzzǝ̑l ja paʾń mē̮k̆kaᴅ kᵘoʾd-

dǝ̑ kuìj̆jǝ̑m / no se ju teìž vo͕ʾĺ väʾggi je̮và / sⁱedà

set̄ ka saì iʾĺ pivàᴅ mēk̆kidi / ūt̆tǝ̑t̀ me̮ùk̆kǝ̑ agà kìet̆-

tə̑t̀ me̮ùk̆kǝ̑ / mūnda ke̮r̄ᴅ ō̬ra ke̮r̄ᴅ mäʾddǝ̑n āndiz īńə̑z

skùolə̑ ka me̮ùk̆kǝ̑ / bet̄ se vo͕ʾĺ ō̬ra ke̮r̄ᴅ.
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aamuna. Ja jouluaamuna oli myös sitten jokaista sitä ruokaa

syötävä, vaikkapa vähän, sellainen oli meidän kodissa tapa.

Kuinka se muissa oli, sitä minä en tiedä, mutta näin minun

vanhempani sanoivat: "Syökää nyt joka lajista jotakin, jo-

kaisesta ruuasta jotakin. No jos et halua paljon, paljon

syödä, syö vähän, mutta hiukan on syötävä." Se ehkä oli sel-

lainen taas, sellainen uskomus, niin että riittäisi sitten

sitä ruokaa, kun sitä jokaista hiukan on syötävä, että ruo-

kaa riittäisi koko vuodeksi.

K: Meille oli kaikkein tärkein verimakkara.

D: Meillä verimakkatoita vähän tehtiin. Meillä paistet-

tiin kyllä verileipää. Verileipään seattiin vereen ohrajau-

hoja, jos oli vehnäjauhoja, sekoitettiin myös vehnäjauhoja

sekaan siihen. Ja sitten paistettiin samoin kuin lauantaina

ohraleipää, sellaisia kuin pannukakut, ja se oli verileipä

se, maistui hyvin. Verimakkaroita niitä harvoin tehtiin, mut-

ta makkaroita tehtiin kyllä, makkaroita tehtiin kyllä. Niitä,

no kun sika oli tapettu, sitten leikattiin niitä makkaroita

varten lihaa siitä, ja siihen aikaan ei ollut koneita, joil-

la jauhaa lihaa, ja silloin leikattiin käsin liha hienoksi

ja sormilla työnnettiin suolen sisään. Suolet puhdistettiin

suolalla, käännettiin nurin, suolalla hangattiin puhtaaksi,

pestiin puhtaaksi, ja sitten työnnettiin liha suoliin ja

pantiin makkarat kotaan kuivamaan. No sehän taas oli oikein

hyvää. Niitäkin vain saatiin juhlina makkaroita, paistettua

makkaraa tai keitettyä makkaraa. Joskus harvoin meille an-

nettiin mukaan kouluun myös makkaraa, mutta se oli harvoin.
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Meren häät

D: no ma nīžǝ̑ʙ ka mⁱeʾr kō̬zginist // se sugìz ka va-

nàst vaʾnnǝ̑ / kōgiń kōgiń / àigastidi tāʾgišpēd́ǝ̑n / set̄-

miń kazàmt̆ti tāʾgišpēd́ǝ̑n / kak̄š vaʾnnǝ̑ kalàmiestǝ̑ lek̄štǝ̑

ēt̆tam mⁱeʾrrə̑ eń̄tš ve̮r̄gidi // no àiga vo͕ʾĺ knaš́̄ ja vagà

/ ja eìt̆tǝ̑ sīń eń̄tš āƞk̆kaŕ pǟl ve̮r̄gǝ̑ᴅ jūr maʾggǝ̑m / īʾdǝ̑n

voʾĺ nīʾm ō̬dǝ̑m tᵘoìzǝ̑n vo͕ʾĺ niʾm jǟk̆kǝ̑ʙ / ō̬dǝ̑m se / sìen

väʾggi saʾggə̑lᴅ tuʾĺ uʾń pǟlǝ̑ ja neìk̆ku ta eì kus̄kis̀

is̆tàm neì ta ka eì tuk̀kǝ̑n ja sìestǝ̑ tǟnda nut̆tìst tuk̀ki-

jis̀-ō̬də̑mǝ̑ks / bet̄ jǟk̆kǝ̑ʙ vo͕ʾĺ pit̆kà sūr kaʾskǝ̑ks mìez /

sūrᴅ eʾggist kädùdǝ̑ks ja seĺ̀ĺi / tǟnda siz nut̆tìst sìe-

pⁱeràst pit̆kà-jǟk̆kǝ̑bǝ̑ks / pit̆kà‿jǟk̆kǝ̑ʙ vo͕ʾĺ ka je̮và kānd-

la mǟƞgaji ja ta eń̄tš kāndla aʾmš̆ši / aʾmš̆ši kāndiz īńǝ̑z

/ sìek̆‿ke̮rᴅ vo͕ʾĺ ta ka kāndla ve̮t̀tǝ̑n mⁱeʾrrə̑ īńə̑z ja me̮t̄-

lǝ̑n neì ku / eń̄tš aìgə̑ līt̆tǝ̑ks tiʾetsǝ̑ ve̮ìks sⁱedà kan̄dlǝ̑

mäƞ̄gǝ̑ // no ō̬dǝ̑m kuì ju je̮gà ke̮r̄ᴅ eì il̆dīń maʾggǝ̑m / ta

ēt̆tiz sīń-īʾž lō̬ja tijà lōdaᴅ pǟlǝ̑ mō̬ʾzǝ̑ ja eì maʾggǝ̑m /

jǟk̆kǝ̑ʙ is̆tìz is̄t-lōda pǟl ja īrgiz mäƞ̄gǝ̑ / ta mǟƞgiz nēd́i

knaš́̀š́idi lōlidi mis̄ lōlistǝ̑ sìes̆‿saʾggǝ̑l mäʾᴅ vanàᴅ muì-

nist roʾušt / ja mǟƞgiz sⁱedà mis̄ set̄ täʾmmǝ̑n tuʾĺ mìelǝ̑ /

ja ük̄š ke̮r̄ᴅ tämà neìz ku veʾž́ sugìz seĺ̀ĺis̀ sⁱel̄dǝ̑ks / bet̄

mit̀tǝ̑ amà mⁱeʾr-ve̮ʾž́ bet̄ set̄ īʾt̀ kùož́ǝ̑s / ja pak̆kànᴅ vⁱeʾt‿

sizàlᴅ pàistiz ul̄zə̑ ka naìst-pùoliz pǟ / tik̀kiž vo͕ʾĺ

väʾggi knaš́̄ ja sⁱel̄dǝ̑ ja / knaš́̀š́ǝ̑ᴅ sⁱel̄dǝ̑ᴅ ō̬ʾrǝ̑nᴅ täʾm-

mǝ̑n vo͕ʾĺt́̆t́ə̑ / pūʾdǝ̑ᴅ ja sⁱel̄dǝ̑ᴅ ō̬ʾrǝ̑nᴅ täʾmmǝ̑n vo͕ʾĺt́̆t́ǝ̑

sǟlgas̀ / jǟk̆kǝ̑ʙ ädàgiz järà / bet̄ naìst-pùoli tuʾĺ piʾts

vⁱet̆tà lō̬ja leʾž́gə̑l ja kīt̆tiz jǟk̆kǝ̑bǝ̑n neì: "alà kar̄t̆tǝ̑ /

minà um mⁱeʾr-je͔mà / ma kūliz ku sinà neì knaš̀šǝ̑ mǟƞgizᴅ
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Meren häät

No minä kerron myös meren häistä. Se tapahtui myös ennen

muinoin, kauan kauan vuosia sitten, monta sukupolvea sitten.

Kaksi vanhaa kalamiestä lähti heittämään verkkojaan mereen.

No sää oli kaunis ja tyyni, ja he jäivät siihen ankkuriin

verkkojen luo makaamaan. Toisen nimi oli Aadam, toisen oli

nimi Jaakob. Aadam se, sille sangen usein tuli uni ja kun hän

jäi jonnekin istumaan, niin hän myös jäi torkkumaan, ja siksi

häntä kutsuttiin torkkuja-Aadamiksi. Mutta Jaakob oli pitkä

suurikasvuinen mies, jolla oli suuret rotevat kädet ja sellai-

nen. Häntä sitten nimitettiin siksi pitkäksi Jaakobiksi. Pit-

kä-Jaakob oli myös hyvä kanteleen soittaja, ja hän kantoi kan-

telettaan kaikessa mukana. Sillä kertaa hän oli myös ottanut

kanteleen mukaan ja ajatellut niin, että aikansa kuluksi voi-

si sitä kannelta soittaa.

No Aadam kuten joka kerta vaipui heti uneen. Hän heittäytyi

juuri sinne veneen pohjalle ja vaipui uneen. Jaakob istui is-

tuinlaudalla ja alkoi soittaa. Hän soitti niitä kauniita lau-

luja, joita lauloivat siihen aikaan meidän vanhat entiset ih-

miset, ja soitti sitä, mitä vain hänelle tuli mieleen. Ja yht-

äkkiä hän näki, että vesi tuli sellaiseksi kirkkaaksi, mutta

ei kaikki merivesi vaan ainoastaan yhdessä paikassa. Ja kohta

veden sisältä tuli näkyviin naisen pää. Kaikki oli hyvin kau-

nista ja kirkasta, ja kauniit kirkkaat vaatteet hänellä oli,

puhtaat ja kirkkaat vaatteet hänellä oli yllä. Jaakob pelästyi,

mutta nainen tuli pitkin vettä veneen lähelle ja sanoi Jaako-

bille näin: "Älä pelkää, minä olen meren emäntä. Minä kuulin,

kun sinä niin kauniisti soitit
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eń̄tš kan̄dlə̑ / bet̄ miʾn tidàrǝ̑n täm̄p̆pǝ̑ āt̀ kō̬zgə̑nᴅ pǟvalik̆-

kiz pùogaks / ja ma tuʾĺ kut̄sǝ̑m sīnda laš‿sa mǟƞgak‿kō̬z-

gǝ̑ns" / jǟk̆kǝ̑ʙ is‿tuʾot́ mit̀tǝ̑ midègǝ̑st ka vas̄tǝ̑ re̮k̆kàndə̑ /

ta tè̮it̆tiz mⁱeʾr-je͔màn īńə̑z lǟʾdǝ̑ / bet̄ kīt̆tiz siz ku ta

kārt̆taji neì te̮ʾv̆və̑ vⁱeʾt̀‿siʾzzǝ̑l lǟʾdǝ̑ / mⁱeʾr-je͔mà kīt̆-

tiz täʾmmǝ̑n neì: "alà kar̄t̆tǝ̑" / paʾń täʾmmǝ̑n eń̄tš knaš̄ kē-

radǝ̑ks um̄bə̑ldə̑t̀ ed́ìz-ō̬ʾrǝ̑n agà eʾž́-ō̬ʾrǝ̑n pǟ im̀mǝ̑r ja vīž

täʾm alà eń̄tš nīnǝ̑ jūr // no mis̄ sǟlə̑z jǟk̆kǝ̑ʙ neìz / sⁱe-

dà ta pigà sū-se̮nàdə̑ks äb‿ùo ve̮ìnᴅ kunàgǝ̑st mun̄t̆tǝ̑n jarà

nīžǝ̑ / nīnǝ̑ um vo͕n̄ᴅ sⁱel̄dǝ̑st kūldast / uk̄st eĺ̄mstǝ̑ / lä-

bùᴅ āt̀ voǹnə̑ᴅ kē̮vǝ̑st / bet̄ seĺ̀ĺist kē̮vist mis̄ āt̆tǝ̑ / mis̀-

sǝ̑st siz um ve̮ìnᴅ leʾbbǝ̑ nǟʾdǝ̑ / neì-īʾž knaš̀šǝ̑ᴅ āt̀ voǹnə̑ᴅ

ka / nīn-vǟrə̑ᴅ / ja amàᴅ nīn / ne tubàᴅ / ma vel unìz

jarà kīt̆tǝ̑ sⁱedà ku mⁱeʾr-je͔mà kīt̆tiz täʾmmǝ̑n ka ku sa

ùoᴅ eìt̆tǝ̑n eń̄tš āƞk̆kaŕ kuʾod́in mäʾᴅ vǟʾrǝ̑ᴅ tē̮lp̆pa tagàn

ja kō̬znik̆kàᴅ äp‿sō̬t̆tǝ̑ siʾzzə̑l / tuʾl ve̮t̆tà sⁱe āƞk̆kaŕ jä-

rà ja siz mǟƞga mäʾt‿kō̬zgə̑nǝ̑s / ku jǟk̆kǝ̑ʙ lek̄š alà ta

neìz / kuì siz knaš̀šǝ̑ᴅ mⁱeʾr-je͔mà nīnǝ̑ vǟʾrǝ̑ᴅ tē̮lp̆paᴅ

tagàn pīʾlǝ̑ʙ täʾm vanà järà rùostǝ̑n āƞk̆kaŕ / ta ve̮t̀tǝ̑n

sìe āƞk̆kaŕ sǟlt̀ ja vis̄kǝ̑n kōgaz kōgaz jeʾts-pēd́ǝ̑n / ja

siz at̀tə̑ tuǹnə̑ᴅ ka mⁱeʾr-je͔ma tidàr eń̄tš ūᴅ miʾekkǝ̑ks /

eń̄tš nùor miʾek̀kǝ̑ks kᵘodài / no kūž mⁱeʾr-siʾggǝ̑ āt̆tǝ̑

vⁱeʾddǝ̑nᴅ / vo͕ǹnə̑ᴅ rat̀tǝ̑ᴅ jeʾddǝ̑ pan̄də̑t̀ / rat̀tǝ̑ᴅ āt̀ ka

voǹnə̑ᴅ eĺ̄mstǝ̑ ja kē̮vǝ̑st kē̮rdǝ̑ks / amà um vo͕n̄ᴅ ka väʾggi

knaš̄ / pūʾdǝ̑z ja sⁱel̄dǝ̑ nemè pǟvaĺik̆ki // no siz jǟk̆kǝ̑ʙ

um lǟʾnᴅ ka nīnǝ̑ siʾzzǝ̑l ja ir̄gǝ̑n kō̬zgǝ̑ns̀ mäƞ̄gǝ̑ / ku ni

ne kō̬zgə̑nᴅ āt̆tǝ̑ sǟl neì tik̀kiž lǟʾnǝ̑ᴅ neì kuì um vajàɢ /

ja siz um pⁱeʾrrə̑ ir̄gǝ̑n aʾmd́i kō̬zgǝ̑nᴅ külàliži mīmt̆tǝ̑ /

siz ūž naì / nùoŕ naì agà mⁱeʾr-je͔mà tidàr um lǟʾnᴅ amàᴅ
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kanneltasi. Mutta minun tyttärelläni on tänään häät aurin-

gon pojan kanssa, ja minä tulin kutsumaan sinua, että sinä

soittaisit häissä". Jaakob ei tohtinut mitään vastaankaan

puhua. Hän lupasi meren emännälle mennä mukaan. Mutta hän

sanoi sitten, että hän pelkää niin syvälle veden sisään men-

nä. Meren emäntä sanoi hänelle näin: "Älä pelkää". Pani hä-

nelle kauniisti kirjaillun esiliinansa pään ympärille ja vei

hänet alas linnansa luo.

No mitä siellä Jaakob näki, sitä hän ei juuri suusanalli-

sesti ole voinut koskaan muille kertoa. Linna on ollut puh-

taasta kullasta, ovet helmistä, ikkunat ovat olleet koivusta,

mutta sellaisesta koivusta, mistä sitten on voinut nähdä lä-

pi. Niin ikään kauniit ovat olleet myös linnan portit ja kaik-

ki linnän ne huoneet. Minä vielä unohdin sanoa sen, että me-

ren emäntä sanoi hänelle myös, että sinä olet heittänyt ank-

kurisi aivan portinpylväämme taakse ja häävieraat eivät pääse

sisään, tule ota se ankkuri pois ja sitten soita meidän häis-

sämme. Kun Jaakob meni alas, hän näki, kuinka sitten meren

emännän linnan kauniin portin pylväiden takana on hänen van-

ha piloille ruostunut ankkurinsa. Hän oli ottanut sen ankku-

rin ja heittänyt kauas kauas eteenpäin. Ja sitten on tullut

myös meren emännän tytär uuden miehensä, nuoren miehensä kans-

sa kotiin. No kuusi merisikaa on vetänyt, ollut rattaiden

eteen pantuna. Rattaat ovat myös olleet helmistä ja koivupyö-

räiset. Kaikki on ollut hyvin kaunista, puhdasta ja kirkasta

niin kuin aurinko.

No sitten Jaakob on mennyt myös linnan sisään ja alkanut

häissä soittaa, että nyt ne häät ovat siellä niin kokonaan

menneet kuin on tarpeen. Ja sitten on myöhemmin alkanut kaikil-

le häävieraille lahjoja antaa sitten uusi emäntä. Nuori emäntä

taikka meren emännän tytär on mennyt kaikkien
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kilàlistǝ̑n jūr ja je̮gà-īʾdǝ̑n mīmt̆tǝ̑n midègǝ̑st / bet̄

jǟk̆kǝ̑bǝ̑n ta um mīmt̆tǝ̑n knaš̄ sīlmad-ō̬ʾrǝ̑nᴅ / puʾnnist

kēradə̑ks tut̆kàmǝ̑s ja sìe kīt̆tǝ̑n neì: "sìe sīlmad-ō̬ʾrǝ̑nᴅ

sinà pidà ja alà kō̬ʾt̀ järànᴅz / koń̄tš se sīlmad-ō̬ʾrǝ̑nᴅ

siʾnnǝ̑n ja siʾn lap̄st-lap̄stǝ̑n līʙ seń̄tš tǟʾddǝ̑n līʙ amà

àiga vo͕n̄dzi jelàmi" // no mⁱeʾr-jemà tegìž ve̮t̀tǝ̑n /

panᴅ jäk̆kǝ̑bǝ̑n eń̄tš eʾž́-ō̬ʾrǝ̑n im̀mǝ̑r pǟ ja tùonᴅ jǟk̆kǝ̑ʙ

tegìž il̄zə̑ täʾm laìj̆jǝ̑ tāʾgiž / ja kīt̆tǝ̑n vel neì: "pal̄-

diń īrgə̑bə̑ᴅ pīʾts mìerda roùdist miʾeᴅ kǟʾdǝ̑ ja kᵘoĭgìᴅ

seĺ̀ĺist kis̄ nēd́i roùdist mēʾd́i tùobǝ̑ᴅ ja minà äp‿to̬ʾ nēd́i

ja minà lǟʾʙ täs̄tǝ̑ jeʾtspēd́ǝ̑n / äb‿lī täʾddǝ̑n jemìń neì

je̮và kalàd-vo͕ń̄ / äb‿lī täʾddǝ̑n jemìń neì vagàᴅ àigaᴅ /

äb‿lī täʾddǝ̑n ka neì knaš̄ rānda / rāndas̀ līʙ je̮ùgǝ̑ ja

kalà veʾimi līʙ joùt̆tǝ̑m / bet̄ siʾnnǝ̑n sìepⁱeràst ku sinà

je̮ga ke̮r̄ᴅ ùoᴅ mīnda mǟʾdlǝ̑n ja miʾnnǝ̑n punìz lāƞga ziʾeᴅ

an̄dǝ̑n / siʾnnǝ̑n minà tē̮it̆taʙ amà siʾn igà vo͕n̄dzist je̮là-

mist ja ka siʾn lap̄s-lap̄stǝ̑n koń̄tš sⁱe sīlmad-ō̬ʾrǝ̑n täʾᴅ

jus̆sǝ̑ līʙ / siz / siz mⁱeʾr-jemà um kaʾddǝ̑n jarà tegìž /

jäk̀kǝ̑ʙ um aʾij̆jǝ̑n eń̄tš puš̄nik̆kà il̄zə̑ / ja nīzǝ̑n täʾmmǝ̑n

/ mis ta um nǟʾnᴅ ja mis̄ ta um leʾbbǝ̑ jeʾllǝ̑n // ne āt̀

ir̄gǝ̑nᴅ vⁱeʾddə̑ eń̄tš ve̮r̄gǝ̑ᴅ ul̄zə̑ ja ve̮r̄gǝ̑ᴅ āt̆tǝ̑ vo͕ǹnə̑ᴅ

neì tǟdə̑ᴅ kalàdǝ̑ks kuì mit̀tǝ̑ kunàgǝ̑st jǟk̆kǝ̑ʙ äb‿ùo eń̄tš

igàs̀ neì jeʾnn kaʾĺd́i nǟʾnᴅ / ja siz / ku jǟk̆kǝ̑ʙ um va-

nà ō̬dǝ̑mǝ̑ks tuǹnə̑ᴅ aʾigǝ̑ / um ir̄gǝ̑n pūʾgǝ̑ väʾggi sūr tō-

vaz / seĺ̀ĺi tōvaz miƞ̄gist äb‿ùot̆tǝ̑ kunàiᴅ amà vanàᴅ

roʾušt nǟnǝ̑ᴅ / ja mⁱeʾr-jemà / sⁱe jǟk̆kǝ̑ʙ siz um kīt̆-

tǝ̑n: "vań ni mⁱeʾr-jemà lǟʾʙ mäʾd‿mⁱeʾrssǝ̑ jeʾts-pēd́ǝ̑n"

ja tämà um kìerǝ̑n vas̄tǝ̑ mìerda ja vis̄kǝ̑n vel mⁱeʾrrǝ̑

mⁱeʾr-jemàn punìz lāƞga mⁱeʾr-jemàn ziʾedǝ̑ks / ja
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vieraiden luokse ja joka ikiselle lahjoittanut jotakin. Mutta

Jaakobille hän on lahjoittanut kauniin pyyheliinan, jossa on

punaisia kirjailuja päässä, ja sanonut näin: "Se pyyheliina

sinä pidä äläkä kadota. Niin kauan kuin tämä pyyheliina on si-

nulla ja sinun lapsenlapsillasi, niin kauan niin kauan teillä

on koko ajan onnellinen elämä". No meren emäntä taas oli ot-

tanut, pannut Jaakobille esiliinansa pään ympärille ja tuonut

Jaakobin taas tämän veneen luo takaisin ja sanonut vielä näin:

"Nyt alkavat pitkin merta rautaiset miehet kulkea enkä minä

tahdo niitä, ja minä lähden tästä eteenpäin. Ei ole teillä

enää niin hyvä kalaonni, ei ole teillä enää niin tyynet ilmat,

ei ole teillä myöskään niin kaunis ranta. Rantaan tulee hiek-

kaa, ja kalasaalis on niukka. Mutta sinulle siksi, että sinä

olet joka kerta minua muistanut ja minulle punaisen langan uh-

rannut, sinulle minä lupaan koko iän onnellista elämää ja myös

sinun lastenlapsillesi niin kauan kuin se pyyhe on teillä".

Sitten, sitten meren emäntä on kadonnut taas. Jaakob on he-

rättänyt sen kumppaninsa ja kertonut tälle, mitä hän on näh-

nyt ja mitä hän on kokenut.

He ovat alkaneet vetää verkkojaan, ja verkot ovat olleet

niin täynnä kaloja, että Jaakob ei koskaan ikänään ole niin

paljon kaloja nähnyt. Ja sitten kun Jaakob ja Aadam ovat tul-

leet rantaan, on alkanut puhaltaa hyvin suuri myrsky, sellai-

nen rajuilma, jollaista eivät ole koskaan kaikkein vanhimmat

ihmiset nähneet. Ja meren emäntä, se Jaakob sitten on sano-

nut: "Kas niin meren emäntä menee meidän meressämme eteen-

päin". Ja hän on kääntynyt merelle päin ja viskannut vielä

mereen meren emännälle punaisen langan meren emännälle uhrik-

si ja
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kīt̆tǝ̑n: "ìe siz tērińtš ārmaz mⁱeʾr-jemà kis̄ mīnda ùoᴅ

pivàstǝn amà miʾn igà" / ja neì sìestǝ̑ àigast siz rāndas̀

āt̀ suʾggǝ̑nᴅ sūrᴅ toùv̆vǝ̑ᴅ / ja pǟrnǝ̑ᴅ ja tō̬mǝ̑ᴅ rāndast āt̀

kaʾddǝ̑nᴅ jarànᴅz / nīttǝ̑ᴅ āt̀ sō̬nǝ̑ᴅ vālda je̮ùgǝ̑ks kat̀tǝt̀

/ ja neì rānda eì joùt̆tǝ̑mǝ̑ks / bet̄ jǟk̆kǝ̑ʙ lap̄s-lap̄stǝ̑n

se sīlmad-ō̬ʾrǝ̑n um vel kōgiń kōgiń aìgǝ̑ vo͕n̄ᴅ ja pīʾlǝ̑n

nǟnt̀ / nän̄t̀ jūs̀ / bet̄ ik̄š ke̮r̄ᴅ sīlmad-ō̬ʾrǝ̑n um neì iʾm-

lis̀ vīt́̆t́ǝ̑ kaʾddǝ̑nᴅ jarà / äp‿tìeda kus̄ ta um kaʾddǝ̑n

jarà / no siz ka jemìń iz‿ùo seĺ̀ĺi vo͕ń̄ kuì se um vo͕n̄ᴅ
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sanonut: "Voi sitten hyvin rakas meren emäntä, joka minua

olet siunannut koko ikäni". Ja niin siitä ajasta sitten ran-

nassa ovat syntyneet suuret myrskyt, ja lehmukset ja tammet

rannasta ovat kadonneet, niityt ovat joutuneet valkoisen

hiekan peittoon, ja niin Liivinrannasta tuli köyhä. Mutta

Jaakobin lastenlapsilla se pyyhe on vielä kauan kauan aikaa

ollut ja pysynyt heillä. Mutta kerran se pyyhe on niin ihmeel-

lisella tavalla kadonnut, ei tiedetä, mihin se on kadonnut.

No sitten myöskään enää ei ole ollut sellaista onnea kuin

siihen asti.
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Haltiat

D: līvlistǝ̑n vo͕ʾĺt́̆t́ǝ̑ miƞ̄gist äb-miƞ̄gist jemàᴅ / neì

vo͕ʾĺ mⁱeʾr-jemà se vò͕idiz iʾĺ mⁱeʾr ja vò͕idiz kalà-mēʾ-

d́i / kis̄ mⁱeʾr-jeʾmmǝ̑ oʾut̆tist / ne ka / nän̄t̀ kalà-miʾe-

dǝ̑n ka siz mⁱeʾr-jema teì je̮ʾuv̆vǝ̑ / nu mⁱeʾr-jemàn vo͕ʾĺ

āndamə̑st zìedǝ̑ [pro ziʾedə̑] / nu jemìń sⁱedà teìt̆tǝ̑ neì

ku ēt̆tist mⁱeʾrrǝ̑ miƞ̄gist punìst aga me̮ìt̆tiz jeʾƞgǝ̑ᴅ pu-

nìz lāƞga / no neì siz mⁱeʾr-jemàn vo͕ʾĺ vō̬ĺikš iʾĺ mⁱeʾr

// mō̬-jemà se vō̬ĺikšiz iʾĺ mō̬ / se prat́̆t́ìz mō̬d́i / āndiz

je̮ʾuv̆vǝ̑ vīĺa-kaʾzzə̑ / až tǟnda vo͕ʾĺt́̆t́ǝ̑ oʾuv̆vǝ̑stǝ̑nᴅ agà

oʾuv̆və̑t̆tə̑t̀ / siz mō̬-jemà vo͕ʾĺ ka se kis̄ ve̮t̆tìz vas̄tǝ̑ siz

ku riš̆tìƞɢ vo͕ʾĺ kùolǝ̑n / riš̆tìƞɢ lejà ve̮t̆tìz vas̄tǝ̑ //

mō̬-jemà sⁱedà neì-īʾž vo͕ʾĺ ka täʾmmǝ̑n vo͕ʾĺ zìedǝ̑ ānda-

mǝ̑st / āndistǝ̑ ka täʾmmǝ̑n ēt̆tist punìži laƞ̄gd́i agà me̮ìt̆-

tiz kuìgǝ̑st / kuì muìt̆tiz / sⁱedà ma äp‿tìeda kül̄ / siz

vo͕ʾĺ vel tūĺ-jemà / no tūĺ-jemà se vo͕ʾĺ mūnda ke̮r̄ᴅ las̄-

kǝ̑n eń̄tš lap̄st vāldiž / siz lap̄st vo͕ʾĺt́̆t́ǝ̑ seĺ̀ĺist pō̬rgiĺᴅ

/ ne siz teìt̆tǝ̑ sūrdə̑ tōvast ja miƞ̄giz ke̮r̄ᴅ teìt̆tǝ̑ kalà-

miʾedǝ̑n ka sūrdǝ̑ kaʾij̆jǝ̑ / sìepⁱeràst vo͕ʾĺ ka tūĺ-jemàks

vo͕ʾĺmǝ̑st je̮vàn / al̄gǝ̑ ta seĺ̀ĺist kaʾij̆jǝ̑ kalà-miʾedǝ̑n

tiʾegǝ̑.

nu vel vo͕ʾĺ seĺ̀ĺi lem̄-jemà vo͕ʾĺ / lem̄-ǟma / neì nut̆tìst

lem̄-ǟmaks täʾm / no se āndiz lem̄d́i // um seĺ̀ĺi nīž ka ku

lem̄-ǟman um vo͕n̄ᴅ se pǟva-vež́à käʾtsǝ̑ mis̀sǝ̑ks siz ta um

sⁱedà lem̄də̑ tùonᴅ mō̬ pǟl / no lem̄-ǟman vas̄tǝ̑ pīʾliz kīlma-

tō̬t́̆t́ǝ̑ / kīlma-tō̬t́̆t́ə̑ tᵘoì mō̬ pǟl kil̄mə̑ / nu se vo͕ĺ̀ĺi nemè /

ta vo͕ĺ̀ĺi las̄kǝ̑n seĺ̀ĺiz kīlma-suʾᴅ tegìž ul̄zə̑ ja siz se

vo͕ĺ̀ĺi sⁱedà kil̄mə̑ tùonᴅ / bet̄ se vo͕ĺ̀ĺi al̄z sìestǝ̑ lem̄-ǟmast
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Haltiat

Liiviläisillä oli erilaisia haltioita. Niin oli merenhal-

tia, se huolehti merestä ja huolehti kalastajista. Ketkä me-

renhaltiaa kunnioittivat, ne myös, niille kalastajille myös

sitten merenhaltia teki hyvää. No merenhaltialle oli annet-

tava uhri. No enimmäkseen se tehtiin niin, että heitettiin

mereen jotakin punaista tai usein muuten punainen lanka. No

niin sitten merenhaltia hallitsi merta. Maanhaltia se hallit-

si maata, se piti maita järjestyksessä, antoi hyvän viljan-

kasvun, jos häntä oli kunnioitettu. Sitten maanhaltia oli

myös se, joka otti vastaan silloin, kun ihminen oli kuollut,

ihmisen ruumiin otti vastaan. Maanhaltia, sille oli niin ikään

annettava uhri, annettiin myös sille heitettiin punaisia lan-

koja tai muuten jotenkin, kuinka muuten, sitä minä en kyllä

tiedä. Sitten oli vielä tuulenhaltia. No tuulenhaltia se oli

joskus laskenut lapsensa irti. Silloin lapset olivat sellaisia

vallattomia, ne sitten tekivät suuren rajuilman ja joskus te-

kivät kalastajille myös suurta vahinkoa. Siksi oli myös tuu-

lenhaltian kanssa oltava hyvissä väleissä, jotta se ei sellais-

ta vahinkoa kalastajille tekisi.

No vielä oli sellainen lämpimänhaltia oli, lämpimän äiti,

niin kutsuttiin lämpimän äidiksi sitä. No se antoi lämpimän.

On sellainen tarina myös, että lämpimän äidillä on ollut se

aurinkokori kädessä, jolla hän on sitä lämmintä tuonut maan

päälle. No lämpimän äitiä vastaan oli kylmän isä. Kylmän isä

toi maan päälle kylmää. No-se kuului niin kuin, se kuului

laskeneen sellaisen kylmän suden taas ulos ja sitten se kuu-

lui tuoneen sen kylmän. Mutta se olikin sitä lämpimän äitiä



110

kar̄t̆tǝn se kīlma-suʾž́ / ku lem̄-ǟma um eń̄tš pǟva-vež́àks

tun̄ᴅ siz suʾž́ um vⁱeʾnnǝ̑n kus̄kis̀ pē̮zis̀ agà sùoži jeʾts-

pēd́ǝ̑n // kō̬ŕa-jemà se kàit̆siz kō̬ŕa-paìnidi / se äʾpt́iz

nän̄t̆tǝ̑n niʾemǝ̑ᴅ kaìtsǝ̑ ku miƞ̄gi niʾem vo͕ʾĺ kaʾddǝ̑n agà

ìenᴅ viʾggǝ̑ / siz kō̬ŕa-jemà vo͕ʾĺ se kis̄ äʾpt́iz kō̬ŕa-

paìnt̆tǝn niʾemǝ̑ käʾddǝ̑ sō̬dǝ̑ ja niʾemǝ̑ vigàst ul̄z sō̬də̑

ja op̆pàt̆tiz kō̬ŕa-paìnt̆tǝ̑ kuì niʾemǝ̑ sō̬ʙ vigàst ul̄zə̑ /

sⁱedà kō̬ŕa-paìnt̆tǝ̑n vo͕ʾĺ ka tìedamǝ̑st kuì ta vigàst niʾe-

mǝ̑ sō̬ʙ ul̄zə̑ ku niʾem vo͕ʾĺ viʾggǝ̑ vaʾij̆jǝ̑n / siz ta mūr-

diz ok̄šti niʾemǝ̑ᴅ jālgaᴅ jeʾddǝ̑ al̄gǝ̑ ta vaʾij̆jǝ̑ɢ te̮ʾuv̆vǝ̑m

ja las‿ta / ku ta kō̬ʾĺə̑ʙ vⁱeʾddǝ̑ ul̄zə̑ / las‿täʾmmǝ̑n vo͕l̄gǝ̑

seĺ̀ĺi aʾlli jālgaᴅ al̀lə̑ kus̄ ta ve̮ìʙ piʾddǝ̑ iʾllə̑ // no

siz vo͕ʾĺ jūŕikš-jemà / se ka vo͕ʾĺ kō̬ŕa-pàinǝ̑ᴅ / kō̬ŕa-pài-

nǝ̑ᴅ ja taʾl-roʾušt aʾbli / mō̬ŕi-jemà vo͕ʾĺ ka / se ka vo͕ʾĺ

naìstǝ̑n aʾbli tegìž / mō̬ŕi-jemà / mō̬ŕi-jemàst ka naìst

väʾggi pidìstǝ̑ / seĺ̀ĺist luʾggǝ̑ / mō̬ŕi-jemà um al̄z tun̄ᴅ

ka soùnə̑ pⁱeʾzzǝ̑m ja leʾbbǝ̑m / sìepⁱeràst āt̆tǝ̑ al̄z jet̀-

tǝ̑nᴅ ka leʾbd́ə̑b-lūdi ja rak̄sǝ̑ siz vⁱet̆tà mō̬ŕi-jemà pⁱe-

ràst / las‿ta siz tul̄gǝ̑ soùnə̑ pⁱeʾzzǝ̑m / äb‿ùo īńǝ̑kst

tun̄ᴅ / mun̄t̀ roʾuštǝ̑ks / bet̄ roʾušt vo͕ĺ̀ĺiᴅ miƞ̄gist ke̮r̄ᴅ

nǟnǝ̑ᴅ tǟnda sōnas̀ leʾbbə̑mǝ̑s / ik̄š ke̮r̄ᴅ ka vo͕ĺ̀ĺi lǟʾnᴅ

miƞ̄gi sōnas̀ piʾddǝ̑s̀ ja kūlǝ̑n ku ük̄š väʾggi sōnas̀ lebùʙ

/ ja um me̮t̄lǝ̑n / kis̄ sis̄ sǟl ve̮ìʙ leʾbbǝ̑ ku roʾušt āt̀

je̮và amàᴅ pⁱeʾzzǝ̑nǝ̑ᴅ ja leʾbbǝ̑nǝ̑ᴅ / um je̮và obàz / ta

lǟʾnᴅ sōna läʾʙ jūr vań̄tlǝ̑n ja nǟnᴅ ku sǟl seĺ̀ĺi vē̮rə̑z

sūr naì / jaʾmdi naì um leʾbbǝ̑n / no se vo͕ĺ̀ĺi vo͕n̄ᴅ siz

mō̬ŕi-jemà // no sìepⁱeràst um ka seĺ̀ĺi loùl: "kus‿sa lǟʾᴅ

mō̬ŕi-nē₍tša kul̄di lūdǝ̑ kàinalə̑s / ma lǟʾʙ mō̬ŕǝ̑n tuʾbd́i

pūʾstǝ̑m / mō̬ŕǝ̑n tuʾĺbǝ̑ᴅ kul̄dist külàlist" / no siz
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pelännyt se kylmän susi. Kun lämpimän äiti on aurinkovakkan-

sa kera tullut, silloin se susi on heittäytynyt jonnekin pen-

saisiin tai soihin pois. Karjanhaltia se suojeli karjapaime-

nia. Se auttoi näitä kaitsemaan lehmiä, kun jokin lehmä oli

kadonnut tai joutunut suohon. Silloin karjanhaltia oli se,

joka auttoi karjapaimenta saamaan lehmän kiinni ja saamaan

lehmän suosta ylös ja opetti karjapaimenta, kuinka lehmän saa

suosta. Se paimenen oli myös tiedettävä, kuinka hän saa leh-

män suosta, kun lehmä oli suohon vajonnut. Silloin hän tait-

toi oksia lehmien jalkojen eteen, jotta se ei vajoaisi syvem-

mälle ja jotta, kun hän koettaa vetää pois, hänellä olisi sel-

lainen pohja jalkojen alla, jossa hän voi pysyä ylhäällä. No

sitten oli Yrjön haltia. Se myös oli paimenten, paimenten ja

talonpoikien auttaja. Maarian haltia oli myös, se olikin nais-

ten auttaja taas, Maarian haltia. Maarian haltiaa myös naiset

kovasti kunnioittivat. Maarian haltia on aina tullut myös sau-

naan pesemään ja vastomaan. Sen vuoksi ovat aina jättäneet

myös kylpyvastoja ja ämpäriin vettä sitten Maarian haltian

vuoksi, jotta se sitten tulisi saunaan pesemään. Ei ole yh-

dessä tullut muiden ihmisten kanssa, mutta ihmiset olivat jos-

kus nähneet hänet saunassa vihtomassa. Kerrankin oli joku kul-

kenut saunan ohi ja kuullut, että yksi kovasti vastoo saunas-

sa, ja on ajatellut, kuka siellä sitten voi kylpeä, kun väki

on jo kaikki peseytynyt ja kylpenyt, on jo myöhä. Hän on men-

nyt saunan ikkunan ääreen katsomaan ja nähnyt, että siellä

sellainen vieras suuri nainen, tukeva nainen on vihtonut. No

se oli ollut sitten Maarian haltia. No sen vuoksi on myös sel-

lainen laulu: "Minne sinä menet Maaria-neitsyt kultaluuta kai-

nalossa? Minä menen Maarialle huoneita puhdistamaan, Maarialle

tulee kultaisia vieraita". No sitten
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vo͕ʾĺt́̆t́ə̑ vel miƞ̄gist äb-miƞ̄gist jemàᴅ / vo͕ʾĺ me̮t̆sà-jemà /

se kàitsiz me̮t̆sà-lùomidi ja roʾušti kàitsiz me̮t̆sàs̀ až̄

neᴅ jek̆sìst järànᴅz / äʾpt́iz roʾuštǝ̑n me̮t̆sàs̀ / nēd́i jeʾm-

d́i aʾmdi vo͕ʾĺ ka oʾuv̆vǝ̑stǝ̑mǝ̑st / nēd́i / iz‿ve̮ìnᴅ nän̄t̀

ke̮zìzǝ̑ks tiʾedǝ̑ / no jemàᴅ ne ju al̄z vo͕ʾĺt́̆t́ə̑ väʾggi le̮p̆s-

nàᴅ / ja nän̄t̀kǝ̑ks ju saì kⁱevàmstiz tᵘoìmə̑l / nu vel

vo͕ʾĺt́̆t́ǝ̑ liʾedə̑d̀-jemàᴅ / pē̮zə̑d-jemàᴅ / ne tik̀kiž kàitsist

liʾedə̑d-jemàᴅ tegìž sǟlə̑z seĺ̀ĺis̀ nīt̆tis̀ ja / liʾedə̑d̀-

me̮t̆sìz vo͕ʾĺt́̆t́ə̑ / siz vo͕ʾĺt́̆t́ǝ̑ pē̮zə̑d-jemàᴅ tegìž pē̮zis̀ /

uʾd-jemà vo͕ʾĺ kis̄ tegìž sō̬t̆tiz uʾddə̑ / sⁱedà tegìž vo͕ʾĺ

siz kuìgǝ̑st oʾuv̆və̑t̆tǝ̑mǝ̑st agà oʾuv̆vǝ̑stǝ̑mǝ̑st / las̄ temà /

al̄gə̑ temà / al̄gə̑ temà siz sō̬t̆tǝ̑ks sⁱedà / sⁱedà / mis̄

temà um / uʾddǝ̑ // nu luʾm-ǟma ka vo͕ʾĺ / sⁱe teì eń̄tš

kᵘot́̆t́ìᴅ vāldiž siz tuʾĺ lūnda mō̬ʾzǝ̑ / uʾd-jemà se vo͕ĺ̀ĺi

seĺ̀ĺi ō̬ʾgi naìst-pùoĺi al̄z vo͕n̄ᴅ / miƞ̄gìs̀ ke̮r̄ᴅ vo͕ĺ̀ĺiᴅ nǟ-

nǝ̑ᴅ rānda pǟl seĺ̀ĺist ō̬ʾgist nàista / ja siz vo͕ĺ̀ĺi suʾg-

gǝ̑n ka uʾᴅ il̆dī·ń.

no me̮ìt̆tiži jeʾmdi minà ni pal̄diń äb‿mǟʾdlǝ̑ / vo͕ʾĺ

agà nēd́i jemìń vel / nu jō̬ra kàitsiji ka um vo͕n̄ᴅ / jō̬ra-

an̄ts / jō̬ra-an̄ts ka um vo͕n̄ᴅ / nu se ka vo͕ĺ̀ĺi vo͕n̄ᴅ sūr

pit̆kà mìez ja ta siz vo͕ĺ̀ĺi sǟl jō̬ras kaìtsǝ̑n kaʾĺd́i ja

/ ja jar̀rǝ̑ kaìtsǝ̑n nemè // bet̄ jō̬ras̀ vo͕ĺ̀ĺi kuŕè ka jeʾl-

lǝ̑n / ük̄š ke̮r̄ᴅ va ük̄š vanà mìez um maʾggǝ̑n eń̄tš taràs̀ /

ta um maʾggǝ̑n / naʾggǝ̑rd-boʾugǝ̑s̀ ja / ìezə̑ tun̄ᴅ täʾm jūr

kuŕè ja ve̮t̀tǝ̑n / vīnᴅ täʾm jeʾts-pēd́ǝ̑n pīʾts me̮t̄sǝ̑ / ta

äb‿ùo tⁱeùdǝ̑n kus̄ ta ni vīʙ tǟnda / siz ta um nǟnᴅ perì-

zǝ̑ks ku ta um ni kus̄kǝ̑s̀ sūr jō̬ran-aĭgàs ja vel vo͕l̄ks

aštàmǝ̑st saʾm ja ta vo͕l̄ks jō̬ras̀ sizàl / bet̄ ta um siz

nut̀tǝ̑n: "ve̮ì jē" / ja siz um ka kuŕè kaʾddǝ̑n jarà / ja
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oli vielä erilaisia haltioita. Oli metsänhaltia. Se kaitsi

metsän eläimiä ja ihmisiä suojeli metsässä, jos he eksyivät,

auttoi ihmisiä metsässä. Niitä haltioita kaikkia oli myös

kunnioitettava. Niitä, ei voinut niitä vihaiseksi tehdä. No

haltiat nehän olivat hyvin lempeitä, ja niiden kanssa tuli

hyvin toimeen. No vielä oli lehtien haltioita, pensaiden hal-

tioita. Ne juuri vartioivat lehtien haltiat taas siellä sel-

laisilla pelloilla ja lehtimetsissä olivat. Sitten oli pen-

saiden haltioita taas pensaissa. Sumun haltia oli, joka lä-

hetti sumua, sitä taas oli sitten jotenkin palvottava tai

kunnioitettava, jotta se, jotta se ei sitten lähettäisi sitä,

sitä, mitä se nyt on, sumua. No lumen äiti myös oli. Se avasi

pussinsa, silloin tuli lunta maahan. Sumun haltia se oli sel-

lainen harmaa naisenpuoli ollut, joskus oli nähty rannalla

sellainen harmaa nainen, ja silloin oli tullut myös sumu heti.

No muita haltioita minä nyt en muista. Olihan niitä enem-

män vielä. No järven kaitsija myös on ollut, järvi-Hannu,

järvi-Hannu myös on ollut. No se myös oli ollut suuri pitkä

mies ja se oli sitten siellä järvessä kaitsenut kaloja ja jär-

veä ikään kuin vartioinut. Mutta järvessä oli myös piru elä-

nyt. Kerran näet muuan vanha mies on maannut pihallaan, hän

on maannut perunakuopassa. Ja yöllä on tullut hänen luokseen

piru ja ottanut, vienyt hänet eteenpäin pitkin metsää. Hän ei

ole tiennyt, mihin se nyt vie häntä. Sitten hän on lopulta

nähnyt, että hän on nyt jossakin suuren järven rannassa ja

vielä olisi astuttava askel ja hän olisi järvessä. Mutta hän

on silloin sanonut: "Voi jee". Ja silloin on pirukin kadon-

nut, ja
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ta um ìenᴅ sīn jō̬ran-aʾigǝ̑ pīʾlǝ̑m / no täʾmmǝ̑n um vo͕n̄ᴅ

pēt̆tǝ̑r niʾm / sìepⁱeràst ka se jō̬ra / se jō̬ra saì nut̀tə̑t̀

pēt̆tǝr jō̬raks.

no vo͕ʾĺt́̆t́ə̑ ju vel mun̄t̀ jemàᴅ ka / bet̄ nēd́i / nēd́i ma

äb‿mǟʾdlə̑ / nēd́i mūd́i jeʾmd́i jemìń // je̮gàs̀ až́às̀ je̮gàs̀

kùož́ǝ̑s̀ ju vo͕ʾĺt́̆t́ǝ̑ jemàᴅ ja izàᴅ ǟmaᴅ ja tō̬t́̆t́ǝ̑ᴅ / nēd́i

vo͕ʾĺ aʾmt̆tiz oʾuv̆vǝ̑stǝ̑mǝ̑st / līvlistǝ̑n seĺ̀ĺiži mūd́i ju-

màli ma äp‿tìeda / vo͕ʾĺt́̆t́ǝ̑ set̄ ne jemàᴅ jemìń / nu vel um

seĺ̀ĺiži kùož́idi ku / kus̄ at̀tǝ̑ vo͕ǹnə̑ᴅ ka pivàᴅ pǟrnaᴅ ja

/ jemìń um kūlt̆tǝ̑ʙ pivàst pǟrnast / no ük̄š pivà pǟrna

vo͕ʾĺ an̄tsə̑s̀ / an̄ts külàs̀ / sⁱe vo͕ʾĺ sǟl an̄tsǝ̑s̀ joʾugn-

aĭgàs / pal̄diń sⁱedà pǟrnǝ̑ jemìǹ äb‿ùo / se kùož́ um ja

se pǟrna kan̄ᴅ / pǟrna tōvaz mūrdiz mō̬ʾzǝ̑ / ta je̮và vo͕ʾĺ

väʾggi vanà ja ma neìz set̄ sⁱedà te̮ʾuvə̑ vel sǟl mō̬s̆sǝ̑ /

kan̄tstǝ̑ kül̄ kazìz sìek‿ke̮r̄ᴅ ku ma tǟnda neìz / se ni um

miƞ̄giz je̮va miƞ̄giz nēĺakim̄dǝ̑àigastǝ̑ tāʾgiš-pēdǝ̑n / siz

kan̄tstǝ kazìz seĺ̀ĺi ve̮zà ul̄zə̑ / agà ta pal̄diń um kaʾzzǝ̑n

sūrə̑mǝ̑ks / ma äb‿ùo sǟl nu kǟʾnᴅ // pǟrna vo͕ʾĺ väʾggi

sur // no siz um seĺ̀ĺist legendǝ̑ᴅ at̀tǝ̑ ku sìe pǟrna

al̀lə̑ vanàᴅ līvlist vo͕ĺ̀ĺiᴅ pal̀lǝ̑nᴅ eń̄tš jumàlt̆tǝ̑ / ku

nǟnt̆tǝ̑n at̀tǝ̑ vē̮rə̑ᴅ tuǹnə̑ᴅ sᵘodàdə̑ks pǟlə̑ / siz ne āt̀

pal̀lə̑nᴅ sǟl eń̄tš jumàli / laz äʾpt́ǝ̑ɢ nän̄t̆tǝ̑n sᵘodàl /

ja ne āt̆tǝ̑ ve̮t̀tǝ̑nᴅ / kīskǝ̑nᴅ pǟrnast lēʾd́i / vis̄kǝ̑nᴅ

liʾedǝ̑ᴅ joʾugǝ̑ ja kīt̆tǝ̑nᴅ neì ku / až‿liʾedə̑ᴅ lǟʾbǝ̑ᴅ

vas̄tǝ̑ e̮ʾuv̆vǝ̑ / siz ne sō̬bǝ̑ᴅ vīndǝ̑ɢ iʾĺ ne vē̮rǝ̑ᴅ / ne

grumànik̆kàᴅ kis̄ tuʾĺt́̆t́ǝ̑ nän̄t̆tǝ̑n pǟlə̑ / no až̄ liʾedǝ̑ᴅ

lǟʾbǝ̑ᴅ perìń e̮ʾuv̆vǝ̑ siz ne vīnd́ǝ̑kt äp‿sō̬t̆tǝ̑ / no liʾe-

dǝ̑ᴅ vo͕ʾĺt́̆t́ǝ̑ lǟʾnǝ̑ᴅ vas̄tǝ̑ e̮ʾuv̆vǝ̑ / ja siz um vo͕n̄ᴅ sǟl

kus̄ pal̄diń um veʾr-ūrga / sǟl um vo͕n̄ᴅ sūr tap̄limi ja /
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hän on jäänyt sinne järven rantaan. No hänen nimensä on

ollut Pietari, sen vuoksi myös sitä järveä, sitä järveä

alettiin kutsua Pietarin järveksi.

No olihan vielä muitakin haltioita, mutta niitä, niitä

minä en muista, niitä muita haltioita enää. Joka asiassa,

joka paikassahan oli haltioita ja isiä, äitejä ja taatto-

ja. Niitä oli kaikin tavoin kunnioitettava. Liiviläisten

sellaisia muita jumalia minä en tiedä, oli vain niitä hal-

tioita enimmäkseen. No vielä on sellaisia paikkoja että,

jossa on ollut myös pyhiä lehmuksia ja, enemmän kerrotaan

pyhästä lehmuksesta. No yksi pyhä lehmus oli Antsissa, Ant-

sin kylässä, se oli siellä Antsissa joen rannassa. Nykyisin

sitä lehmusta enää ei ole. Se paikka on ja se lehmuksen

kanto, lehmuksen myrsky kaatoi. Se oli jo hyvin vanha ja

minä näin vain sen rungon vielä siellä maassa. Kannosta kyl-

lä kasvoi silloin, kun minä sen näin – se nyt on jotain jo

jotain neljäkymmentä vuotta sitten – silloin kannosta kas-

voi sellainen vesa. Ehkä se nyt on kasvanut suuremmaksi,

minä en ole siellä nyt käynyt. Lehmus oli hyvin suuri. No

sitten on sellaisia legendoja on, että sen lehmuksen alla

vanhat liiviläiset olivat rukoilleet jumalaansa. Kun vie-

raat ovat tulleet sodassa päälle, silloin ne ovat rukoil-

leet siellä jumalaa, jotta hän auttaisi heitä sodassa. Ja

ne ovat ottaneet, kiskoneet lehmuksesta lehtiä, viskanneet

lehdet jokeen ja sanoneet niin, että jos lehdet menevät

vastavirtaan, silloin he saavat voiton niistä vieraista,

niistä vihollisista, jotka hyökkäsivät heidän päälleen. No

jos lehdet menevät myötävirtaan, silloin he voittoa eivät

saa. No lehdet olivat menneet vastavirtaan, ja silloin on

ollut siellä, missä nyt on Veripuro, siellä on ollut suuri

taistelu, ja
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neì jeʾnn um juokšǝ̑n sⁱedà grumànik̆kàᴅ vìerda ku amà se

ūrga um vo͕n̄ᴅ vìerda täùž / sìepⁱeràst se um nut̆tə̑t̀ ka

vⁱeʾr-ūrgaks.

S: un mⁱeʾr-roʾuž vo͕ʾĺ samà kuì mⁱeʾr-jemàᴅ?

D: nä / mⁱeʾr-roʾušt ka āt̀ vo͕ǹnə̑ᴅ / vań sìes nīžǝs̀

je̮và / kus̄ minà kīt̆tiz iʾĺ sìe / mis ma täs̄ nīžiz iʾĺ

sìe ne siʾńńist niʾemǝ̑ᴅ / sǟlə̑z je̮và um kīt̆tə̑t̀ ku vo͕ĺ̀ĺiᴅ

vo͕ǹnə̑ᴅ kak̄š kō̬ŕa-paìnt̆tǝ̑ ja ik̄š vo͕ĺ̀ĺi nut̀tǝ̑n mⁱer̄stǝ̑ /

no agà se vo͕ʾĺ mⁱeʾr-jemà īʾž kis̄ mⁱer̄stǝ̑ kut̆sìz nēd́i

mⁱeʾrrə̑ tāʾgiž bet̄ no ne āt̀ vo͕ǹnə̑ᴅ seĺ̀ĺist īʾž roʾuž set̄-

ku väʾggi vāldaᴅ ibùkstǝ̑ks ja īʾž väʾggi vāldaᴅ ja pūʾdǝ̑ᴅ

/ seĺ̀ĺist siz āt̆tǝ̑ vo͕ǹnə̑ᴅ ne mⁱeʾr-roʾušt / bet̄ mⁱeʾr-

vo͕ĺ̀ĺiᴅ nǟnǝ̑ᴅ ka kalà-miʾeᴅ ja vo͕ĺ̀ĺiᴅ nǟnǝ̑ᴅ mⁱeʾr-miʾeᴅ /

ku pūrit̆tǝ̑nᴅ piʾts mìerda / ne āt̀ vo͕ǹnə̑ᴅ knaš̀šǝ̑ᴅ naìst-

pùolist / pùol kalà pùol riš̆tìƞɢ / eʾd́d́i pùol vo͕ĺ̀ĺi vo͕n̄ᴅ

neì nemè riš̆tìƞɢ / pǟ ja kädùᴅ ja rīndaᴅ tik̀kiž vo͕ǹnə̑ᴅ

neì nemè riš̆tìƞgǝ̑n / bet̄ aʾlli pùol vo͕ĺ̀ĺi vo͕n̄ᴅ nemè ka-

làn / neì siz / seĺ̀ĺist voʾĺ̀ĺiᴅ ka mⁱeʾr-roʾuž vo͕ǹnə̑ᴅ /

nēd́i līvlist nut̆tìst ka vārou-lap̄stǝ̑ks / vārou-lap̄st /

nu / vanàst agà vo͕ʾĺ ka iʾĺ nän̄t̀ nīžidi / bet̄ nēd́i minà

seĺ̀ĺiži äb‿ùo ka kūlǝ̑n / ve̮ì ne āt̆tǝ̑ rāndas̀ vo͕ǹnə̑ᴅ miƞ̄gi

ka sⁱedà ma äb‿ùo kūlǝ̑n bet̄ se kil̄ ku kalàmiʾeᴅ ja mⁱeʾr-

miʾeᴅ nēd́i voĺ̀ĺiᴅ nemè nǟnǝ̑ᴅ // no īʾtstīʾᴅ sis‿ku /

mⁱeʾr-miʾeᴅ agà kalamiʾeᴅ vo͕ĺ̀ĺiᴅ nēd́i nǟnə̑ᴅ siz nän̄t̆tǝ̑n

āt̀ vo͕ǹnə̑ᴅ ka sīĺmš̆ši kīnd́ə̑lᴅ ne āt̀ nemè it̄kǝ̑nᴅ bet̄ it̄kǝ̑s̀

riš̆tìƞgǝ̑n ìeʙ se nägù seĺ̀ĺis̀ äp̄-knaš̀šə̑ks / no ne āt̆tǝ̑

vo͕ǹnə̑ᴅ väʾggi knaš̀šǝ̑ᴅ / set̄ku kīnd́ə̑lᴅ āt̀ vìerǝ̑nᴅ siĺ̄mšti

/ ja / mūdǝ̑ re̮k̀kǝ̑ äb‿ùo nēšti kūlǝ̑n ku nēšti vo͕ĺ̀ĺi kūlǝ̑n
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niin paljon on juossut sitä vihollisten verta, että koko se

puro on ollut verta täysi. Siksi sitä on kutsuttukin Veripu-

roksi.

S: Ja merenväki oli sama kuin merenhaltiat?

D: Niin, merenväkeä myös on ollut. Siinä kertomuksessa

näet, jossa minä kerroin siitä, mitä minä siinä kerroin niis-

tä sinisistä lehmistä, siinä jo on sanottu, että oli ollut

kaksi karjapaimenta ja toinen oli huutanut merestä, no taik-

ka se oli merenhaltia itse, joka merestä kutsui niitä mereen

takaisin. Mutta ne ovat sellaista joukkoa vain, että hyvin

valkoiset hiukset ja itse hyvin valkoisia ja puhtaita, sel-

laista sitten on ollut se merenväki. Mutta merenihmisiä oli

ollut myös, myös vielä meressä juuri. Niitä olivat nähneet

myös kalamiehet ja olivat nähneet merimiehet, kun olivat pur-

jehtineet pitkin merta. Ne ovat olleet kauniita naisihmisiä,

puoleksi kaloja, puoleksi ihmisiä. Etupuoli oli ollut niin

kuin ihminen, pää ja kädet ja rinnat aivan olivat olleet niin

kuin ihmisellä, mutta alapuoli oli ollut niin kuin kalalla.

Niin sitten, sellaisia olivatkin merenihmiset olleet. Niitä

liiviläiset kutsuivat myös faaraon lapsiksi. Faaraon lapset,

no ennen kyllä oli myös niistä kertomuksia, mutta niitä minä

sellaisia en ole kuullut. Onko niitä Liivinrannassakin joku

ollut, sitä minä en ole kuullut, mutta sen kyllä, että ka-

lastajat ja merimiehet niitä olivat muka nähneet. No aina sil-

loin, kun merimiehet tai kalamiehet olivat niitä nähneet, sil-

loin niillä ovat olleet myös silmissä kyynelet, ne ovat ikään

kuin itkeneet, mutta itkiessä ihmisen kasvot tulevat sellai-

seksi rumaksi. No ne ovat olleet hyvin kauniita, vain kyyne-

let ovat vierineet silmistä, ja muuta puhetta ei ole niistä

kuulunut, kun niistä oli kuulunut
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set̄ "vārou vārou" / sìepⁱeràst nut̆tàjiᴅ ka vārou-lap̄s-

tǝ̑ks / vo͕ĺ̀ĺi vel / sⁱedà ma ni mǟʾdlǝ̑ʙ ku re̮k̆kàndist neì

ku ne vo͕ĺ̀ĺiᴅ ne tagà-tuʾĺĺijiᴅ nän̄t̆tǝ̑n / kis voʾĺĺiᴅ sìe

ke̮r̄ᴅ ku mùozə̑s̀ vo͕ĺ̀ĺi vīnᴅ eń̄tš izraeli lap̄st iʾĺ punìz‿

mⁱeʾr iʾĺĺə̑ / ku sis̄ ta up̆pàndiz ne / ne ēgipt vārou amà

eń̄tš sᵘodà-väʾggǝ̑ks järà / ku ne vo͕ĺ̀ĺiᴅ nän̄t̆tǝn tagà-tuʾĺ-

ĺijiᴅ vel / sìepⁱeràst nut̆tàjiᴅ vārou-lap̄stǝ̑ks.

Suur-Tõll

S: vel um kīt̆tǝ̑mǝ̑st midègǝ̑st sūr-te̮ĺ̀ĺist

D: sūr-te̮ĺ̀ĺist ma nīžǝ̑ kuʾod́in äp‿tìeda bet̄ ma tīedaʙ

ku vanàᴅ roʾuž tūndist tǟnda / sìestə̑ ku miʾn vanà-ǟma

al̄z kīt̆tiz ka ku sūr-te̮l̄ / ta is‿kīt̀ sūr-te̮l̄ ta kīt̆tiz

sūr-töl̄ / vo͕ĺ̀ĺi vo͕n̄ᴅ sūr veʾggi mìez sō̬rmō̬l / no mūdǝ̑ ma

siz sūr-te̮l̄stǝ̑ äb‿ùo kūlǝ̑n / no agà se vo͕ʾĺ sìepⁱeràst

ku sō̬rlist sⁱedà ē̮dǝ̑ äp‿kīt̆tǝ̑t̀ ne kīt̆tǝ̑bǝ̑ᴅ ö / ja sìestǝ̑

miʾn vanà ǟma ka kīt̆tiz sūr-töl̄ / ja / no se agà saì kūl-

də̑ᴅ sō̬rlist käʾtstǝ̑ sìepⁱerast ku sō̬rlist saʾggə̑lᴅ keìt̆-

tǝ̑ līvǝ̑ᴅ rāndas̀ ja līvlist keìt̆tǝ̑ sō̬rlist jūs̆sǝ̑ ja sìe-

pⁱeràst sis̄ ka sìestǝ̑ sūr-te̮l̄stǝ̑ vo͕ʾĺ midègǝ̑st re̮k̀kǝ̑ ja
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vain "faarao faarao". Sen vuoksi oli kutsuttukin faaraon

lapsiksi. Oli vielä, sen minä muistan, että puhuttiin niin,

että kun ne olivat niiden jälkeläisiä, jotka olivat silloin

kun Mooses oli vienyt Israelin lapsensa Punaisen meren yli,

silloin kun hän hukutti ne, ne Egyptin faaraon koko sota-

väen kanssa, että ne olivat niiden jälkeläisiä vielä, siksi

kuulemma kutsuttiin faaraon lapsiksi.

Suur-Tõll

S: Vielä on kerrottava jotakin Suur-Tõllista.

D: Suur-Tõllista minä kertomusta juuri en tiedä, mutta

minä tiedän, että vanhat ihmiset tunsivat hänet, koska mi-

nun isoäitini aina sanoikin, että Suur-Tõll - hän ei sano-

nut Suur-Tõll, hän sanoi Suur-Töll - oli ollut suuri väke-

vä mies Saarenmaalla. No muuta minä sitten Suur-Tõllista

en ole kuullut. No mutta se oli siksi, että saarenmaalaiset

eivät sanoneet sitä ē̮:ta, ne sanovat ö, ja siksi minun iso-

äitinikin sanoi Suur-Töll. Ja, no mutta se kuultiin saaren-

maalaisilta siksi, että saarenmaalaiset usein kävivät Lii-

vinrannassa ja liiviläiset kävivät saarenmaalaisten luona

ja siksi sitten myös siitä Suur-Tõllista oli jotakin jut-

tua ja jotakin ne tiesivät.
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